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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14431]
10 SEPTEMBER 2009. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van
de openbare weg. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 26 mei 2012 tot wijziging van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg (Belgisch
Staatsblad 12 oktober 2009).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2013/14431]
10. SEPTEMBER 2009 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur

Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 10. September 2009 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr
und die Benutzung der öffentlichen Straße.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

wir haben die Ehre, Eurer Majestät einen Entwurf eines Königlichen Erlasses zur Unterschrift vorzulegen. Dieser
Entwurf sieht vor, dass der Königliche Erlass vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den
Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße abgeändert wird.

Die vorgeschlagenen Änderungen sind wegen der Einführung zweier neuer Bestimmungen im Europäischen
Übereinkommen über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße notwendig, nämlich
Artikel 1.9.5 und Kapitel 8.6 über Straßentunnelbeschränkungen für die Durchfahrt von Fahrzeugen mit gefährlichen
Gütern.

In Artikel 1.9.5 des Europäischen Übereinkommens über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der
Straße wird festgelegt, dass die zuständige Behörde den betreffenden Straßentunnel einer der in diesem Artikel
vorgesehenen Kategorien zuordnen muss, wenn sie Straßentunnelbeschränkungen für die Durchfahrt von Fahrzeugen
mit gefährlichen Gütern verhängt.

So gilt für Straßentunnels der Kategorie B beispielsweise eine Beschränkung für die Beförderung gefährlicher Güter,
die zu einer sehr großen Explosion führen können; für Straßentunnels der Kategorie C gilt hingegen eine Beschränkung
für die Beförderung gefährlicher Güter, die zu einer sehr großen Explosion, einer großen Explosion oder zur
Freisetzung einer großen Menge an toxischen Stoffen führen können. Für Straßentunnel der Kategorie A gilt keine
Beschränkung für die Durchfahrt.

Insbesondere wird in Artikel 1.9.5.3 festgelegt, welche Art von Verkehrszeichen zur Angabe der Durchfahrts-
beschränkungen für die Straßentunnel verwendet werden müssen.

Aufgrund dieses Artikels müssen die Vertragsparteien die Verbotsbestimmungen und alternativen Strecken für die
Tunnels mit Hilfe von Verkehrszeichen an einem Ort angeben, an dem die Wahl einer alternativen Strecke noch möglich
ist.

Unterliegt die Durchfahrt der Tunnels zudem Beschränkungen oder sind alternative Strecken vorgeschrieben,
müssen die Verkehrszeichen je nach Kategorie, zu welcher der betreffende Tunnel gehört, mit den Buchstaben B, C, D
oder E ergänzt werden.

Zu diesem Zweck wurden Artikel 65 und 68 der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr abgeändert. Neue
Zusatzschilder zur Ergänzung des Verkehrsschilds C24a, welche Fahrern von Fahrzeugen, die gefährliche Güter
befördern, die Durchfahrt verbieten, werden in die Verkehrsvorschriften aufgenommen. Das Zusatzschild zum
Verkehrsschild C24a mit dem Buchstaben B, C, D oder E weist darauf hin, dass das Verbot für Fahrzeuge gilt, die
gefährliche Güter befördern und deren Durchfahrt durch Straßentunnels der Kategorie B, C, D oder E verboten ist.

Mit Artikel 69 wird ein neues Verkehrsschild zur Angabe einer alternativen Strecke eingeführt, welche von
Fahrzeugen, die gefährliche Güter befördern, befahren werden muss. Werden auf diesem Verkehrsschild zusätzlich die
Buchstaben B, C, D oder E angegeben, so gilt die Verpflichtung zur Befahrung der alternativen Strecke für alle
Fahrzeuge, die gefährliche Güter befördern und deren Durchfahrt durch Straßentunnels der Kategorie B, C, D oder E

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14431 ]
10 SEPTEMBRE 2009. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 10 septembre 2009 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique (Moniteur belge du
12 octobre 2009).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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verboten ist. Die Entscheidung fiel für dieses Verkehrsschild, das dem Wiener Übereinkommen über Straßenverkehrs-
zeichen entspricht und zudem den Vorteil hat, dass es in verschiedenen anderen europäischen Ländern wie
Deutschland, Frankreich, Österreich, der Schweiz und auch Italien verwendet wird.

Ergänzend wird auch der Ministerielle Erlass vom 11. Oktober 1976 zur Festlegung der Mindestmaße und der
Sonderbedingungen für das Anbringen der Verkehrszeichen vervollständigt, damit der Verwalter des Straßen- und
Wegenetzes über die nötigen Anweisungen zur Anbringung und zu den Maßen der neuen Beschilderung verfügt.

Schließlich muss in Artikel 8.2 Nr. 1 Buchstabe d des Königlichen Erlasses die Wortfolge «und der Unterklassen D1
und D1 + E » gestrichen werden, damit diese Bestimmung mit Nr. 1 Buchstabe b desselben Artikels, der kürzlich durch
den Königlichen Erlass von 16. Juli 2009 abgeändert wurde, übereinstimmt.

Ich habe die Ehre,

Sire,

der ehrerbietige und getreue Diener
Eurer Majestät

zu sein.

Der Premierminister
H. VAN ROMPUY

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

10. SEPTEMBER 2009 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975
zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, insbesondere des
Artikels 1 Absatz 1;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den
Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 46.942/4 des Staatsrates vom 13. Juli 2009 zu Artikel 2, 3, 4, 5 und 6, abgegeben in

Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit bezüglich Artikel 1;
In der Erwägung, dass eine unverzügliche Änderung des in Artikel 8.2 Nr. 1 Buchstabe d vorgesehenen Alters, ab

dem ein Fahrzeug der Klasse D1 und D1+E geführt werden darf, geboten ist, damit diese Bestimmung mit Artikel 8.2
Nr. 1 Buchstabe b übereinstimmt und so der Widerspruch zwischen diesen beiden Bestimmungen ausgeräumt wird;

Auf Vorschlag Unseres Premierministers und Unseres Staatssekretärs für Mobilität,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 8.2 Nr. 1 Buchstabe d des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der
allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße, abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007, wird die Wortfolge «und der Unterklassen D1 und D1 + E » gestrichen.

Art. 2 - Artikel 65.2 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 1990 und vom
18. Dezember 2002, wird durch folgenden Absatz ergänzt:

«Die Zusatzschilder zu den Verkehrszeichen C24a und D4 tragen die Buchstaben B, C, D oder E in schwarzer
Schrift auf weißem Grund und sehen wie folgt aus:

Art. 3 - Artikel 68 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 1990, 18. Septem-
ber 1991, 18. Dezember 2002, 4. April 2003 und 26. April 2004, wird wie folgt abgeändert:

Die Erläuterung zum Verkehrsschild C24a wird wie folgt ergänzt:

«Ein Zusatzschild mit Angabe des Buchstabens B, C, D oder E weist darauf hin, dass das Verbot für alle Fahrzeuge
gilt, die gefährliche Güter befördern und deren Durchfahrt durch Straßentunnels der Kategorie B, C, D oder E verboten
ist, so wie diese Kategorien in Artikel 1.9.5.2 von Anhang A des am 30. September 1957 in Genf unterzeichneten
Europäischen Übereinkommens über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) festgelegt
sind.»

63290 MONITEUR BELGE — 09.09.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 4 - In Artikel 69 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 1990,
9. Oktober 1998 und 4. April 2003, wird folgendes Verkehrsschild hinzugefügt:

«D4

Verpflichtung für Fahrzeuge, die gefährliche Güter befördern, der mit dem Pfeil angewiesenen Richtung zu folgen.

Der Stand des Pfeils hängt von den Ortsverhältnissen ab.

Ein Zusatzschild mit Angabe des Buchstabens B, C, D oder E weist darauf hin, dass das Verbot für alle Fahrzeuge
gilt, die gefährliche Güter befördern und deren Durchfahrt durch Straßentunnels der Kategorie B, C, D oder E verboten
ist, so wie diese Kategorien in Artikel 1.9.5.2 von Anhang A des am 30. September 1957 in Genf unterzeichneten
Europäischen Übereinkommens über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) festgelegt
sind.»

Art. 5 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2010 in Kraft, mit Ausnahme von Artikel 1, der am Tag seiner
Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft tritt.

Art. 6 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 10. September 2009

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
H. VAN ROMPUY

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14443]
15 JULI 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 2 juni 2010 betreffende het wegverkeer van uitzonder-
lijke voertuigen en het koninklijk besluit van 27 februari 2013
betreffende de inning en de consignatie van een som bij de
vaststelling van overtredingen inzake het wegverkeer van uitzon-
derlijke voertuigen en tot wijziging van de koninklijke besluiten
van 24 maart 1997, 19 juli 2000, 22 december 2003 en 1 septem-
ber 2006 betreffende de inning en de consignatie van een som bij
de vaststelling van sommige overtredingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 juni 2010 betreffende het
wegverkeer van uitzonderlijke voertuigen, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 24 oktober 2011;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14443]
15 JUILLET 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 2 juin 2010

relatif à la circulation routière des véhicules exceptionnels et
l’arrêté royal du 27 février 2013 relatif à la perception et à la
consignation d’une somme lors de la constatation d’infractions en
matière de circulation routière des véhicules exceptionnels et
modifiant les arrêtés royaux des 24 mars 1997, 19 juillet 2000,
22 décembre 2003 et 1er septembre 2006 relatifs à la perception et à
la consignation d’une somme lors de la constatation de certaines
infractions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 2 juin 2010 relatif à la circulation routière de
véhicules exceptionnels, modifié par l’arrêté royal du 24 octobre 2011;
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Gelet op het koninklijk besluit van 27 februari 2013 betreffende de
inning en de consignatie van een som bij de vaststelling van overtre-
dingen inzake het wegverkeer van uitzonderlijke voertuigen en tot
wijziging van de Koninklijke besluiten van 24 maart 1997, 19 juli 2000,
22 december 2003 en 1 september 2006 betreffende de inning en de
consignatie van een som bij de vaststelling van sommige overtredingen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 maart 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 11 april 2013;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwerp
van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het advies nr. 52.629/4 van de Raad van State, gegeven op
16 januari 2013, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat er is voldaan aan de bepalingen van artikel 8 van
Richtlijn 98/34/EEG van het Europees Parlement en de Raad van
20 juni 1998 betreffende een informatieprocedure op het gebied van
normen en technische voorschriften, zoals gewijzigd bij Richt-
lijn 98/48/EEG;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 2 juni 2010

betreffende het wegverkeer van uitzonderlijke voertuigen

Artikel 1. In artikel 19 van het koninklijk besluit van 2 juni 2010
betreffende het wegverkeer van uitzonderlijke voertuigen, wordt de
bepaling onder 2° vervangen als volgt :

« 2° Met uitzondering van de kraanauto, als de breedte van het
uitzonderlijk voertuig meer bedraagt dan 2,55 meter,

a) worden vier panelen geplaatst, twee vooraan en twee achteraan,
om de uiterste breedte van het uitzonderlijk voertuig af te bakenen. Zij
worden zodanig bevestigd dat zij op zichzelf geen hindernis vormen;

b) De onderste rand van de panelen is geplaatst op een hoogte tussen
minimum 0,40 meter en maximum 2 meter gemeten vanaf de grond.
Indien, om technische redenen, de maximumhoogte niet kan worden
geëerbiedigd, kan een grotere hoogte worden toegestaan;

c) de panelen zijn in overeenstemming :

i. met de voorschriften van het artikel 28, § 6, 3, 1° van het Technisch
Reglement met dien verstande dat de vierkante panelen bedoeld in het
artikel 28, § 6, 3, 1°, tweede lid enkel op de uitzonderlijke voertuigen
met een maximale breedte van 3,50 meter mogen worden geplaatst;

ii. of met het artikel 47.1 van het Verkeersreglement met dien
verstande dat ten minste de witte strepen op de panelen vooraan en ten
minste de rode strepen op de panelen achteraan retroreflecterend zijn;

d) de panelen vooraan zijn bovendien uitgerust met minstens een wit
licht en deze achteraan met minstens een rood licht. Deze lichten zijn
voortdurend in werking. ».

Art. 2. In het hetzelfde besluit, wordt een artikel 19/1 ingevoegd,
dat luidt als volgt :

« Art. 19/1. De lading die meer dan één meter buiten het achtereinde
van het voertuig uitsteekt moet worden gesignaleerd :

door een bord, dat aan het meest uitstekende gedeelte van de lading
wordt bevestigd, zodat het zich steeds in een vertikaal vlak, loodrecht
op de middelste lengteas van het voertuig bevindt, conform :

a) artikel 28, § 6, 3, 1° van het Technisch Reglement;

b) of artikel 47.1 van het Verkeersreglement.

De onderste rand van het bord is geplaatst op een hoogte tussen
minimaal 40 cm en maximaal 200 cm gemeten vanaf de grond. Het bord
is zodanig bevestigd dat het zelf geen hindernis vormt. Indien, om
technische redenen, de maximumhoogte niet kan worden geëerbiedigd,
kan een grotere hoogte worden toegestaan.

Het paneel is bovendien uitgerust met een rood licht. Dit licht is altijd
in werking. ».

Art. 3. In het hetzelfde besluit, wordt een artikel 41/1 ingevoegd,
dat luidt als volgt :

« Art. 41/1. De artikelen 19, 2°, c), ii, en 19/1, b), treden buiten
werking op 1 januari 2016. ».

Vu l’arrêté royal du 27 février 2013 relatif à la perception et à la
consignation d’une somme lors de la constatation d’infractions en
matière de circulation routière des véhicules exceptionnels et modifiant
les arrêtés royaux des 24 mars 1997, 19 juillet 2000, 22 décembre 2003 et
1er septembre 2006 relatifs à la perception et à la consignation d’une
somme lors de la constatation de certaines infractions;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 mars 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 avril 2013;

Vu l’association des gouvernements de région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis n° 52.629/4 du Conseil d’Etat, donné le 16 janvier 2013, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant qu’il a été satisfait aux dispositions de l’article 8 de la
Directive 98/34/CEE du Parlement européen et du Conseil du
20 juin 1998 prévoyant une procédure d’information dans le domaine
des normes et réglementations techniques, tel que modifié par la
Directive 98/48/CEE;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur et du Secrétaire d’Etat
à la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Modifications à l’arrêté royal du 2 juin 2010

relatif à la circulation routière des véhicules exceptionnels

Article 1er. Dans l’article 19 de l’arrêté royal du 2 juin 2010 relatif à
la circulation routière des véhicules exceptionnels, le 2° est remplacé
comme suit :

« 2° A l’exception du véhicule grue, lorsque la largeur du véhicule
exceptionnel est supérieure à 2,55 mètres,

a) quatre panneaux sont placés, deux à l’avant et deux à l’arrière,
pour délimiter la largeur du véhicule exceptionnel. Ils sont fixés de
manière à ne pas constituer un obstacle par eux-mêmes;

b) le bord inférieur des panneaux est placé à une hauteur mesurée à
partir du sol comprise entre 0,40 mètre minimum et 2 mètres maximum.
Une hauteur supérieure peut être tolérée dans le cas où la hauteur
maximum ne peut être respectée pour des raisons techniques;

c) les panneaux sont conformes :

i. aux prescriptions de l’article 28, § 6, 3, 1° du Règlement technique
étant entendu que les panneaux carrés visés à l’article 28, § 6, 3, 1°, al. 2,
ne peuvent être placés que sur les véhicules exceptionnels d’une largeur
maximale de 3,50 mètres;

ii. ou à l’article 47.1 du Code de la route étant entendu qu’au moins
les bandes blanches sur les panneaux avant et au moins les bandes
rouges sur les panneaux arrières sont rétro-réfléchissantes;

d) les panneaux avant sont en outre munis d’au moins un feu blanc
et ceux arrières d’au moins un feu rouge. Ces feux fonctionnent en
permanence. ».

Art. 2. Dans le même arrêté, il est inséré un article 19/1 rédigé
comme suit :

« Art. 19/1. Le chargement dépassant l’extrémité arrière du véhicule
de plus d’un mètre est signalé :

par un panneau, fixé à la plus forte saillie du chargement de manière
à être constamment dans un plan vertical perpendiculaire au plan
longitudinal médian du véhicule, conforme :

a) à l’article 28, § 6, 3, 1° du Règlement technique;

b) ou à l’article 47.1 du Code de la route.

Le bord inférieur du panneau est placé à une hauteur mesurée à
partir du sol comprise entre 40 cm minimum et 200 cm maximum. Il est
fixé de manière à ne pas constituer un obstacle par lui-même. Une
hauteur supérieure peut être tolérée dans le cas où la hauteur
maximum ne peut être respectée pour des raisons techniques.

Le panneau est en outre muni d’un feu rouge. Ce feu fonctionne en
permanence. ».

Art. 3. Dans le même arrêté, il est inséré un article 41/1 rédigé
comme suit :

« Art. 41/1. Les articles 19, 2°, c), ii, et 19/1, b), cessent d’être en
vigueur le 1er janvier 2016. ».
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HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 27 februari 2013
betreffende de inning en de consignatie van een som bij de vaststelling van
overtredingen inzake het wegverkeer van uitzonderlijke voertuigen en tot
wijziging van de koninklijke besluiten van 24 maart 1997, 19 juli 2000,
22 december 2003 en 1 september 2006 betreffende de inning en de
consignatie van een som bij de vaststelling van sommige overtredingen

Art. 4. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 27 februari 2013
betreffende de inning en de consignatie van een som bij de vaststelling
van overtredingen inzake het wegverkeer van uitzonderlijke voertui-
gen en tot wijziging van de koninklijke besluiten van 24 maart 1997,
19 juli 2000, 22 december 2003 en 1 september 2006 betreffende de
inning en de consignatie van een som bij de vaststelling van som-
mige overtredingen wordt vervangen als volgt :

« Art. 2. Onder de in artikel 65 van de wet betreffende de politie over
het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, vastgestelde voor-
waarden, kunnen de in artikel 2 van bijlage 1 bij dit besluit aangewezen
en op een openbare plaats vastgestelde overtredingen van de bepalin-
gen van het koninklijk besluit van 2 juni 2010 betreffende het
wegverkeer van uitzonderlijke voertuigen, aanleiding geven tot de
inning, per overtreding, van de in dezelfde bijlage vermelde som-
men. ».

Art. 5. In artikel 2 van bijlage 1 bij hetzelfde koninklijk besluit,
wordt punt e9 vervangen als volgt :

e9 (A l’exception du véhicu-
le grue), lorsque la largeur du
véhicule exceptionnel est supé-
rieure à 2,55 mètres, qua-
tre panneaux conformes aux
prescriptions de l’article 28,
§ 6, 3, 1° du Règlement techni-
que (étant entendu que les
panneaux carrés visés à
l’article 28, § 6, 3, 1°, al. 2 du
règlement technique, ne peu-
vent être placés que sur les
véhicules exceptionnels d’une
largeur maximale de 3,50 mèt-
res) ou, jusqu’au 31 décem-
bre 2015, à l’article 47.1 du
Code de la route (étant entendu
qu’au moins les bandes
blanches sur les panneaux
avant et au moins les bandes
rouges sur les panneaux arriè-
res sont rétro-réfléchissantes)
ne sont pas placés, deux à
l’avant et deux à l’arrière, pour
délimiter la largeur du véhi-
cule exceptionnel;
ou, les panneaux avant ne sont
pas munis d’au moins un
feu blanc et ceux arrières d’au
moins un feu rouge;
ou, ces feux ne fonctionnent
pas en permanence.

AR du
2.6.2010,
art. 19, 2°

3 0 0
EUR

e9 Als het uitzonderlijk voertuig
(met uitzondering van de
kraanauto) breder is dan
2,55 meter, zijn er geen
vier panelen geplaatst ,
twee vooraan en twee achter-
aan, om de breedte van het
uitzonderlijk voertuig af te
bakenen, overeenkomstig de
voorschriften van artikel 28,
§ 6, 3, 1° van het Technisch
Reglement (met dien ver-
stande dat de vierkante pane-
len bedoeld in artikel 28, § 6, 3,
1°, tweede lid van het Tech-
nisch Reglement enkel op de
uitzonderlijke voertuigen met
een maximale breedte van
3,50 meter mogen worden
geplaatst) of, tot 31 decem-
ber 2015, overeenkomstig arti-
kel 47.1 van de Wegcode (met
dien verstande dat ten minste
de witte strepen op de panelen
vooraan en ten minste de
rode strepen op de panelen
achteraan retroreflecterend
zijn);
of, de panelen vooraan zijn
niet uitgerust met minstens
een wit licht en de panelen
achteraan met minstens een
rood licht;
of, deze lichten zijn niet voort-
durend in werking.

KB van
2.6.2010,
art. 19, 2°

3 0 0
EUR

CHAPITRE 2. — Modifications à l’arrêté royal du 27 février 2013 relatif à la
perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation
d’infractions en matière de circulation routière des véhicules exceptionnels et
modifiant les arrêtés royaux des 24 mars 1997, 19 juillet 2000, 22 décem-
bre 2003 et 1er septembre 2006 relatifs à la perception et à la consignation
d’une somme lors de la constatation de certaines infractions

Art. 4. L’article 2 de l’arrêté royal du 27 février 2013 relatif à la
perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation
d’infractions en matière de circulation routière des véhicules exception-
nels et modifiant les arrêtés royaux des 24 mars 1997, 19 juillet 2000,
22 décembre 2003 et 1er septembre 2006 relatifs à la perception et à la
consignation d’une somme lors de la constatation de certaines infrac-
tions est remplacé par ce qui suit :

« Art. 2. Dans les conditions fixées par l’article 65 de la loi relative à
la police de la circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, les
infractions aux dispositions de l’arrêté royal du 2 juin 2010 relatif à la
circulation routière des véhicules exceptionnels, désignées à l’article 2
de l’annexe 1 au présent arrêté et constatées dans un lieu public,
peuvent donner lieu à la perception, par infraction, des sommes
mentionnées dans la même annexe. ».

Art. 5. Dans l’article 2 de l’annexe 1re au même arrêté, le point e9 est
remplacé par ce qui suit :
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Art. 6. In artikel 2 van bijlage 1 bij het koninklijk besluit van
27 februari 2013 betreffende de inning en de consignatie van een som bij
de vaststelling van overtredingen inzake het wegverkeer van uitzon-
derlijke voertuigen en tot wijziging van de koninklijke besluiten van
24 maart 1997, 19 juli 2000, 22 december 2003 en 1 september 2006
betreffende de inning en de consignatie van een som bij de vaststelling
van sommige overtredingen, worden een punt e10/1 en een punt e10/2
ingevoegd, luidende als volgt :

e10/1 Le chargement dépassant
l’arrière du véhicule de plus
d’un mètre n’est pas signalé :
par un panneau conforme à
l’article 28, § 6, 3, 1° du Règle-
ment technique ou, jusqu’au
31 décembre 2015, à
l’article 47.1 du Code de la
route; ou, le panneau n’est pas
munis d’un feu rouge; ou, ce
feu ne fonctionne pas en per-
manence.

AR du
2.6.2010,
art. 19/1

3 0 0
EUR

e10/1 De lading die meer dan één
meter buiten het achtereinde
van het voertuig uitsteekt is
niet gesignaleerd : met een
paneel dat in overeenstem-
ming is met artikel 28, § 6, 3, 1°
van het Technisch Reglement
of, tot 31 december 2015, met
artikel 47.1 van de Wegcode;
of het paneel is niet uitgerust
met een rood licht; of dit licht
is niet voortdurend in wer-
king.

KB van
2.6.2010,
art. 19/1

3 0 0
EUR

e10/2 Le bord inférieur du panneau
visé sous e10/1 n’est pas placé
à une hauteur mesurée à partir
du sol comprise entre
0,40 mètre minimum et 2 mèt-
res maximum (une hauteur
supérieure peut être tolérée
dans le cas où la hauteur maxi-
mum ne peut être respectée
pour des raisons techniques);
ou il n’est pas fixé de manière
à ne pas constituer un obstacle
par lui- même;
ou le panneau n’est pas fixé à
la plus forte saillie du charge-
ment de manière à être con-
stamment dans un plan verti-
cal perpendiculaire au plan
longitudinal médian du véhi-
cule.

AR du
2.6.2010,
art. 19/1

5 5
EUR

e10/2 De onderste rand van het
paneel bedoeld in e10/1 is niet
geplaatst op een hoogte tussen
minimaal 0,40 meter en maxi-
maal 2 meter gemeten vanaf
de grond (een grotere hoogte
kan worden toegestaan indien
de maximumhoogte om tech-
nische redenen niet in acht
kan worden genomen);
of het is niet bevestigd zodat
het op zichzelf geen
hindernis vormt;
of het paneel is niet vastge-
maakt op het verst uitste-
kende gedeelte van de lading
opdat het zich steeds in een
vertikaal vlak loodrecht op de
middelste lengteas van het
voertuig bevindt.

AR du
2.6.2010,
art. 19/1

55
EUR

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na afloop van een termijn van tien dagen te rekenen van de dag
volgend op de bekendmaking van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

Art. 8. De minister bevoegd voor het Wegverkeer is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 juli 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

Art. 6. Dans l’article 2 de l’annexe 1e à l’arrêté royal du 27 février 2013
relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation d’infractions en matière de circulation routière des véhi-
cules exceptionnels et modifiant les arrêtés royaux des 24 mars 1997,
19 juillet 2000, 22 décembre 2003 et 1er septembre 2006 relatifs à la
perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation de
certaines infractions, sont insérés un point e10/1 et un point e10/2
rédigés comme suit :

CHAPITRE 3. — Dispositions finales

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour après
la publication du présent arrêté au Moniteur belge.

Art. 8. Le ministre qui a la Circulation routière dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 2013.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14434]
17 JULI 2013. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van een

wijziging aan de statuten van Infrabel, naamloze vennootschap
van publiek recht

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, inzonderheid op artikel 40,
§ 4;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 oktober 2004 houdende
vaststelling van de statuten van de naamloze vennootschap van
publiek recht Infrabel;

Gelet op de wet van 20 juli 2006 houdende diverse bepalingen,
inzonderheid op artikel 355, zoals gewijzigd door artikel 130 van de wet
van 22 juni 2012;

Gelet op de uitgifte van de notulen in authentieke vorm van
20 december 2011, opgemaakt door André DE BRUYNE, instrumente-
rend ambtenaar, op grond van artikel 41, § 6 van de wet van
21 maart 1991, van de besluiten van de buitengewone algemene
vergadering van Infrabel op 22 december 2011 houdende wijziging van
het artikel 7, lid 1 van de statuten;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 april 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
4 juni 2013;

Op voordracht van onze Minister van Overheidsbedrijven en op het
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De wijziging aan de statuten van Infrabel, naamloze
vennootschap van publiek recht, aangebracht door de buitengewone
algemene vergadering van 20 december 2012, zoals opgenomen in
bijlage, wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Overheidsbedrijven is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Overheidsbedrijven,
J.-P. LABILLE

Bijlage

Wijziging van de statuten van de naamloze vennootschap van
publiek recht Infrabel goedgekeurd door de buitengewone alge-
mene vergadering van 20 december 2012

Artikel 7 eerste lid van het statuten van Infrabel
Het maatschappelijk kapitaal is vastgesteld op één miljard

vijfhonderd achttien miljoen negenhonderd vijfenzeventig duizend Euro
(1.518.975.000,00 EUR). Het wordt vertegenwoordigd door zestien miljoen
zevenhonderd drieëntwintig duizend zeshonderd zevenenveertig (16.723.647)
aandelen met stemrecht, zonder vermelding van nominale waarde, die elk één/
door zestien miljoen zevenhonderd drieëntwintig duizend zeshonderd zevenen-
veertigste (1/16.723.647de) deel van het maatschappelijk kapitaal vertegen-
woordigen.

Wordt vervolgt door :
Het maatschappelijk kapitaal is vastgesteld op één miljard vierhonderd en

één miljoen vijfhonderdvijfenzeventig duizend Euro (1.401.575.000,00 EUR).
Het wordt vertegenwoordigd door zestien miljoen zevenhonderdzesentachtig
duizend zeshonderdvierenvijftig (16.786.654) aandelen met stemrecht, zonder
vermelding van nominale waarde, die elk één/zestien miljoen zevenhonderd
drieëntwintig duizend zeshonderdzesentachtig duizend zeshonderdvierenvijf-
tigste (1/16.786.654de) deel van het maatschappelijk kapitaal vertegenwoordi-
gen

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14434]
17 JUILLET 2013. — Arrêté royal approuvant une modification

aux statuts d’Infrabel, société anonyme de droit public

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
économiques publiques, notamment l’article 40, § 4;

Vu l’arrêté royal du 18 octobre 2004 établissant les statuts de la société
de droit public Infrabel;

Vu la loi portant dispositions diverses du 20 juillet 2006, notamment
l’article 355, tel que modifié par l’article 130 de la loi du 22 juin 2012;

Vu l’expédition du procès-verbal authentique du 20 décembre 2012,
dressé par André DE BRUYNE, fonctionnaire instrumentant, agissant
sur la base de l’article 41, § 6 de la loi du 21 mars 1991, des résolutions
de l’assemblée générale extraordinaire d’Infrabel du 22 décembre 2011,
modifiant l’article 7, alinéa premier des statuts;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 avril 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 4 juin 2013;

Sur proposition de notre Ministre des Entreprises publiques et de
l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La modification aux statuts d’Infrabel, société de droit
public, apportée par l’assemblée générale extraordinaire du 20 décem-
bre 2012, telle que reprise en annexe, est approuvée.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Entreprises publiques est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Entreprises publiques,
J.-P. LABILLE

Annexe

Modification des statuts de la société anonyme de droit public
Infrabel approuvée par l’assemblée générale extraordinaire du
20 décembre 2012

L’article 7 alinéa 1er des statuts d’Infrabel :
Le capital social a été fixé à un milliard cinq cent dix huit millions neuf cent

septante-cinq mille euros (1.518.975.000,00 EUR). Il est représenté par seize
millions sept cent vingt-trois mille six cent quarante et sept (16. 723.647)
actions avec droit de vote, sans mention de valeur nominale, correspondant
chacune à un/ seize millions sept cent vingt-trois mille six cent quarante et
septième (1/16.723.647e) du capital social.

Est remplacé par :
Le Capital social a été fixé à un milliard quatre cent un millions cinq cent

septante-cinq mille euros (1.401.575.000,00 EUR). Il est représenté par seize
millions sept cent quatre-vingt-six mille six cent cinquante-quatre (16.786.654)
actions avec droit de vote, sans mention de valeur nominale, correspondant
chacune à un/seize millions sept cent quatre-vingt-six mille six cent
cinquante-quatrième (16.786.654e) du capital social.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14492]
26 AUGUSTUS 2013. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 37 op de spoor-
lijn nr. 50, baanvak Districtsgrens – Denderleeuw, gelegen te
Ternat, ter hoogte van de kilometerpaal 18.948

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen bij de wet van
1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 18 okto-
ber 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/96127/50 van 30 decem-
ber 1997;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 37 op de
spoorlijn nr. 50, baanvak Districtsgrens - Denderleeuw, gelegen te
Ternat, ter hoogte van de kilometerpaal 18.948;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 37 op de spoorlijn nr. 50, Districtsgrens -
Denderleeuw, gelegen te Ternat, ter hoogte van de kilometer-
paal 18.948, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 3° en 6° van hetzelfde koninklijk
besluit:

1) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg, vrijgesteld van
werking tussen 21 uur en 6 uur;

2) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/96127/50 van 30 decem-
ber 1997 wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande
overweg nr. 37.

Brussel, 26 augustus 2013.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/204821]

3 SEPTEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot erkenning van een
gedeelte van het grondgebied van de stad Luik als toeristisch
centrum in uitvoering van het koninklijk besluit van 9 mei 2007
betreffende de tewerkstelling op zondag in kleinhandelszaken en
kapperssalons gevestigd in badplaatsen, luchtkuuroorden en toe-
ristische centra (1)

De Minister van Werk,

Gelet op de arbeidswet van 16 maart 1971, artikel 14, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 mei 2007 betreffende de
tewerkstelling op zondag in kleinhandelszaken en kapperssalons
gevestigd in badplaatsen, luchtkuuroorden en toeristische centra,
artikel 2, 3o,

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14492]
26 AOUT 2013. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 37 sur la ligne ferroviaire n° 50, tronçon
Frontière du district – Denderleeuw, situé à Ternat, à la hauteur de
la borne kilométrique 18.948

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/96127/50 du 30 décembre 1997;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 37 sur la ligne
ferroviaire n° 50, tronçon Frontière du district - Denderleeuw, situé à
Ternat, à la hauteur de la borne kilométrique 18.948;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 37 sur la ligne ferroviaire n° 50,
Frontière du district - Denderleeuw, situé à Ternat, à la hauteur de la
borne kilométrique 18.948, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 3° et 6° du même arrêté royal :

1) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau, dispensé
de fonctionnement entre 21 heures et 6 heures;

2) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/96127/50 du 30 décembre 1997 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage
à niveau n° 37.

Bruxelles, le 26 août 2013.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/204821]

3 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté ministériel de reconnaissance d’une
partie du territoire de la ville de Liège comme centre touristique en
exécution de l’arrêté royal du 9 mai 2007 relatif à l’occupation au
travail le dimanche dans les magasins de détail et les salons de
coiffure situés dans les stations balnéaires et climatiques ainsi que
dans les centres touristiques (1)

La Ministre de l’Emploi,

Vu la loi du 16 mars 1971 sur le travail, l’article 14, § 2;

Vu l’arrêté royal du 9 mai 2007 relatif à l’occupation au travail le
dimanche dans les magasins de détail et les salons de coiffure situés
dans les stations balnéaires et climatiques ainsi que dans les centres
touristiques, l’article 2, 3°,
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Besluit :

Enig artikel. Wordt erkend als toeristisch centrum, het gedeelte van
het grondgebied van de stad Luik zoals hierna beschreven :

— de place des Guillemins;

— de rue des Guillemins;

— de quai Edouard van Beneden vanaf het kruispunt met de rue des
Pitteurs tot nr. 22;

— de cour des Mineurs;

— de rue Mont Saint-Martin vanaf het kruispunt met de rue de la
Montagne tot nr. 11;

— het gedeelte van het grondgebied dat zich bevindt binnen de
perimeter die wordt afgebakend door : de avenue Rogier vanaf het
kruispunt met de rue des Guillemins tot het kruispunt met de
boulevard d’Avroy oneven nummers, de boulevard d’Avroy oneven
nummers vanaf het kruispunt met de avenue Rogier tot het kruispunt
met de avenue Maurice Destenay, de avenue Maurice Destenay vanaf
het kruispunt met de boulevard d’Avroy oneven nummers tot het
rondpunt Carmes, de rue André Dumont vanaf het rondpunt Carmes
tot het kruispunt met de N671, de N671 vanaf het kruispunt met de rue
André Dumont tot het kruispunt met de pont des Arches, de pont des
Arches, de quai de Gaulle vanaf het kruispunt met de pont des Arches
tot het pad tussen de quai de Gaulle en de quai Edouard van Beneden,
het pad tussen de quai de Gaulle en de quai Edouard van Beneden, de
quai Edouard van Beneden vanaf het pad tussen de quai Edouard van
Beneden en de quai de Gaulle tot het kruispunt met de rue des Pitteurs,
de rue des Pitteurs vanaf het kruispunt met de quai Edouard van
Beneden tot het kruispunt met de place Delcour, de place Delcour vanaf
het kruispunt met de rue des Pitteurs tot het kruispunt met de rue Louis
Jamme, de rue Louis Jamme vanaf het kruispunt met de place Delcour
tot het kruispunt met de place Théodore Gobert, de place Théodore
Gobert vanaf het kruispunt met de rue Louis Jamme tot het kruispunt
met de rue Puis-en-Sock, de rue Puis-en-Sock vanaf het kruispunt met
de place Théodore Gobert tot het kruispunt met de rue Jean
d’Outremeuse, de rue Jean d’Outremeuse vanaf het kruispunt met de
rue Puis-en-Sock tot het kruispunt met de rue Fosse aux Raines, de rue
Fosse aux Raines vanaf het kruispunt met de rue Jean d’Outremeuse tot
het kruispunt met de rue Ernest de Bavière, de rue Ernest de Bavière
vanaf het kruispunt met de rue Fosse aux Raines tot de N3, de N3 vanaf
de rue Ernest de Bavière tot het kruispunt met de N671, de N671 vanaf
het kruispunt met de N3 tot het kruispunt met de place des Déportés,
de place des Déportés vanaf het kruispunt met de N3 tot het kruispunt
met de rue Mathieu Laensberg, de rue Mathieu Laensberg vanaf het
kruispunt met de place des Déportés tot het pad tussen de rue Mathieu
Laensberg en de rue du Potay, het pad tussen de rue Mathieu Laensberg
en de rue du Potay, de rue du Potay vanaf het pad tussen de rue du
Potay en de rue Mathieu Laensberg tot het kruispunt met de rue
Delfosse, de rue Delfosse vanaf het kruispunt met de rue Potay tot het
kruispunt met de rue Hors Château, de rue Hors Château vanaf het
kruispunt met de rue Delfosse tot het kruispunt met de rue du Palais,
de rue du Palais vanaf het kruispunt met de rue Hors Château tot het
kruispunt met de rue de Bruxelles, de rue de Bruxelles vanaf het
kruispunt met de rue du Palais tot de passerelle Principauté de Liège,
het pad tussen de passerelle Principauté de Liège en de rue Sainte-
Croix, de rue Sainte-Croix vanaf het pad tussen de rue Sainte-Croix en
de passerelle Principauté de Liège tot het kruispunt met de rue
Saint-Hubert, de rue Saint-Hubert vanaf het kruispunt met de rue
Sainte-Croix tot het kruispunt met de rue de la Montagne, de rue de la
Montagne vanaf het kruispunt met de rue Saint-Hubert tot het pad
tussen de rue de la Montagne en de boulevard de la Sauvenière, het pad
tussen de rue de la Montagne en de boulevard de la Sauvenière, de
boulevard de la Sauvenière vanaf het kruispunt met het pad tussen de
boulevard de la Sauvenière en de rue de la Montagne tot het kruispunt
met de boulevard d’Avroy even nummers, de boulevard d’Avroy even
nummers vanaf het kruispunt met de boulevard de la Sauvenière tot
het kruispunt met de rue des Guillemins.

Brussel, 3 september 2013.

Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :

Wet van 16 maart 1971, Belgisch Staatsblad van 30 maart 1971.

Koninklijk besluit van 9 mei 2007, Belgisch Staatsblad van 3 juli 2007.

Arrête :

Article unique. Est reconnue comme centre touristique la partie du
territoire de la ville de Liège telle que décrite ci-après :

— la place des Guillemins;

— la rue des Guillemins;

— le quai Edouard van Beneden depuis le croisement avec la rue des
Pitteurs jusqu’au no 22;

— la cour des Mineurs;

— la rue Mont Saint-Martin depuis le croisement avec la rue de la
Montagne jusqu’au no 11;

— la partie du territoire se situant endéans le périmètre qui est
délimité par : l’avenue Rogier depuis le croisement avec la rue des
Guillemins jusqu’au croisement avec le boulevard d’Avroy no impairs,
le boulevard d’Avroy no impairs depuis le croisement avec l’avenue
Rogier jusqu’au croisement avec l’avenue Maurice Destenay, l’avenue
Maurice Destenay depuis le croisement avec le boulevard d’Avroy
no impairs jusqu’au rond-point des Carmes, la rue André Dumont
depuis le rond-point des Carmes jusqu’au croisement avec la N671,
la N671 depuis le croisement avec la rue André Dumont jusqu’au
croisement avec le pont des Arches, le pont des Arches, le quai de
Gaulle depuis le croisement avec le pont des Arches jusqu’au sentier
reliant ce quai et le quai Edouard van Beneden, le sentier reliant le quai
de Gaulle et le quai Edouard van Beneden, le quai Edouard van Beneden
depuis le sentier reliant ce quai au quai de Gaulle jusq’au croisement
avec la rue des Pitteurs, la rue des Pitteurs depuis le croisement avec le
quai Edouard van Beneden jusqu’au croisement avec la place Delcour,
la place Delcour depuis le croisement avec la rue des Pitteurs jusqu’au
croisement avec la rue Louis Jamme, la rue Louis Jamme depuis le
croisement avec la place Delcour jusqu’au croisement avec la place
Théodore Gobert, la place Théodore Gobert depuis le croisement avec
la rue Louis Jamme jusqu’au croisement avec la rue Puis-en-Sock, la rue
Puis-en-Sock depuis le croisement avec la place Théodore Gobert
jusqu’au croisement avec la rue Jean d’Outremeuse, la rue Jean
d’Outremeuse depuis le croisement avec la rue Puis-en-Sock jusqu’au
croisement avec la rue Fosse aux Raines, la rue Fosse aux Raines depuis
le croisement avec la rue Jean d’Outremeuse jusqu’au croisement avec
la rue Ernest de Bavière, la rue Ernest de Bavière depuis le croisement
avec la rue Fosse aux Raines jusqu’à la N3, la N3 depuis la rue Ernest
de Bavière jusqu’au croisement avec la N671,
la N671 depuis le croisement avec la N3 jusqu’au croisement avec la
place des Déportés, la place des Déportés depuis le croisement avec
la N3 jusqu’au croisement avec la rue Mathieu Laensberg, la rue
Mathieu Laensberg depuis le croisement avec la place des Déportés
jusqu’au sentier reliant cette rue et la rue du Potay, le sentier reliant la
rue Mathieu Laensberg et la rue du Potay, la rue du Potay depuis le
sentier reliant cette rue et la rue Mathieu Laensberg jusqu’au croise-
ment avec la rue Delfosse, la rue Delfosse depuis le croisement avec la
rue Potay jusqu’au croisement avec la rue Hors Château, la rue Hors
Château depuis le croisement avec la rue Delfosse jusqu’au croisement
avec la rue du Palais, la rue du Palais depuis le croisement avec la rue
Hors Château jusqu’au croisement avec la rue de Bruxelles, la rue de
Bruxelles depuis le croisement avec la rue du Palais jusqu’à la
passerelle Principauté de Liège, le sentier reliant la passerelle Princi-
pauté de Liège et la rue Sainte-Croix, la rue Sainte-Croix depuis le
sentier reliant cette rue à la passerelle Principauté de Liège jusqu’à
croisement avec la rue Saint-Hubert, la rue Saint-Hubert depuis le
croisement avec la rue Sainte-Croix jusqu’au croisement avec la rue de
la Montagne, la rue de la Montagne depuis le croisement avec la rue
Saint-Hubert jusqu’au sentier reliant cette rue au boulevard de la
Sauvenière, le sentier reliant la rue de la Montagne au boulevard de la
Sauvenière, le boulevard de la Sauvenière depuis le croisement avec le
sentier reliant ce boulevard à la rue de la Montagne jusqu’au croisement
avec le boulevard d’Avroy no pairs, le boulevard d’Avroy no pairs
depuis le croisement avec le boulevard de la Sauvenière jusqu’au
croisement avec la rue des Guillemins.

Bruxelles, le 3 septembre 2013.

Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :

Loi du 16 mars 1971, Moniteur belge du 30 mars 1971.

Arrêté royal du 9 mai 2007, Moniteur belge du 3 juillet 2007.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2013/11445]
30 AUGUSTUS 2013. — Koninklijk besluit betreffende het aanmel-

den van de concentraties van ondernemingen bedoeld in arti-
kel IV.10 van het Wetboek van economisch recht ingevoegd door de
wetten van 3 april 2013

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op Boek IV van het Wetboek van economisch recht ingevoegd
door de wetten van 3 april 2013,artikel IV.10, § 4;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op,
31 juli 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
28 augustus 2013;

Gelet op het advies 53.583/1 van de Raad van State gegeven op
17 juli 2013, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Boek IV : Boek IV «Bescherming van de mededinging» van het
Wetboek van economisch recht ingevoegd door de wetten van
3 april 2013;

2° de auditeur-generaal : de auditeur-generaal bedoeld in arti-
kel IV.26 § 1 van Boek IV;

3° de auditeur : het personeelslid van het auditoraat bedoeld bij
artikel IV.27, § 2 van Boek IV;

4° de Belgische Mededingingsautoriteit : de Belgische Mededingings-
autoriteit bedoeld bij artikel IV.16, van Boek IV;

5° het Mededingingscollege : het Mededingingscollege bedoeld in
Titel 2, Hoofdstuk 1, Afdeling 1, Onderafdeling 2 van Boek IV;

6° het secretariaat : het secretariaat bedoeld bij artikel IV.31 van
Boek IV.

Art. 2. § 1. De bij artikel IV.10, § 2 van Boek IV bedoelde natuurlijke
of rechtspersonen zijn, overeenkomstig artikel IV.10, § 1, van dit Boek,
gehouden een concentratie aan te melden.

§ 2. Ondertekenen vertegenwoordigers van natuurlijke of rechtsper-
sonen de aanmelding, dan moeten zij een schriftelijk mandaat voorleg-
gen dat hun bevoegdheid tot vertegenwoordiging aantoont.

§ 3. De gezamenlijke aanmeldingen moeten worden ingediend door
een gemeenschappelijke vertegenwoordiger, die gemachtigd is namens
alle aanmeldende partijen documenten door te geven en te ontvangen.

§ 4. De aanmeldende partijen of hun vertegenwoordigers geven één
enkel adres in België op waarheen alle briefwisseling hen zal gezonden
worden.

Art. 3. § 1. Aanmeldingen worden ingediend op de wijze als
voorgeschreven in formulier CONC C/C, waarvan het model is
opgenomen als bijlage bij dit besluit. Voor een gezamenlijke aanmel-
ding wordt slechts één enkel formulier gebruikt.

§ 2. De aanmelding en haar bijlagen moeten in drievoud worden
toegezonden ter attentie van de auditeur-generaal op het adres van het
secretariaat zoals aangegeven op de website van de Belgische Mede-
dingingsautoriteit.

Deze toezending gebeurt bij aangetekend schrijven of door afgifte
per drager tegen ontvangstbewijs tijdens de openingsuren van het
secretariaat. Tezelfdertijd wordt bovendien een elektronische versie van
de aanmelding en haar bijlagen met ontvangstbevestiging gestuurd ter
attentie van de auditeur-generaal op het e-mailadres van het secreta-
riaat zoals aangegeven op de website van de Belgische Mededingings-
autoriteit.

§ 3. De documenten gevoegd als bijlage bij de aanmelding zijn de
originele documenten of kopieën ervan. Gaat het om kopieën, dan
verklaren de aanmeldende partijen ze volledig en eensluidend met de
originelen.

§ 4. Indien de natuurlijke of rechtspersoon die de aanmelding
verricht niet in België gedomicilieerd is of er geen vestiging heeft,
wordt de aanmelding opgesteld overeenkomstig artikel IV.83 van
Boek IV.

De bijlagen bij de aanmelding dienen in hun oorspronkelijke taal te
worden overgelegd. Indien deze taal geen der landstalen of geen Engels
is, wordt een vertaling in de taal van de aanmelding bijgevoegd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2013/11445]
30 AOUT 2013. — Arrêté royal relatif à la notification des concentra-

tions d’entreprises visée à l’article IV.10 du Code de droit écono-
mique inséré par les lois du 3 avril 2013

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Livre IV du Code de droit économique inséré par les lois du
3 avril 2013, l’article IV.10, § 4;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 31 juillet 2013;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget du 28 août 2013;

Vu l’avis 53.583/1 du Conseil d’Etat donné le 17 juillet 2013 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Au sens du présent arrêté, on entend par :

1° le Livre IV : le Livre IV « Protection de la concurrence » du Code
de droit économique inséré par les lois du 3 avril 2013;

2° l’auditeur général : l’auditeur général visé à l’article IV.26, § 1er du
Livre IV

3° l’auditeur : le membre du personnel de l’auditorat visé à
l’article IV.27, § 2 du Livre IV;

4° l’Autorité belge de la concurrence : l’Autorité belge de la
concurrence visée à l’article IV.16 du Livre IV;

5° le Collège de la concurrence : le Collège de la concurrence visé au
Titre 2, Chapitre 1er, Section 1re, Sous-section 2 du Livre IV;

6° le secrétariat : le secrétariat visé à l’article IV.31 du Livre IV.

Art. 2. § 1er. Sont tenues de notifier une concentration, en applica-
tion de l’article IV.10, § 1er, du Livre IV, les personnes physiques ou
morales visées à l’article IV.10, § 2 de ce même Livre.

§ 2. Lorsque la notification est signée par des représentants de
personnes physiques ou morales, ces représentants doivent présenter
un mandat écrit attestant leur pouvoir de représentation.

§ 3. En cas de notification conjointe, celle-ci doit être faite par un
représentant commun investi du pouvoir de transmettre et de recevoir
des documents au nom de toutes les parties notifiantes.

§ 4. Les parties notifiantes, ou leurs représentants, indiquent une
adresse unique en Belgique où toute correspondance leur sera envoyée.

Art. 3. § 1er. Les notifications sont présentées de la manière prescrite
par le formulaire CONC C/C, selon le modèle figurant à l’annexe du
présent arrêté. En cas de notification conjointe, il y a lieu de n’utiliser
qu’un seul formulaire.

§ 2. Les notifications ainsi que leurs annexes sont à communiquer en
trois exemplaires à l’attention de l’auditeur général à l’adresse du
secrétariat indiqué sur le site web de l’Autorité belge de la concurrence.

Cette communication s’effectue par envoi recommandé ou par
porteur contre reçu pendant les heures d’ouverture du secrétariat. En
outre, une copie électronique de la notification ainsi que de ses annexes
avec demande d’accusé de réception est envoyée simultanément à
l’attention de l’auditeur général à l’adresse e-mail du secrétariat
indiquée sur le site web de l’Autorité belge de la concurrence.

§ 3. Les documents joints à la notification sont des originaux ou des
copies des originaux. S’il s’agit de copies, les parties notifiantes
certifient qu’elles sont complètes et conformes aux originaux.

§ 4. Si la personne physique ou morale qui effectue la notification
n’est pas domiciliée ou n’a pas d’établissement en Belgique, la
notification est rédigée conformément à l’article IV.83 du Livre IV.

Les documents joints à la notification sont déposés dans leur langue
originale. Si cette langue n’est pas l’une des langues nationales ou
l’anglais, une traduction dans la langue de la notification est jointe.
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Indien de door de auditeur-generaal aangewezen auditeur of het
Mededingingscollege het noodzakelijk acht, zal van de aanmeldende
partijen een vertaling van alle of van een deel van de documenten die
in het Engels werden overgelegd, kunnen worden geëist.

Art. 4. § 1. De aanmelding bevat alle in het formulier CONC C/C
verlangde gegevens. Deze gegevens zijn juist en volledig.

§ 2. Belangrijke wijzigingen van de in de aanmelding vermelde feiten
waarvan de aanmeldende partijen op de hoogte zijn of behoorden te
zijn, worden uit eigen beweging onverwijld aan de auditeur meege-
deeld.

§ 3. Onjuiste of misleidende gegevens worden met onvolledige
gegevens gelijkgesteld.

Art. 5. § 1. Onverminderd het bepaalde in § 2, hebben de aanmel-
dingen rechtsgevolgen vanaf het tijdstip waarop deze bij het secreta-
riaat zijn binnengekomen.

§ 2. Indien de auditeur vaststelt dat de gegevens in de aanmelding
onvolledig zijn, stelt hij onverwijld de aanmeldende partijen of de
gemeenschappelijke vertegenwoordiger daarvan schriftelijk in kennis
en stelt hij een passende termijn vast om deze te vervolledigen,
onverminderd het bepaalde in § 4. In dit geval heeft de aanmelding
rechtsgevolgen vanaf de dag van de ontvangst van de volledige
gegevens op het secretariaat.

§ 3. De bepalingen van de §§ 2 tot 4 van artikel 3 zijn van toepassing
op ieder antwoord op een brief die door de auditeur werd verzonden
krachtens § 2.

§ 4. De auditeur kan ontheffing verlenen van de verplichting tot het
verstrekken van elke specifiek in het formulier CONC C/C verlangde
inlichting, die hij niet noodzakelijk acht voor het onderzoek van de
zaak. De vraag van de aanmeldende partijen en het antwoord van de
auditeur gebeuren schriftelijk.

Die bepaalde inlichting kan niettemin later door de auditeur of het
Mededingingscollege worden gevraagd, maar het niet meedelen ervan
in de aanmelding maakt deze niet onvolledig in de zin van § 2.

§ 5. Aan de aanmeldende partijen of de gemeenschappelijke verte-
genwoordiger levert het secretariaat onverwijld en bij aangetekend
schrijven een ontvangstbewijs af van de aanmelding met vermelding
van het registratienummer.

§ 6. De auditeur levert aan de aanmeldende partijen of aan de
gemeenschappelijke vertegenwoordiger onverwijld en bij aangetekend
schrijven, telefax of e-mail, een ontvangstbewijs af van elk antwoord op
een brief die door hem krachtens § 2 werd verzonden.

Art. 6. Het koninklijk besluit van 31 oktober 2006 betreffende het
aanmelden van de concentraties van ondernemingen bedoeld in artikel
9 van de wet tot bescherming van de economische mededinging,
gecoördineerd op 15 september 2006, wordt opgeheven.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 8. Onze minister van Economie is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 augustus 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
J. VANDE LANOTTE

Bijlage

FORMULIER C/C BETREFFENDE DE AANMELDING VAN EEN
CONCENTRATIE OVEREENKOMSTIG ARTIKEL IV.10 VAN

BOEK IV VAN HET WETBOEK VAN ECONOMISCH RECHT
1. INLEIDING
1.1. Doel van dit formulier
Dit formulier geeft een overzicht van de inlichtingen die de partijen

moeten verstrekken wanneer zij bij de auditeur-generaal een aanmel-
ding verrichten van een ontwerp of een akkoord van een fusie, een
verwerving of andere vorm van concentratie. Het systeem van toezicht
op de concentraties is vastgelegd in Boek IV Bescherming van de
mededinging’ van het Wetboek van economisch recht (hierna Boek IV’
genoemd) en in het koninklijk besluit van () betreffende de aanmelding

Si l’auditeur désigné par l’auditeur général ou le Collège de la
concurrence l’estime nécessaire, la traduction de tout ou partie des
documents fournis en anglais pourra être exigée des parties notifiantes.

Art. 4. § 1er. Les notifications contiennent les renseignements
demandés par le formulaire CONC C/C. Ces renseignements sont
exacts et complets.

§ 2. Des modifications essentielles des éléments indiqués dans la
notification dont les parties notifiantes ont connaissance ou devraient
avoir connaissance sont communiquées à l’auditeur volontairement et
sans délai.

§ 3. Des renseignements inexacts ou dénaturés équivalent à des
renseignements incomplets.

Art. 5. § 1er. Sans préjudice du § 2, les notifications prennent effet à
partir du jour de leur réception au secrétariat.

§ 2. Si l’auditeur constate que les renseignements figurant dans la
notification sont incomplets, il en informe sans délai par écrit les parties
notifiantes ou le représentant commun et fixe un délai approprié pour
qu’ils soient complétés, sans préjudice du § 4. Dans ce cas, la
notification prend effet à partir du jour de la réception des renseigne-
ments complets au secrétariat.

§ 3. Les dispositions des §§ 2 à 4 de l’article 3 s’appliquent à toute
réponse à une lettre adressée par l’auditeur en vertu du § 2.

§ 4. L’auditeur peut dispenser de l’obligation de communiquer tout
renseignement particulier requis par le formulaire CONC C/C qui ne
lui paraît pas nécessaire pour l’examen du cas. La demande des parties
notifiantes et la réponse de l’auditeur s’effectuent par écrit.

Ce renseignement particulier pourra néanmoins être demandé
ultérieurement par l’auditeur ou le Collège de la concurrence, mais sa
non-communication dans la notification ne rend pas celle-ci incomplète
au sens du § 2.

§ 5. Aux parties notifiantes ou au représentant commun, le secrétariat
délivre sans délai et par envoi recommandé un accusé de réception de
la notification, dans lequel est indiqué le numéro d’enregistrement.

§ 6. L’auditeur délivre sans délai aux parties notifiantes ou au
représentant commun, par envoi recommandé, télécopie ou courrier
électronique, un accusé de réception de toute réponse à une lettre
adressée par lui en vertu du § 2.

Art. 6. L’arrêté royal du 31 octobre 2006 relatif à la notification des
concentrations d’entreprises visée à l’article 9 de la loi sur la protection
de la concurrence économique, coordonnée le 15 septembre 2006, est
abrogé.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 8. Notre ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 août 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
J. VANDE LANOTTE

Annexe

FORMULAIRE CONC C/C RELATIF A LA NOTIFICATION D’UNE
CONCENTRATION CONFORMEMENT A L’ARTICLE IV.10 DU

LIVRE IV DU CODE DE DROIT ECONOMIQUE
1. INTRODUCTION
1.1. Objet du présent formulaire
Le présent formulaire indique les informations que doivent fournir

les parties lorsqu’elles notifient à l’auditeur général un projet ou un
accord de fusion, d’acquisition ou d’autre concentration. Le système de
contrôle des concentrations est défini dans le Livre IV « Protection de la
concurrence » du Code de droit économique (ci-après : ″le Livre IV″) et
dans l’arrêté royal du relatif à la notification des concentrations
d’entreprises (ci-après : ″présent arrêté″) auquel le présent formulaire
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van concentraties van ondernemingen (hierna dit besluit genoemd)
waaraan dit formulier is bijgevoegd. De tekst van dit boek alsook van
de uitvoeringsbesluiten bevinden zich op de website van de Belgische
Mededingingsautoriteit : http://www.bma-abc.be. U vindt op dezelfde
site eveneens (i) het adres van het secretariaat van het auditoraat
waaraan U het aanmeldingsformulier van de concentratie en zijn
bijlagen dient toe te sturen in 3 exemplaren en (ii) het e-mailadres van
datzelfde secretariaat waar u eveneens een electronische kopie van de
aanmelding en de bijlagen dient te sturen.

De aanmelding van een concentratie is slechts verplicht wanneer de
voorwaarden van artikel IV.7 van boek IV wet vervuld zijn. Onderne-
mingen die zouden zijn overgegaan tot een concentratie zonder deze
vooraf aan te melden stellen zich bloot aan een boete tot beloop van 1 %
van hun totale omzet (art. IV.71, § 2, van Boek IV).

Volgens dit Boek IV is het Mededingingscollege gehouden een
beslissing te nemen binnen een wettelijke termijn. In een eerste fase
beschikt het normaal gezien over een termijn van 40 werkdagen,
naargelang het geval, om te beslissen om hetzij de concentratie toe te
laten, hetzij de procedure van bijkomend onderzoek in te zetten
overeenkomstig artikel IV.61, § 2, 3° van Boek IV, dit wil zeggen een
uitgebreid onderzoek te starten (2e fase). Indien het Mededingingscol-
lege beslist de procedure van bijkomend onderzoek in te zetten, moet
het normalerwijze een definitieve beslissing nemen over de operatie
binnen een maximale termijn van 60 werkdagen.

Rekening houdend met deze termijnen, en om de doeltreffendheid
van de controleprocedure te verzekeren, is het essentieel dat de
auditeur aangewezen door de auditeur-generaal ten gepaste tijde de
inlichtingen ontvangt die noodzakelijk zijn om het vereiste onderzoek
uit te voeren en de impact van de concentratie op de relevante markten
te evalueren. Daartoe dient een zekere hoeveelheid inlichtingen te
worden verstrekt ter gelegenheid van de aanmelding behalve wanneer
deze beschikbaar zijn bij de Kruispuntenbank van de Ondernemingen.

De in dit formulier gevraagde inlichtingen zijn onmiskenbaar
substantieel. De ervaring heeft echter geleerd dat rekening houdend
met de vereisten van de zaak, niet alle inlichtingen altijd noodzakelijk
zijn voor een gedegen onderzoek van de voorgenomen concentratie.
Indien U bijgevolg van mening is dat een bepaalde informatie, vereist
in dit formulier, niet onmisbaar is voor het onderzoek van de zaak,
raden wij U aan om de auditeur-generaal te vragen U te ontslaan van
de verplichting om deze informatie te verstrekken (″ontheffing″). Zie
daartoe afdeling 1.3 g) voor meer details.

De contacten die U legt tijdens de fase van de prenotificatie zijn
uitermate nuttig om de aanmeldende partijen en de auditeur-generaal
toe te laten heel nauwkeurig de hoeveelheid van de in de aanmelding
te verstrekken inlichtingen te bepalen en hebben als effect, in de meeste
gevallen, om de vereiste inlichtingen gevoelig te verminderen.

Gelieve daarenboven te noteren dat bepaalde concentraties, die
slechts weinig mededingingsproblemen kunnen oproepen, eventueel
zouden kunnen aangemeld worden volgens de vereenvoudigde proce-
dure bedoeld in artikel IV.63 van Boek IV.

1.2. Wie moet aanmelden ?
In het geval van een fusie in de zin van artikel IV.6, § 1, 1°, van

Boek IV of in het geval van de verwerving van de gezamenlijke
zeggenschap over een onderneming in de zin van artikel IV.6, § 1, 2°,
van Boek IV, moeten naargelang het geval alle partijen bij de
concentratie of alle partijen die de gezamenlijke zeggenschap verkrij-
gen, gezamenlijk de aanmelding verrichten.

In de andere gevallen dient de aanmelding te geschieden door de
betrokkenen die de concentratie tot stand hebben gebracht (arti-
kel IV.10, § 2).

Elke partij die de aanmelding verricht, is verantwoordelijk voor de
juistheid van de daarbij verstrekte informatie. Het opzettelijk of uit
onachtzaamheid verstrekken van onjuiste of verdraaide gegevens kan
beboet worden.

Voor de doeleinden van dit formulier nemen de partijen ook de
onderneming in beschouwing waarin een zeggenschapsdeelneming is
verworven of die het voorwerp uitmaakt van een openbaar aanbod tot
aankoop of ruil (doelonderneming).

In toepassing van artikel IV.10, § 5, van Boek IV mogen de betrokken
ondernemingen de concentratie niet tot uitvoering brengen vooraleer
het Mededingingscollege een beslissing heeft genomen betreffende de
toelaatbaarheid.

De partijen kunnen eveneens een ontwerpovereenkomst aanmelden
mits zij uitdrukkelijk verklaren dat zij de intentie hebben om een
overeenkomst te sluiten die op alle mededingingsrechtelijke relevante
punten niet merkbaar verschilt van het aangemelde ontwerp.

est annexé. Le texte du Livre IV ainsi que celui de ses arrêtés
d’exécution figurent sur la page « concurrence » du site de l’Autorité
belge de la concurrence http://www.bma-abc.be. Vous trouverez
également sur ce même site internet (i) l’adresse du secrétariat de
l’auditorat, à laquelle vous devez faire parvenir en 3 exemplaires le
formulaire de notification de la concentration et ses annexes et (ii)
l’adresse e-mail de ce même secrétariat où vous devez transmettre une
copie électronique de la notification ainsi que de ses annexes.

La notification d’une opération de concentration n’est obligatoire que
si les conditions de l’article IV.7 du livre IV sont remplies. S’exposent à
une amende de 1 % du chiffre d’affaires, les parties qui auraient procédé
à une concentration sans l’avoir notifiée préalablement (article IV.71, § 2
du Livre IV).

Aux termes du Livre IV, le Collège de la concurrence est tenu de
prendre une décision dans un délai légal. Dans une première phase, il
dispose normalement de 40 jours ouvrables pour décider soit d’auto-
riser la concentration, soit d’engager la procédure d’instruction com-
plémentaire visée à l’article IV.61 § 2 3° du Livre IV c’est-à-dire d’ouvrir
une enquête approfondie (2e phase). Si le Collège de la concurrence
décide d’ouvrir la procédure d’instruction complémentaire, il doit
normalement prendre une décision définitive sur l’opération dans un
délai maximal de 60 jours ouvrables.

Compte tenu de ces délais et afin de garantir l’efficacité de la
procédure de contrôle, il est essentiel que l’auditeur désigné par
l’auditeur général reçoive, en temps utile, les informations nécessaires
pour mener l’enquête requise et évaluer l’impact de la concentration
sur les marchés pertinents. Une certaine quantité d’informations doit
pour cela être fournie lors de la notification sauf lorsqu’elles sont
disponibles auprès de la Banque-Carrefour des Entreprises.

Il est indéniable que les informations requises dans le présent
formulaire sont substantielles. Toutefois, l’expérience a montré qu’en
fonction des spécificités de l’affaire, toutes les informations ne sont pas
toujours nécessaires pour un examen adéquat du projet de concentra-
tion. De ce fait, si vous estimez qu’une information spécifique requise
par le présent formulaire n’est pas indispensable à l’examen de l’affaire,
nous vous encourageons à demander à l’auditeur général de vous
dispenser de l’obligation de fournir cette information (« dérogation »).
Voir la section 1.3 g) pour plus de détails.

Les contacts établis dans la phase de prénotification sont particuliè-
rement utiles pour permettre aux parties notifiantes et à l’auditeur
général de déterminer avec précision la quantité d’informations à
fournir dans la notification et ont pour effet, dans la plupart des cas, de
réduire sensiblement les informations requises.

En outre, il convient de noter que certaines concentrations peu
susceptibles de soulever des problèmes de concurrence pourraient
éventuellement être notifiées selon la procédure simplifiée prévue à
l’article IV.63 du Livre IV.

1.2. Qui doit notifier?
Dans le cas d’une fusion au sens de l’article IV.6, § 1er, 1°, du Livre IV

ou dans le cas de l’acquisition du contrôle en commun d’une entreprise
au sens de l’article IV.6, § 1er, 2°, du Livre IV, toutes les parties à la
concentration ou acquérant le contrôle en commun selon le cas, doivent
présenter la notification conjointement.

Dans les autres cas, la notification doit être présentée par l’intéressé
qui a réalisé la concentration (article IV 10, § 2).

Chaque partie qui remplit la notification est responsable de l’exacti-
tude des informations qu’elle contient. La fourniture, de propos
délibéré ou par négligence, d’informations inexactes ou dénaturées
peut être sanctionnée par une amende.

Pour les besoins du présent formulaire, les parties englobent
l’entreprise dans laquelle est acquise une participation de contrôle ou
qui fait l’objet d’une offre publique d’achat ou d’échange (entreprise
cible).

En application de l’article IV.10 § 5, du Livre IV, les entreprises
concernées ne peuvent mettre en œuvre la concentration avant que le
Collège de la concurrence n’ait rendu une décision sur son admissibi-
lité.

Les parties peuvent également notifier un projet d’accord à condition
de déclarer explicitement leur intention de conclure un accord qui ne
diffère pas de façon significative du projet notifié en ce qui concerne
tous les points pertinents du droit de la concurrence.
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In het geval van een openbaar aanbod tot aankoop van een
onderneming (OBA) is het de onderneming die het aanbod doet die de
aanmelding dient te verrichten.

1.3. De noodzaak van een volledige en juiste aanmelding.

Alle in dit formulier gevraagde inlichtingen moeten volledig en juist
zijn. Zij moeten worden verstrekt in de toepasselijke afdeling van dit
formulier.

Gelieve ook nota te nemen van het volgende :

a) De voorziene termijnen in de toezichtprocedure inzake concentra-
ties (art. IV.58 en IV.63 van Boek IV) beginnen pas te lopen van zodra de
auditeur aangewezen door de auditeur-generaal alle inlichtingen heeft
ontvangen die bij de aanmelding moeten verstrekt worden.

b) Bij het opstellen van hun aanmelding moeten de aanmeldende
partijen nagaan of de namen en nummers van de te contacteren
personen die meegedeeld worden aan de auditeur-generaal, en meer
specifiek de e-mailadressen, nauwkeurig, relevant en actueel zijn.

c) Onjuiste of bedrieglijke inlichtingen worden als onvolledig
beschouwd.

d) Indien een aanmelding onvolledig is, zal de auditeur de aanmel-
dende partijen of hun vertegenwoordigers daarvan schriftelijk en
onverwijld op de hoogte brengen. De aanmelding heeft slechts
uitwerking vanaf de datum van ontvangst door de auditeur van de
volledige en juiste inlichtingen.

e) Overeenkomstig artikel IV.71 van Boek IV, kunnen de aanmel-
dende partijen die opzettelijk of uit onachtzaamheid onjuiste of
bedrieglijke inlichtingen verstrekken, beboet worden met boetes tot
beloop van 1 % van de totale omzet gerealiseerd door de betrokken
onderneming in België en bij de uitvoer.

f) U kunt de auditeur-generaal schriftelijk verzoeken om de aanmel-
ding als volledig te beschouwen, zelfs indien U niet alle in dit formulier
gevraagde inlichtingen verstrekt, indien U deze redelijkerwijze niet of
slechts gedeeltelijk kunt bekomen (bijvoorbeeld omdat de inlichtingen
betreffende een onderneming die het voorwerp uitmaakt van een
vijandig bod niet beschikbaar zijn).

Een auditeur zal dit verzoek onderzoeken, op voorwaarde dat U de
redenen opgeeft waarom deze inlichtingen niet beschikbaar zijn, en dat
U de meest nauwkeurige raming opgeeft van de ontbrekende gege-
vens, met opgave van de bronnen voor deze raming. Gelieve eveneens
in de mate van het mogelijke aan te duiden waar de auditeur de
gevraagde inlichtingen, die U niet kon verkrijgen, kan bekomen.

g) U kunt de auditeur-generaal schriftelijk verzoeken de aanmelding
als volledig te beschouwen, ondanks dat niet alle in dit formulier
gevraagde inlichtingen werden gegeven, indien U van mening bent dat
bepaalde inlichtingen, hoewel ze verlangd worden binnen het kader
van een volledige of vereenvoudigde aanmelding, niet noodzakelijk
zijn voor het onderzoek van Uw aanmelding door de auditeur
(artikel 5, § 4, van dit koninklijk besluit).

Een auditeur zal dit verzoek onderzoeken, op voorwaarde dat U
voldoende aantoont waarom de betrokken inlichtingen niet relevant en
noodzakelijk zijn voor het onderzoek van de aangemelde operatie. U
dient deze toelichtingen te verschaffen in de voorafgaandelijke contac-
ten met de auditeur-generaal en schriftelijk te verzoeken om ontheffing
van de verplichting om deze inlichtingen te verstrekken.

1.4. Hoe de aanmelding te verrichten ?

De aanmelding moet in het Nederlands of in het Frans zijn gesteld
naar keuze van de aanmeldende partijen overeenkomstig artikel IV.10,
§ 3 van Boek IV. Deze taal zal vervolgens voor alle aanmeldende
partijen de toepasselijke proceduretaal zijn.

Wat het verstrekken betreft van de in dit formulier gevraagde
inlichtingen, dient U de nummering van de rubrieken en paragrafen te
gebruiken, de verklaring bedoeld in afdeling 11 te tekenen en de bij de
aanmelding te voegen documenten in bijlage aan te hechten. Om de
afdelingen 7 tot 9 van dit formulier in te vullen, wordt aan de
aanmeldende partijen gevraagd om na te gaan of het duidelijkheids-
halve aangewezen is deze rubrieken in numerieke orde te presenteren
of om ze te groeperen voor elk van de relevante markten (of groepen
relevante markten).

Voor de duidelijkheid kunnen bepaalde inlichtingen als bijlage
verstrekt worden. Het is echter van belang dat alle essentiële inlichtin-
gen en inzonderheid de gegevens betreffende de marktaandelen van de
partijen en van hun voornaamste concurrenten in het formulier CONC
C/C zelf zijn opgenomen. De bijlagen mogen enkel dienen om de in het
formulier verstrekte inlichtingen aan te vullen.

Dans le cas d’une offre publique d’achat (OPA) d’une entreprise, c’est
l’entreprise qui fait l’offre qui doit remplir la notification.

1.3. Nécessité d’une notification complète et exacte

Toutes les informations demandées dans le présent formulaire
doivent être complètes et exactes. Elles doivent être fournies dans la
section appropriée du présent formulaire.

Veuillez notamment prendre note de ce qui suit :

a) Les délais prévus dans la procédure de contrôle des concentrations
ne commencent à courir que lorsque l’auditeur désigné par l’auditeur
général a reçu toutes les informations à fournir lors de la notification
(art. IV.58 et IV.63 du Livre IV).

b) En préparant leur notification, les parties notifiantes doivent
vérifier que les noms et numéros des personnes à contacter communi-
qués à l’auditeur général et, en particulier les adresses électroniques,
sont exacts, pertinents et à jour.

c) Les informations inexactes ou mensongères seront considérées
comme incomplètes.

d) Si une notification est incomplète, l’auditeur en informe par écrit et
sans délai les parties notifiantes ou leurs représentants. La notification
ne prend effet qu’à la date de la réception par l’auditeur des
informations complètes et exactes.

e) Conformément à l’article IV.71 du Livre IV, les parties notifiantes
qui, de propos délibéré ou par négligence, fournissent des informations
inexactes ou mensongères, sont passibles d’amendes jusqu’à concur-
rence de 1 % du chiffre d’affaires réalisé par l’entreprise concernée en
Belgique et à l’exportation.

f) Vous pouvez demander par écrit à l’auditeur général de considérer
la notification comme complète, bien que vous ne fournissiez pas toutes
les informations demandées dans le présent formulaire, si vous ne
pouvez raisonnablement les obtenir en tout ou en partie (par exemple,
parce que les informations relatives à une société faisant l’objet d’une
offre inamicale ne sont pas disponibles).

Un auditeur examinera cette demande, sous réserve que vous
indiquiez les raisons de la non-disponibilité de ces informations et que
vous fournissiez vos estimations les plus précises des données man-
quantes, en précisant les sources de ces estimations. Veuillez également
indiquer, dans la mesure du possible, où l’auditeur pourrait se procurer
les informations demandées que vous n’avez pu obtenir.

g) Vous pouvez demander par écrit à l’auditeur général de considérer
la notification comme complète, bien que vous ne fournissiez pas toutes
les informations demandées dans le présent formulaire, si vous estimez
que certaines de ces informations, bien qu’elles soient requises dans le
cadre d’une notification détaillée ou simplifiée, ne sont pas nécessaires
à l’examen de votre notification par l’auditeur (article 5, § 4, du présent
arrêté royal).

Un auditeur examinera cette demande, sous réserve que vous
indiquiez dûment pourquoi les informations en question ne sont pas
pertinentes et nécessaires à l’examen de l’opération notifiée. Vous devez
donner ces explications dans le cadre des contacts préalables avec
l’auditeur général et lui demander par écrit de vous dispenser de
l’obligation de fournir ces données.

1.4. Procédure à suivre pour la notification

La notification doit être présentée en français ou en néerlandais
conformément à l’article IV.10. § 3 du Livre IV. Cette langue sera ensuite
la langue de procédure applicable à toutes les parties notifiantes.

En ce qui concerne la présentation des informations demandées dans
le présent formulaire, veuillez utiliser les numéros des sections et des
paragraphes du formulaire, signer la déclaration prévue à la section 11
et annexer les documents à joindre à la notification. Pour compléter les
sections 7 à 9 du présent formulaire, les parties notifiantes sont invitées
à examiner si, dans un souci de clarté, il est préférable de présenter ces
sections par ordre numérique ou de les regrouper pour chacun des
marchés pertinents (ou groupe de marchés pertinents).

Dans un souci de clarté, certaines informations peuvent être commu-
niquées en annexe. Toutefois, il est essentiel que toutes les informations
fondamentales et, en particulier, les données relatives aux parts de
marché des parties et de leurs principaux concurrents, figurent dans le
corps du formulaire CONC C/C. Les annexes doivent uniquement
servir à compléter les informations fournies dans le formulaire même.
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Contactgegevens moeten worden meegedeeld in het door dit formu-
lier opgegeven formaat. Voor een behoorlijk onderzoek is het essentieel
dat de verstrekte contactgegevens correct zijn. Een aanmelding met
veelvuldige niet correcte contactgegevens kan als onvolledig worden
beschouwd.

Bijgevoegde documenten moeten in hun oorspronkelijke taal worden
overgelegd. Indien deze niet een van de nationale talen of het Engels is,
moeten zij worden vertaald in de taal van de aanmelding.

De bijgevoegde documenten mogen originelen zijn of kopieën. In het
laatste geval moet de aanmeldende partij bevestigen dat de kopieën
eensluidend en volledig zijn.

De aanmelding en de bijgevoegde documenten moeten in drie
exemplaren (een origineel en twee kopieën) bezorgd worden t.a.v. de
auditeur-generaal op het adres van het secretariaat dat vermeld is op de
internetsite van de Belgische Mededingingsautoriteit op de dagen en
tijdens de uren waarop het secretariaat open is. Om op dezelfde dag te
kunnen worden geregistreerd moet de aanmelding bezorgd worden
vóór 16.00 u. Bovendien moet, overeenkomstig artikel 3, § 2, lid 2 van
dit besluit, een electronische kopie van de aanmelding samen met de
bijlagen gestuurd worden t.a.v. de auditeur-generaal op het e-mailadres
van het secretariaat zoals aangegeven op de website van de Belgische
Mededingingsautoriteit.

1.5. Vertrouwelijkheid
Overeenkomstig de artikelen IV.34 en IV.35, en de strafbepalingen

van Boek IV (de artikelen 84 en 85 van de gecoördineerde wet van 2006
blijven ondertussen van toepassing, zie art. 6 van de wet van
3 april 2013), zijn de ambtenaren en de overige personeelsleden er toe
gehouden om de informatie die zij bij toepassing van Boek IV hebben
ingewonnen en die naar haar aard onder de geheimhoudingsplicht valt,
niet openbaar te maken. Dit beginsel moet ook worden toegepast ter
bescherming van de vertrouwelijkheid tussen de aanmeldende partijen.

Als U van mening bent dat Uw belangen worden geschaad indien
bepaalde van U verlangde informatie openbaar wordt gemaakt of
anderszins aan anderen wordt bekendgemaakt, gelieve deze informatie
dan afzonderlijk in te dienen, en op elke bladzijde goed zichtbaar de
vermelding ″zakengeheim″ aan te brengen. U dient ook de redenen op
te geven waarom deze informatie niet openbaar mag worden gemaakt
of aan anderen mag worden bekendgemaakt, en overeenkomstig artikel
IV.41, § 7, lid 3 van Boek IV, een niet-vertrouwelijke versie of
samenvatting van de vertrouwelijke gegevens in kwestie te verstrek-
ken.

In het geval van een fusie of van een gezamenlijke verwerving, of
wanneer de aanmelding wordt opgemaakt door meer dan een partij,
mogen de zakengeheimen afzonderlijk worden meegedeeld met in het
formulier verwijzing ernaar als bijlage. Al deze bijlagen dienen de
aanmelding te vergezellen opdat deze als volledig kan worden
beschouwd.

1.6. Definities en instructies voor het invullen van dit formulier.

Partijen bij de concentratie : hieronder wordt tezelfdertijd verstaan
zowel de partij(en) die de zeggenschap afstaa(t)(n) als de partij(en) die
deze verwer(ft)(ven) en de partijen die het voorwerp uitmaken van de
verwerving, of de partijen die fuseren, met inbegrip van alle onderne-
mingen waarin een zeggenschapsdeelname wordt verworven of die het
voorwerp uitmaken van een openbaar aanbod tot aankoop.

Tenzij anders bepaald, omvatten de termen ″aanmeldende partij(en)″
en ″partij(en) bij de concentratie″ alle ondernemingen die tot dezelfde
groepen behoren als de ″partijen″.

Betrokken markten : in afdeling 6 van dit formulier moeten de
aanmeldende partijen een omschrijving geven van de betrokken
productmarkten en aangeven welke van die markten mogelijks rele-
vant kunnen zijn voor de operatie, ongeacht het gaat om horizontale of
verticale relaties, voor zover de aanmeldende partijen 25 % of meer
marktaandeel hebben.

Deze omschrijving van de betrokken markten zal gevolgen hebben
voor een zeker aantal andere vragen die gesteld worden in dit
formulier. De aldus door de aanmeldende partijen gedefinieerde
markten worden in dit formulier aangemerkt als ″betrokken mark-
t(en)″. Deze term kan zowel een productenmarkt als een dienstenmarkt
beduiden.

Jaar : tenzij anders vermeld, betekent het woord ″jaar″ in dit
formulier ″kalenderjaar″ en alle gevraagde informatie moet betrekking
hebben op het jaar dat aan de aanmelding voorafgaat.

De in de punten 3.3 tot 3.5 gevraagde financiële gegevens moeten in
euro luiden, tegen de geldende wisselkoers in de betrokken jaren of
andere periodes.

Les coordonnées doivent être présentées selon le modèle fourni par le
présent formulaire. Pour une enquête appropriée, il est essentiel que les
coordonnées fournies soient exactes. Une notification contenant de
nombreuses coordonnées inexactes peut être considérée comme incom-
plète.

Les documents annexes doivent être remis dans leur langue origi-
nale. Si celle-ci n’est pas une des langues nationales ou l’anglais, ils
doivent être traduits dans la langue de la notification.

Les documents annexes peuvent être des originaux ou des copies.
Dans ce cas, la partie notifiante doit attester que les copies sont
conformes et complètes.

La notification et les documents annexés sont à communiquer en trois
exemplaires (un original et deux copies) à l’attention de l’auditeur
général à l’adresse du secrétariat indiquée sur le site web de l’Autorité
belge de la concurrence pendant les jours et heures d’ouverture du
secrétariat. Afin de pouvoir être enregistrée le jour même, elle doit être
remise avant 16h00. En outre, conformément à l’article 3, § 2, al.2 du
présent arrêté, une copie électronique de la notification ainsi que de ses
annexes avec demande d’accusé de réception est envoyée simultané-
ment à l’attention de l’auditeur général à l’adresse e-mail du secrétariat
indiquée sur le site web de l’Autorité belge de la concurrence.

1.5. Confidentialité
Conformément aux articles IV.34 et 35 et les dispositions pénales du

Livre IV (les articles 84 et 85 de la loi coordonnée de 2006 restent en
vigueur entretemps, voir l’article 6 de la loi du 3 avril 2013), les
fonctionnaires et autres agents sont tenus de ne pas divulguer les
informations qu’ils ont recueillies en application du Livre IV et qui, par
leur nature, sont couvertes par le secret professionnel. Ce principe doit
également s’appliquer pour garantir la confidentialité entre les parties
notifiantes.

Si vous estimez que vos intérêts seraient lésés si certaines des
informations que vous êtes invité à fournir étaient publiées ou
divulguées d’une autre manière aux autres parties, veuillez fournir
cette information séparément, en apposant clairement sur chaque page
la mention « secret d’affaires ». Veuillez en outre indiquer les raisons
pour lesquelles ces informations ne doivent pas être divulguées ou
publiées et, en application de l’article IV.41, § 7, al 3 du Livre IV, fournir
en même temps une version ou un résumé non confidentiel des
données en question.

Dans le cas de fusions ou d’acquisitions en commun, ou lorsque la
notification est remplie par plus d’une partie, les secrets d’affaires
peuvent être communiqués sous enveloppe séparée et mentionnés dans
le formulaire de notification en tant qu’annexe. Toutes ces annexes
doivent accompagner la notification pour que celle-ci puisse être
considérée comme complète.

1.6. Définitions et instructions pour les besoins du présent formu-
laire

Partie(s) à la concentration : cette expression désigne à la fois la ou les
parties qui cèdent le contrôle ainsi que la ou les parties qui l’acquièrent
et la ou les parties qui font l’objet de l’acquisition, ou les parties qui
fusionnent, y compris toutes les entreprises dans lesquelles est acquise
une participation de contrôle ou qui font l’objet d’une offre publique
d’achat.

Sauf dispositions contraires, les expressions « partie(s) notifiante(s) »
et « partie(s) à la concentration » englobent toutes les entreprises
appartenant aux mêmes groupes que les « parties ».

Marchés affectés : la section 6 du présent formulaire impose aux
parties notifiantes de définir les marchés de produits en cause et
d’indiquer ceux de ces marchés qui sont susceptibles d’être pertinents
pour la transaction qu’il s’agisse de relations horizontales ou verticales,
pour autant que les parties notifiantes disposent de 25 % ou plus de
part de marché.

Cette définition des marchés affectés conditionne un certain nombre
d’autres questions posées dans le présent formulaire. Les marchés ainsi
définis par les parties notifiantes sont désignés dans le présent
formulaire par l’expression « marché(s) affecté(s) ». Cette expression
peut désigner soit un marché de produits, soit un marché de services.

Année : dans le présent formulaire, sauf indication contraire, le mot
« année » signifie « année civile » et toutes les informations demandées
se rapportent à l’année précédant celle de la notification.

Les données financières exigées aux points 3.3 à 3.5 doivent être
exprimées en euros, par application des taux de change en vigueur
pendant les années ou autres périodes considérées.
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1.7. Informatieverstrekking aan de werknemers en hun vertegen-
woordigers

De Belgische Mededingingsautoriteit vestigt de aandacht op de
verplichtingen waaraan de partijen bij een concentratie kunnen onder-
worpen zijn uit hoofde van de nationale regels betreffende de
informatie en de raadpleging van hun werknemers en/of hun verte-
genwoordigers in het kader van operaties met het karakter van een
concentratie.

Afdeling 1. — Beschrijving van de concentratie
1.1. Geef een beknopte samenvatting van de concentratie, waarin u

vermeldt : de partijen bij de concentratie, de aard van de concentratie
(bv. fusie, overname of gemeenschappelijke onderneming), de sectoren
waarin de aanmeldende partijen actief zijn, de markten waarop de
concentratie een impact zal hebben (met inbegrip van de belangrijkste
betrokken markten (1)), en de strategische en economische motieven
voor de concentratie.

1.2. Geef een samenvatting (maximaal 500 woorden) van de infor-
matie uit rubriek 1.1. Deze samenvatting zal dan op de website van de
Belgische Mededingingsautoriteit worden bekendgemaakt. Deze samen-
vatting moet zo zijn geredigeerd, dat zij geen vertrouwelijke informatie
of bedrijfsgeheimen bevat.

Afdeling 2. — Informatie over de partijen
2.1. Informatie over de aanmeldende partij(en)
Geef volgende inlichtingen :
2.1.1. naam, nummer en adres van de onderneming;
2.1.2. aard van de bedrijfsactiviteiten van de onderneming;
2.1.3. naam, adres, telefoonnummer, e-mailadres en functie van een

geschikt contactpersoon, en
2.1.4. in geval van een gezamenlijke aanmelding, naam, adres,

telefoonnummer evenals e-mailadres van de gemeenschappelijke ver-
tegenwoordiger zoals bedoeld in artikel 2, § 3, van dit besluit;

2.1.5. in de andere gevallen, een adres in België waar documenten en
met name beslissingen van het Mededingingscollege kunnen worden
bezorgd overeenkomstig artikel 2, § 4, van dit besluit. Vermeld naam,
telefoonnummer en e-mailadres van een persoon op dit adres die
gemachtigd is te betekenen stukken in ontvangst te nemen.

2.1.6. wanneer de aanmeldingen ondertekend worden door vertegen-
woordigers van ondernemingen, dienen deze het schriftelijk bewijs te
leveren dat zij daartoe gemachtigd zijn. Het schriftelijke bewijs dient de
naam en de functie te vermelden van de personen die hen gemanda-
teerd hebben.

2.2. Informatie over andere partijen bij de concentratie
Vermeld voor elke partij bij de concentratie (uitgezonderd de

aanmeldende partij of partijen) :
2.2.1. naam en adres van de onderneming;
2.2.2. aard van de bedrijfsactiviteiten van de onderneming;
2.2.3. naam, adres, telefoonnummer, e-mailadres en functie van een

geschikt contactpersoon, en
2.2.4. voor zover mogelijk, een adres in België van de partij (of van elk

van de partijen) waar documenten en met name beslissingen van het
Mededingingscollegekunnenwordenbezorgd.Vermeldnaam,telefoonnum-
mer en e-mailadres van een persoon op dit adres die gemachtigd is te
betekenen stukken in ontvangst te nemen.

Afdeling 3. — Gegevens betreffende de concentratie
3.1. Beschrijf de aard van de aangemelde concentratie. Beantwoord

hierbij de volgende vragen :
a) handelt het hierbij om een ontwerp van concentratie of om een

concentratie. Gelieve in het geval van een concentratie de datum te
preciseren waarop de wijziging in de zeggenschap zich heeft voorge-
daan.

b) bestaat de voorgenomen concentratie in een volledige fusie in
rechte, de verkrijging van uitsluitende of gezamenlijke zeggenschap, de
oprichting van een volwaardige gemeenschappelijke onderneming in
de zin van artikel IV.6, § 2, van Boek IV of de verkrijging van directe of
indirecte zeggenschap ingevolge een overeenkomst of op een andere
wijze als bedoeld in artikel IV. 6 § 3, van Boek IV?

c) heeft de concentratie betrekking op de betrokken ondernemingen
in hun geheel of op delen ervan ?

d) hoe ziet de economische en financiële structuur van de concentra-
tie eruit? Geef een korte uiteenzetting.

1.7. Information des salariés et de leurs représentants

L’Autorité belge de la concurrence tient à attirer l’attention sur les
obligations auxquelles les parties à une concentration peuvent être
soumises en vertu des règles nationales sur l’information et la
consultation des salariés et ou de leurs représentants dans le cadre
d’opérations de nature concentrative.

Section 1re. — Description de la concentration
1.1. Veuillez fournir un résumé de l’opération de concentration,

précisant les parties à l’opération, la nature de celle-ci (par exemple,
fusion, acquisition, entreprise commune), les domaines d’activité des
parties notifiantes, les marchés sur lesquels la concentration aura une
incidence (y compris les principaux marchés affectés (1)), ainsi que les
raisons stratégiques et économiques à l’origine de l’opération.

1.2. Veuillez fournir une synthèse (500 mots au maximum) des
informations fournies au point 1.1. Il est entendu que cette synthèse
sera publiée sur le site web de l’Autorité belge de la concurrence. Elle
doit être rédigée de façon à ne pas contenir d’informations confiden-
tielles ou de secrets d’affaires.

Section 2. — Informations sur les parties
2.1. Informations sur la ou les parties notifiantes
Veuillez donner les renseignements suivants :
2.1.1. le nom, le numéro et l’adresse de l’entreprise;
2.1.2. la nature de l’activité de l’entreprise;
2.1.3. le nom, l’adresse, le numéro de téléphone, l’adresse électroni-

que ainsi que la fonction de la personne compétente à contacter;
2.1.4. en cas de notification conjointe, le nom, l’adresse, le numéro de

téléphone, ainsi que l’adresse électronique du représentant commun
visé à l’article 2, § 3, du présent arrêté;

2.1.5. dans les autres cas, une adresse en Belgique à laquelle les
documents et, notamment, les décisions du Collège de la concurrence
peuvent être envoyés conformément à l’article 2, § 4, du présent arrêté.
Il y a lieu de fournir le nom, le numéro de téléphone et l’adresse
électronique d’une personne habilitée à cette adresse à accepter toute
signification ou notification.

2.1.6. lorsque les notifications sont signées par des représentants
d’entreprises, ceux-ci doivent apporter la preuve écrite qu’ils sont
dûment mandatés. La preuve écrite doit contenir le nom et la fonction
des personnes qui les ont mandatés.

2.2. Informations sur les autres parties à la concentration
Pour chaque partie à la concentration (exception faite de la ou des

parties notifiantes), veuillez donner les renseignements suivants :
2.2.1. le nom et l’adresse de l’entreprise;
2.2.2. la nature de l’activité de l’entreprise;
2.2.3. le nom, l’adresse, le numéro de téléphone, l’adresse électroni-

que ainsi que la fonction de la personne compétente à contacter;
2.2.4. dans la mesure du possible, une adresse en Belgique de la partie

(ou de chacune des parties) à laquelle (auxquelles) les documents et,
notamment, les décisions du Collège de la concurrence peuvent être
envoyés. Il y a lieu de fournir le nom, le numéro de téléphone et
l’adresse électronique d’une personne habilitée à cette adresse à
accepter toute signification ou notification.

Section 3. — Renseignements concernant la concentration
3.1. Veuillez décrire la nature de la concentration qui fait l’objet de la

notification, en précisant :
a) s’il s’agit d’un projet de concentration ou d’une concentration. S’il

s’agit d’une concentration, veuillez préciser la date à laquelle est
intervenu le changement de contrôle;

b) si la concentration envisagée est une véritable fusion sur le plan
juridique, une prise de contrôle exclusif ou en commun, une entreprise
commune de plein exercice au sens de l’article IV.6, § 2, du Livre IV, ou
si elle résulte d’un contrat ou d’un autre moyen de contrôle direct ou
indirect au sens de l’article IV.6, § 3 du Livre IV;

c) si la concentration porte sur l’ensemble ou sur des parties des
entreprises en cause;

d) la structure économique et financière de la concentration, en
l’expliquant brièvement;
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e) in het geval van een openbaar bod van een partij op effecten van
een andere partij : heeft dit bod de steun van de bestuurs- of
toezichthoudende organen van deze laatste partij of van de andere
organen die haar wettelijk vertegenwoordigen?

f) op welke datum zullen, naar is voorzien of wordt verwacht, de
belangrijke gebeurtenissen plaatsvinden die ertoe strekken de concen-
tratie tot stand te brengen?

g) hoe ziet de beoogde eigendoms- en zeggenschapsstructuur er na
de totstandbrenging van de concentratie uit?

h) is er sprake van financiële of andere steun voor een of meer
partijen uit om het even welke bron (met inbegrip van de overheid)? Zo
ja, om welk soort steun gaat het en welk bedrag is ermee gemoeid?

i) welke economische sectoren zijn bij de concentratie betrokken, op
basis van de NACE-code?

j) wat zijn de economische redenen die aan de oorsprong van de
concentratieoperatie liggen ?

3.2. Vermeld de waarde van de transactie (de aankoopprijs of de
waarde van alle betrokken activa, naargelang het geval).

3.3. Vermeld voor elk van de bij de concentratie betrokken onderne-
mingen de volgende gegevens betreffende het afgelopen boekjaar :

3.3.1. wereldwijde omzet;
3.3.2. omzet binnen de Europese Gemeenschap;
3.3.3. omzet in België.

Afdeling 4. — Eigendom en zeggenschap
4.1. Geef voor elk van de partijen bij de concentratie een lijst van alle

ondernemingen die tot dezelfde groep behoren.
Deze lijst moet omvatten :
4.1.1. alle ondernemingen of personen die al dan niet rechtstreeks

zeggenschap over deze partijen hebben;
4.1.2. alle ondernemingen die op een betrokken markt actief zijn en

die al dan niet onder rechtstreekse zeggenschap staan van :
a) deze partijen;
b) een of meer andere in rubriek 4.1.1 genoemde ondernemingen.
Geef voor elk van de hierboven genoemde ondernemingen of

personen aan op welke wijze en op welke grond zeggenschap wordt
uitgeoefend.

4.2. Verstrek met betrekking tot de partijen bij de concentratie en elk
van de in rubriek 4.1 genoemde ondernemingen of personen :

4.2.1. een lijst van alle andere ondernemingen die op de betrokken
markten (zoals in afdeling 6 omschreven) actief zijn en waarin de
ondernemingen of personen van de groep alleen of gezamenlijk 10 % of
meer van de stemrechten, het uitgegeven aandelenkapitaal of andere
effecten bezitten; vermeld telkens de naam van de houder en het
percentage dat hij bezit;

4.2.2. voor elke onderneming een lijst van de leden van haar
bestuursorganen die ook lid zijn van de bestuurs- of toezichthoudende
organen van een of meer andere ondernemingen die op de betrokken
markten actief zijn en, in voorkomend geval, voor elke onderneming
een lijst van de leden van haar toezichthoudende organen die ook lid
zijn van het bestuursorgaan van een of meer andere ondernemingen die
op de betrokken markten actief zijn; vermeld telkens de naam van de
andere onderneming en de beklede functie;

4.2.3. nadere gegevens betreffende de acquisities gedurende de
voorbije drie jaar door de hierboven genoemde groepen (rubriek 4.1) in
het kapitaal van ondernemingen die op de betrokken markten (zoals in
afdeling 6 omschreven) actief zijn.

4.3. indien de concentratie een of meerdere openbare ondernemingen
betreft, gelieve aan te geven van welke economisch(e) gehe(e)l(en) met
een zelfstandige beslissingsbevoegdheid zij deel uitmaakt of uitmaken.

De in deze afdeling te verstrekken gegevens kunnen voor een beter
begrip worden toegelicht met organisatieschema’s of met diagrammen
die een beeld geven van de eigendoms- en zeggenschapsstructuur van
de ondernemingen.

Afdeling 5. — Over te leggen stukken
De aanmeldende partijen moeten de volgende stukken overleggen :
5.1. een exemplaar van de definitieve of meest recente versie van alle

stukken op grond waarvan de concentratie tot stand komt, hetzij bij
overeenkomst of ontwerp van overeenkomst tussen de partijen bij de
concentratie, hetzij door verwerving van een belang dat zeggenschap
verleent, hetzij door een openbaar overnamebod;

e) si une offre publique d’achat faite par une partie pour les titres
d’une autre partie a l’aval des organes de surveillance ou des organes
de direction de cette dernière ou d’autres organes représentant
légalement cette partie;

f) la date envisagée ou prévisible de tout événement important dans
la réalisation de la concentration;

g) la structure de propriété et de contrôle proposée après la
réalisation de la concentration;

h) toute aide financière ou autre reçue de quelque source que ce soit
(pouvoirs publics inclus) par l’une des parties, ainsi que la nature et le
montant de cette aide;

i) les secteurs économiques concernés par la concentration en vous
basant sur la codification NACE;

j) veuillez indiquez les raisons économiques à l’origine de l’opération
de concentration.

3.2. Veuillez indiquer la valeur de l’opération (prix d’achat ou valeur
de tous les actifs concernés, selon le cas).

3.3. Pour chacune des entreprises concernées par la concentration,
veuillez fournir les informations suivantes pour le dernier exercice :

3.3.1. le chiffre d’affaires réalisé au niveau mondial;
3.3.2. le chiffre d’affaires réalisé dans la Communauté européenne;
3.3.3. le chiffre d’affaires réalisé en Belgique.

Section 4. — Propriété et contrôle
4.1. Veuillez, pour chacune des parties à la concentration, fournir une

liste de toutes les entreprises qui font partie du même groupe.
Cette liste doit comprendre :
4.1.1. toutes les entreprises ou personnes qui contrôlent les parties,

directement ou indirectement;
4.1.2. toutes les entreprises opérant sur un marché pertinent qui sont

contrôlées, directement ou indirectement :
a) par ces parties;
b) par l’une des entreprises indiquées au point 4.1.1.
Pour chaque entreprise ou personne énumérée ci-dessus, veuillez

spécifier la nature et le moyen du contrôle.

4.2. En ce qui concerne les parties à la concentration et pour chaque
entreprise ou personne indiquée en réponse au point 4.1., veuillez
fournir :

4.2.1. une liste de toutes les autres entreprises qui opèrent sur les
marchés pertinents (la notion de marchés pertinents est définie à la
section 6) dans lesquelles les entreprises ou des personnes du groupe
détiennent individuellement ou collectivement 10 % ou plus des droits
de vote, du capital souscrit ou d’autres titres; dans chaque cas, veuillez
indiquer le titulaire et le pourcentage détenu;

4.2.2. pour chaque entreprise, une liste des membres de leurs organes
de direction qui sont également membres d’organes de direction ou de
surveillance de toute autre entreprise qui opère sur les marchés
pertinents, et pour chaque entreprise, s’il y a lieu, une liste des membres
de leurs organes de surveillance qui sont également membres d’organes
de direction de toute autre entreprise opérant également sur les
marchés pertinents; dans chaque cas, veuillez indiquer le nom de
l’autre entreprise et les fonctions exercées;

4.2.3. des précisions sur les prises de participation réalisées au cours
des trois dernières années, par les groupes visés ci dessus (point 4.1.),
dans le capital d’entreprises opérant sur les marchés pertinents, tels
qu’ils sont définis à la section 6.

4.3. si la concentration comprend une ou plusieurs entreprises
publiques, veuillez indiquer de quel(s) ensemble(s) économique(s)
doté(s) d’un pouvoir de décision autonome elle(s) fait ou font partie.

Les informations fournies dans la présente section peuvent être
illustrées, pour une meilleure compréhension, par des organigrammes
ou des diagrammes présentant la structure de propriété et de contrôle
des entreprises.

Section 5. — Documents à joindre à la notification
Les parties notifiantes doivent transmettre les documents suivants :
5.1. des copies des versions définitives, ou des versions les plus

récentes, de tout document constitutif de la concentration, qu’il s’agisse
d’un accord ou d’un projet d’accord entre les parties à la concentration,
de l’acquisition d’une participation de contrôle ou d’une offre publique
d’achat;
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5.2. in het geval van een openbaar overnamebod, een exemplaar van
het stuk waarin het bod wordt uitgebracht. Indien dit op het tijdstip
van de aanmelding niet beschikbaar is, moet het zo spoedig mogelijk
worden overgelegd en uiterlijk op het tijdstip waarop het aan de
aandeelhouders wordt toegezonden;

5.3. een exemplaar van de meest recente statuten, jaarverslagen en
jaarrekeningen van alle partijen bij de concentratie,

5.4. een document, uitgaande van de ondernemingsraad van elk der
partijen die de aanmelding verricht, dat aantoont dat de ondernemings-
raad van de operatie op de hoogte werd gebracht overeenkomstig de
Belgische reglementering inzake de informatie te verstrekken aan de
ondernemingsraad;

5.5. een document met vermelding van de vertegenwoordigers van
de meest representatieve organisaties van werknemers of hun verte-
genwoordiger, met hun coördinaten voor elk van de ondernemingen;

5.6. een exemplaar van de analyses, rapporten, studies, onderzoeken
en andere gelijksoortige documenten die zijn opgesteld door of ten
behoeve van een of meer leden van het bestuursorgaan, of van het
toezichthoudend orgaan of van iedere ander persoon die vergelijkbare
functies uitoefent (of aan wie zulke functies zijn gedelegeerd of
toevertrouwd), of de aandeelhoudersvergadering met het oog op een
evaluatie of analyse van de concentratie op het punt van marktaande-
len, mededingingsomstandigheden, (daadwerkelijke en potentiële)
concurrenten, de motieven voor de concentratie, het potentieel voor
omzetgroei of expansie naar andere product- of geografische markten,
en/of algemene marktomstandigheden.

Vermeld voor elk van deze documenten (voorzover dit niet in het
document zelf is aangegeven) de datum waarop het is opgesteld en de
naam en functie van elke persoon die mee het betrokken document
heeft opgesteld.

Afdeling 6. — Marktomschrijvingen
De relevante productmarkt en de relevante geografische markt

vormen de grenzen waarbinnen de marktmacht van de uit de
concentratie ontstaande nieuwe onderneming moet worden beoor-
deeld.

De aanmeldende partij(en) moet(en) de verlangde gegevens verstrek-
ken, rekening houdende met de volgende definities.

I. Relevante productmarkt
Een relevante productmarkt omvat alle producten en/of diensten die

op grond van hun kenmerken, hun prijzen en het gebruik waarvoor zij
zijn bestemd, door de consument als onderling uitwisselbaar of
substitueerbaar worden beschouwd. Een relevante productmarkt kan
in sommige gevallen bestaan uit een aantal specifieke producten en/of
diensten, die grotendeels dezelfde fysieke of technische kenmerken
bezitten en onderling uitwisselbaar zijn.

Factoren die spelen bij het beoordelen van wat de relevante
productmarkt is, zijn onder meer de vraag waarom bepaalde producten
of diensten tot die markten behoren en andere niet, wanneer de
bovenstaande definitie wordt toegepast en wanneer bijvoorbeeld
rekening wordt gehouden met de substitueerbaarheid, de concurren-
tievoorwaarden, de prijzen, de kruiselingse prijselasticiteit aan de
vraagzijde en andere voor de omschrijving van de productmarkt
belangrijke factoren (zoals bijvoorbeeld substitueerbaarheid aan de
aanbodzijde in bepaalde zaken).

II. Relevante geografische markt
De relevante geografische markt is het gebied waar de betrokken

ondernemingen een rol spelen in het aanbod van en de vraag naar
relevante producten of diensten, waar de concurrentievoorwaarden
voldoende homogeen zijn en dat van aangrenzende geografische
gebieden kan worden onderscheiden doordat daar met name duidelijk
afwijkende concurrentievoorwaarden heersen.

Om te beoordelen wat de relevante geografische markt is, moet onder
meer met de volgende elementen rekening worden gehouden : de aard
en de kenmerken van de betrokken producten of diensten, het bestaan
van toetredingsdrempels, consumentenvoorkeuren, de marktaandelen
van de ondernemingen die voor aan elkaar grenzende geografische
gebieden sterk verschillen, of aanzienlijke prijsverschillen.

III. Betrokken markt
Voor het verstrekken van de in dit formulier verlangde gegevens,

wordt onder ″betrokken markt″ verstaan een relevante productmarkt
op een relevante geografische markt, waarop :

a) twee of meer van de partijen bij de concentratie op dezelfde
productmarkt bedrijfsactiviteiten verrichten en de concentratie zou
resulteren in een gezamenlijk marktaandeel van 25 % of meer. Dit zijn
horizontale verbanden;

5.2. dans le cas d’une offre publique d’achat, une copie de l’offre. Si
ce document n’est pas disponible au moment de la notification, il doit
être remis dès que possible et au plus tard lorsqu’il est adressé aux
actionnaires;

5.3. des copies des statuts, des rapports et comptes annuels les plus
récents de toutes les parties à la concentration;

5.4. un document émanant du conseil d’entreprise de chacune des
parties qui effectue la notification et attestant que le conseil d’entreprise
a été informé de l’opération conformément à la réglementation belge en
matière d’informations à fournir au conseil d’entreprise;

5.5. un document identifiant les représentants des organisations les
plus représentatives des travailleurs ou leur représentant et reprenant
leurs coordonnées pour chacune des entreprises;

5.6. des copies des analyses, rapports, études, enquêtes ou de tout
autre document comparable préparés par ou pour un membre ou des
membres du conseil d’administration ou de l’organe de surveillance ou
toute autre personne exerçant des fonctions similaires (ou à laquelle de
telles fonctions ont été déléguées ou confiées) ou de l’assemblée
générale des actionnaires, afin d’évaluer ou d’analyser le projet de
concentration du point de vue des parts de marché, des conditions de
concurrence, des concurrents (réels et potentiels), du motif de la
concentration, du potentiel d’accroissement des ventes ou d’expansion
sur d’autres marchés de produits ou géographiques et/ou de la
situation générale du marché.

Pour chacun de ces documents, veuillez indiquer (si cela ne figure
pas dans le document lui-même) la date d’élaboration, ainsi que le nom
et la fonction de chacune des personnes l’ayant élaboré.

Section 6. — Définitions des marchés
Les marchés de produits en cause et les marchés géographiques en

cause déterminent le cadre dans lequel le pouvoir de marché de la
nouvelle entité qui résultera de l’opération de concentration doit être
apprécié.

La ou les parties notifiantes doivent fournir les informations requises
en se rapportant aux définitions suivantes.

I. Marchés de produits en cause
Un marché de produits en cause comprend tous les produits et/ou

services que le consommateur considère comme interchangeables ou
substituables en raison de leurs caractéristiques, de leur prix et de
l’usage auquel ils sont destinés. Un marché de produits en cause peut,
dans certains cas, se composer de plusieurs produits et/ou services qui
présentent des caractéristiques physiques ou techniques en grande
partie identiques et sont interchangeables.

La délimitation du marché de produits en cause passe notamment
par une analyse, sur la base de la définition ci-dessus, des raisons pour
lesquelles les produits ou les services de ces marchés sont inclus et
d’autres exclus, en tenant compte, notamment, de leur substituabilité,
des conditions de concurrence, des prix, de l’élasticité croisée de la
demande ou d’autres facteurs pertinents pour la définition des marchés
de produits (par exemple, la substituabilité du côté de l’offre dans des
cas appropriés).

II. Marchés géographiques en cause
Le marché géographique en cause comprend le territoire sur lequel

les entreprises concernées offrent et demandent les biens et les services
en cause, sur lequel les conditions de concurrence sont suffisamment
homogènes et qui peut être distingué de zones géographiques voisines
parce que, en particulier, les conditions de concurrence y diffèrent de
manière appréciable.

Les facteurs pertinents pour la délimitation du marché géographique
en cause incluent notamment la nature et les caractéristiques des
produits ou des services en cause, l’existence de barrières à l’entrée, les
préférences des consommateurs, des différences appréciables de parts
de marché entre zones géographiques voisines ou des écarts de prix
substantiels.

III. Marchés affectés
Pour les besoins des informations demandées dans le présent

formulaire, par « marchés affectés », on entend les marchés de produits
en cause sur les marchés géographiques en cause sur lesquels :

a) deux ou plusieurs parties à la concentration exercent des activités
sur le même marché de produits, lorsque la concentration est de nature
à créer une part de marché cumulée de 25 % ou plus. Il s’agit alors de
relations horizontales;
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b) een of meer van de partijen bij de concentratie bedrijfsactiviteiten
verrichten op een productmarkt die bovenwaarts (upstream) of bene-
denwaarts (downstream) ligt van een productmarkt waarop een of
meer andere partijen bij de concentratie actief zijn, en hun individuele
of gezamenlijke marktaandelen op een van deze beide niveaus 25 % of
meer bedragen, ongeacht of er een leverancier/afnemer-relatie tussen
de partijen bij de concentratie bestaat (2). Dit zijn verticale verbanden.

6.1. Steunend op de definities en de marktaandeeldrempels zoals
bepaald hierboven, gelieve elke betrokken markt te definiëren in de zin
van punt III van deze afdeling. Gelieve tevens elke relevante markt te
definiëren waarop een horizontale of verticale relatie bestaat zonder dat
evenwel de voornoemde marktaandeeldrempels zijn bereikt.

6.2. Gelieve bovendien een aanduiding te geven met uitleg van de
positie van de partijen met betrekking tot de omvang van de relevante
geografische markt in de zin van punt II van deze afdeling betreffende
elke betrokken en/of relevante markt zoals hierboven aangegeven.

Teneinde de auditeur vanaf het begin toe te laten om na te gaan
welke de concurrentiële impact is van het concentratieontwerp op de
relevante markten waarop een horizontale of verticale relatie bestaat
zonder dat de marktaandeeldrempels van 25 % of meer zijn bereikt,
worden de aanmeldende partijen verzocht om de inlichtingen, welke
gevraagd worden in de afdelingen 7 en 8 van dit formulier, mee te
delen omtrent deze markten in het geval dat deze marktaandelen
tussen de 20 en 25 % liggen.

IV. Overige markten waarop de aangemelde operatie een signifi-
cante impact kan hebben

6.3. Geef aan de hand van bovenstaande definities een beschrijving
van de omvang van de andere product- en geografische markten dan
die welke in afdeling 6.1 zijn onderscheiden, en waarop de betrokken
operatie een significante impact kan hebben. Dit is bijvoorbeeld het
geval wanneer :

a) een of meer van de partijen bij de concentratie een marktaandeel
van meer dan 25 % heeft en een of meer andere partijen bij de
concentratie een potentiële concurrent op die markt is. Een partij geldt
met name als potentiële concurrent wanneer zij plannen heeft de markt
te betreden of in de voorbije twee jaren plannen in die zin heeft
ontwikkeld of doorgevoerd;

b) een van de partijen bij de concentratie een marktaandeel van meer
dan 25 % heeft en een andere partij bij de concentratie eigenaar is van
belangrijke intellectuele-eigendomsrechten voor die markt;

c) een van de partijen bij de concentratie actief is op een product-
markt die een nauw met die productmarkt verbonden aangrenzende
markt is waarop een andere partij (of meer andere partijen) bij de
concentratie actief is, en hun individuele of gezamenlijke marktaande-
len op een van deze beide markten 25 % of meer bedragen. Product-
markten zijn nauw verbonden aangrenzende markten wanneer de
producten onderling complementair zijn (3) of wanneer zij tot een scala
van producten behoren die doorgaans door hetzelfde soort afnemers
voor hetzelfde eindgebruik worden afgenomen (4).

Om de auditeur in staat te stellen van bij de aanvang na te gaan wat
de impact is van de voorgenomen concentratie op de mededinging op
de in deze afdeling 6.3 onderscheiden markten, wordt de aanmeldende
partijen verzocht voor die markten de in afdeling 7 en 8 van dit
formulier verlangde informatie te verstrekken.

Afdeling 7. — Gegevens betreffende de betrokken markten

Geef voor elke relevante productmarkt voor elk van de drie laatste
boekjaren en dit voor de relevante geografische markten de volgende
inlichtingen :

7.1. een raming van de totale omvang van de markt uitgedrukt in
waarde (in EUR) en in volume (in eenheden) van de verkopen (5).
Vermeld de grondslag en de bronnen van de berekeningen en verschaf,
voorzover beschikbaar, documenten om deze berekeningen te staven;

7.2. de verkopen in waarde en in volume en de geraamde marktaan-
delen van elk van de partijen bij de concentratie;

7.3. een raming van het marktaandeel in waarde (en in voorkomend
geval in volume) van alle concurrenten (met inbegrip van importeurs)
met een aandeel van ten minste 5 % op de beschouwde geografische
markt. Geef op die basis een raming van de HHI-index (6) vóór en na
de fusie, en het verschil tussen beide (delta)(7). Vermeld welk deel van
de marktaandelen werd gebruikt als berekeningsgrondslag voor de
HHI. Vermeld de bronnen van de berekeningen van deze marktaande-
len en verschaf, voorzover beschikbaar, documenten om deze bereke-
ningen te staven;

b) une ou plusieurs parties à la concentration exercent des activités
sur un marché de produits situé en amont ou en aval par rapport à un
marché de produits sur lequel une autre partie exerce son activité,
lorsque la part de marché de l’une ou de l’ensemble de ces parties est
de 25 % ou plus, qu’il y ait ou non une relation de fournisseur à client
entre les parties à la concentration (2). Il s’agit alors de relations
verticales.

6.1. En vous référant aux définitions et aux seuils de parts de marché
ci-dessus, veuillez délimiter chacun des marchés affectés au sens du
point III de la présente section. Veuillez également délimiter tous les
marchés pertinents où existe une relation horizontale ou verticale sans
que les seuils de part de marché précités ne soient atteints.

6.2. Veuillez indiquer et expliquer en outre la position des parties
concernant l’étendue du marché géographique en cause au sens du
point II de la présente section par rapport à chacun des marchés affectés
et/ou pertinents indiqués ci-dessus.

Afin de permettre à l’auditeur d’examiner, dès le départ, l’impact
concurrentiel du projet de concentration sur les marchés pertinents où
existe une relation horizontale ou verticale sans que les seuils de part de
marché de 25 % ou plus soient atteints, les parties notifiantes
communiquent les informations demandées aux sections 7 et 8 du
présent formulaire pour ces marchés lorsque les parts de marchés sont
comprises entre 20 et 25 %.

IV. Autres marchés sur lesquels l’opération notifiée pourrait avoir
un impact significatif

6.3. En vous référant aux définitions ci-dessus, veuillez décrire, en
termes de produits et d’étendue géographique, les marchés autres que
les marchés affectés indiqués au point 6.1. sur lesquels l’opération
notifiée pourrait avoir un impact significatif, par exemple, lorsque :

a) une des parties à la concentration détient une part de marché
supérieure à 25 % et une autre des parties à la concentration est un
concurrent potentiel sur ce marché. Une partie peut être considérée
comme un concurrent potentiel en particulier lorsqu’elle envisage
d’entrer sur un marché ou s’est fixé ou a poursuivi un tel objectif au
cours des deux dernières années;

b) une des parties à la concentration détient une part de marché
supérieure à 25 % et une autre des parties à la concentration détient
d’importants droits de propriété intellectuelle pour ce marché;

c) une des parties à la concentration est présente sur un marché de
produits, qui est un marché voisin étroitement lié à un marché de
produits sur lequel opère toute autre partie à la concentration, lorsque
leur part de marché individuelle ou cumulée sur un de ces marchés
s’élève à 25 % ou plus. Les marchés de produits sont des marchés
voisins étroitement liés lorsque les produits sont complémentaires (3)
ou lorsqu’ils appartiennent à une gamme de produits qui est généra-
lement acquise par la même série de clients pour le même usage
final (4).

Afin de permettre à l’auditeur d’examiner, dès le début, l’impact
concurrentiel du projet de concentration sur les marchés indiqués au
présent point 6.3., les parties notifiantes sont invitées à communiquer
les informations demandées aux sections 7 et 8 du présent formulaire
pour ces marchés.

Section 7. — Informations concernant les marchés affectés

Pour chaque marché de produits en cause, veuillez fournir, pour
chacun des trois derniers exercices et pour les marchés géographiques
en cause, les informations suivantes :

7.1. une estimation de la taille totale du marché en termes de ventes
réalisées, en valeur (en euros) et en volume (en unités)(5). Indiquez les
bases de calcul et les sources utilisées à cet effet et fournissez lorsqu’ils
sont disponibles, les documents nécessaires pour confirmer ce calcul;

7.2. les ventes réalisées, en valeur et en volume, ainsi qu’une
estimation des parts de marché détenues par chacune des parties à la
concentration;

7.3. une estimation de la part de marché, en valeur (et, le cas échéant,
en volume), de tous les concurrents (y compris les importateurs) qui
détiennent au moins 5 % du marché géographique considéré. Fournis-
sez, sur cette base, une estimation de l’indice IHH (6), avant et après
l’opération, ainsi que de la différence entre les deux (delta)(7). Indiquez
la proportion de parts de marché utilisée comme base pour le calcul de
l’IHH. Mentionnez les sources utilisées pour calculer ces parts de
marché et fournissez, lorsqu’ils sont disponibles, les documents
nécessaires pour confirmer ce calcul;
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7.4. naam, adres, telefoonnummer en e-mailadres van het hoofd van
de juridische dienst (of van een ander persoon die een vergelijkbare
functie uitoefent, en in gevallen waarin er geen dergelijk persoon is,
dan de algemeen directeur) voor de in afdeling 7.3 vermelde concur-
renten;

7.5. een raming van de totale waarde en het totale volume en,
voorzover na te gaan, de herkomst van de invoer. Geef aan :

a) welk gedeelte van deze invoer afkomstig is van de groepen
waartoe de partijen bij de concentratie behoren;

b) in welke mate volgens uw raming quota’s, invoerrechten of
niet-tarifaire handelsbelemmeringen deze invoer beïnvloeden,

c) in welke mate volgens uw raming vervoerkosten en andere kosten
deze invoer beïnvloeden?

7.6. hoe verlopen productie, prijszetting en afzet van de producten en
diensten van de partijen bij de concentratie?

7.7. op welke wijze en in welke mate elk van de partijen bij de
concentratie verticaal geïntegreerd is, vergeleken met haar belangrijkste
concurrenten.

Afdeling 8. — Algemene situatie op de betrokken markten
8.1. Geef aan wie de vijf grootste onafhankelijke (8) leveranciers van

de partijen bij de concentratie zijn en wat (voor de voor de productie
van de relevante producten gebruikte grondstoffen of goederen) het
aandeel van elk van deze leveranciers in de aankopen van elk van deze
partijen is. Vermeld voor elk van deze leveranciers naam, adres,
telefoonnummer en e-mailadres van het hoofd van de juridische dienst
(of van een ander persoon die een vergelijkbare functie uitoefent, en in
gevallen waarin er geen dergelijk persoon is, dan de algemeen
directeur).

Aanbodstructuur op de betrokken markten
8.2. Beschrijf de distributiekanalen en servicenetwerken zoals die op

de betrokken markten bestaan. Beantwoord daarbij, voorzover van
toepassing, de volgende vragen :

a) welke distributiesystemen bestaan er op deze markten en hoe
belangrijk zijn zij? In welke mate wordt de distributie verricht door
derden en/of door ondernemingen die tot dezelfde groep als de
partijen behoren in de zin van afdeling 4?

b) welke servicenetwerken (bv. voor onderhoud en reparatie) bestaan
er op deze markten en hoe belangrijk zijn zij? In welke mate worden
deze diensten verricht door derden en/of door ondernemingen die tot
dezelfde groep als de partijen behoren in de zin van afdeling 4?

8.3. Geef een raming van de totale capaciteit binnen België tijdens de
laatste drie jaar. Geef voor elk van de partijen bij de concentratie aan
wat tijdens die periode hun aandeel in deze capaciteit en wat hun
percentages inzake capaciteitsbenutting waren. Geef, voorzover van
toepassing, de locatie en capaciteit van de productie-installaties van elk
van de partijen bij de concentratie op de betrokken markten.

8.4. Geef aan of partijen bij de concentratie, of hun concurrenten,
producten «in de pijplijn hebben», producten die waarschijnlijk op
korte termijn op de markt zullen worden gebracht, of plannen hebben
om productie- of afzetcapaciteit uit te breiden (of in onderaanneming te
geven). Zo ja, geef een raming van prognoses voor omzet en
marktaandelen van de partijen bij de concentratie voor de komende
drie tot vijf jaar.

8.5. Vermeld elke andere overweging in verband met de aanbodzijde
die u relevant acht.

Vraagstructuur op de betrokken markten
8.6. Geef voor elke betrokken markt aan wie de vijf (9) grootste

onafhankelijke afnemers van de partijen zijn en wat voor de relevante
producten het aandeel van elk van deze afnemers in de totale verkoop
van elk van deze partijen is.

Vermeld voor elk van deze afnemers naam, adres, telefoonnummer
en e-mailadres van het hoofd van de juridische dienst (of van een ander
persoon die een vergelijkbare functie uitoefent, en in gevallen waarin er
geen dergelijk persoon is, dan de algemeen directeur).

8.7. Beschrijf de vraagstructuur en ga hierbij in op de volgende
punten :

a) In welke fase bevindt de markt zich (is het bijvoorbeeld een jonge
markt, een groeiende markt, een volgroeide markt of een markt die
achteruitgaat) en geef een prognose van het groeipercentage van de
vraag?

b) Hoe belangrijk zijn de afnemersvoorkeuren, op het punt van
bijvoorbeeld merkentrouw, de levering van pre- en aftersales-service,
het aanbieden van een volledig productassortiment of netwerkeffecten?

7.4. le nom, l’adresse, le numéro de téléphone ainsi que l’adresse
électronique du responsable du service juridique (ou de toute autre
personne exerçant des fonctions similaires ou du directeur général si
cette personne n’existe pas) pour les concurrents énumérés au point 7.3;

7.5. une estimation du total, en valeur et en volume, des importa-
tions, ainsi que leur provenance, en précisant :

a) la part de ces importations qui est imputable aux groupes auxquels
appartiennent les parties à la concentration,

b) une estimation de la mesure dans laquelle des quotas ainsi que des
entraves tarifaires et non tarifaires aux échanges affectent ces importa-
tions,

c) une estimation de la mesure dans laquelle les coûts de transport et
d’autres coûts affectent ces importations;

7.6. la manière dont les parties à la concentration produisent,
facturent et vendent les produits et/ou les services;

7.7. la nature et le degré d’intégration verticale de chacune des parties
à la concentration par rapport à leurs principaux concurrents.

Section 8. — Conditions générales sur les marchés affectés
8.1. Veuillez indiquer les cinq principaux fournisseurs indépendants

(8) des parties à la concentration et la part de chacun d’entre eux dans
les achats (de matières premières ou de biens servant à fabriquer les
produits en cause) de chacune des parties. Veuillez donner le nom,
l’adresse, le numéro de téléphone ainsi que l’adresse électronique du
responsable du service juridique (ou de toute autre personne exerçant
des fonctions similaires ou du directeur général si cette personne
n’existe pas) pour chacun de ces fournisseurs.

Structure de l’offre sur les marchés affectés
8.2. Veuillez décrire les canaux de distribution et les réseaux de

service après-vente qui existent sur les marchés affectés. Pour ce faire,
veuillez, le cas échéant, tenir compte des points suivants :

a) les systèmes de distribution existants et leur importance sur ces
marchés. Dans quelle mesure la distribution est-elle assurée par des
tiers et/ou par des entreprises appartenant au même groupe que les
parties, au sens de la section 4?

b) les réseaux de service après-vente existants (par exemple, les
services d’entretien et de réparation) et leur importance sur ces
marchés. Dans quelle mesure ces services sont-ils assurés par des tiers
et/ou par des entreprises appartenant au même groupe que les parties,
au sens de la section 4?

8.3. Veuillez donner une estimation de la capacité totale au niveau
belge pour les trois dernières années. Pendant cette période, comment
s’est répartie cette capacité entre les différentes parties à la concentra-
tion et quel en a été le taux d’utilisation? Le cas échéant, veuillez
indiquer l’emplacement et la capacité des installations de production de
chacune des parties à la concentration sur les marchés affectés.

8.4. Veuillez préciser si une des parties à la concentration, ou un des
concurrents, dispose de produits en cours de développement ou de
produits susceptibles d’être mis sur le marché dans un avenir proche ou
envisage d’étendre (ou de sous-traiter) sa capacité de production ou de
vente. Dans l’affirmative, veuillez fournir une estimation des ventes et
des parts de marché projetées des parties à la concentration pour les
trois à cinq prochaines années.

8.5. Veuillez fournir tous les autres renseignements relatifs à l’offre
qui vous semblent pertinents.

Structure de la demande sur les marchés affectés
8.6. Veuillez indiquer les cinq (9) principaux clients indépendants des

parties sur chacun des marchés affectés et la part de chacun d’eux dans
les ventes totales des produits en cause réalisées par chacune des
parties à la concentration.

Veuillez donner le nom, l’adresse, le numéro de téléphone ainsi que
l’adresse électronique du responsable du service juridique (ou de toute
autre personne exerçant des fonctions similaires ou du directeur
général si cette personne n’existe pas) pour chacun de ces clients.

8.7. Veuillez décrire la structure de la demande en précisant :

a) les différentes phases que traversent les marchés, par exemple,
décollage, expansion, maturité et déclin, ainsi que le taux de croissance
prévisible de la demande;

b) l’importance des préférences des clients, par exemple, en termes de
fidélité à une marque, de services avant et après-vente, de fourniture
d’une gamme complète de produits ou d’effets de réseau;
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c) Welke rol speelt productdifferentiatie voor wat betreft productei-
genschappen of kwaliteit, en in welke mate zijn de producten van de
partijen bij de concentratie nauwe substituten?

d) Welke rol spelen overschakelingskosten (wat betreft tijd en kosten)
voor afnemers wanneer zij van leverancier veranderen?

e) Hoe geconcentreerd of gefragmenteerd is de vraag?

f) Bestaan er verschillende categorieën afnemers? Schets voor elke
categorie het profiel van de «typische klant»;

g) Hoe belangrijk zijn alleenverkoopovereenkomsten en andere
soorten langlopende overeenkomsten?

h) In hoeverre zijn overheden, overheidsinstellingen, openbare
bedrijven of soortgelijke lichamen belangrijke afnemers?

Markttoetreding
8.8. Hebben de voorbije vijf jaar op een of meer betrokken markten

belangrijke toetredingen plaatsgevonden? Zo ja, vermeld voor elk van
de toegetreden ondernemingen naam, adres, telefoonnummer en
e-mailadres van het hoofd van de juridische dienst (of van een ander
persoon die een vergelijkbare functie uitoefent, en in gevallen waarin er
geen dergelijk persoon is, dan de algemeen directeur), en geef een
raming van het huidige marktaandeel van elk van dergelijke toetreders.
Heeft een van de partijen bij de concentratie de afgelopen vijf jaar een
betrokken markt betreden, geef dan een analyse van de toetredingsbar-
rières die zich daarbij voordeden.

8.9. Zijn er naar het oordeel van de aanmeldende partijen onderne-
mingen (ook ondernemingen die thans uitsluitend op markten buiten
België actief zijn) die waarschijnlijk tot de markt zullen toetreden? Zo
ja, noem deze toetreders en vermeld naam, adres, telefoonnummer en
e-mailadres van het hoofd van de juridische dienst (of van een ander
persoon die een vergelijkbare functie uitoefent, en in gevallen waarin er
geen dergelijk persoon is, dan de algemeen directeur). Leg uit waarom
dergelijke toetreding te verwachten valt en geef een schatting van de
termijn waarbinnen dergelijke toetreding naar verwachting zal plaats-
vinden.

8.10. Beschrijf de verschillende factoren die bij toetreding op de
betrokken markten van invloed zijn, zowel uit geografisch oogpunt als
wat de producten betreft. Beantwoord, voorzover van toepassing, de
volgende vragen :

a) Hoe hoog zijn de totale toetredingskosten (O&O, productie, het
opzetten van distributiesystemen, verkoopbevordering, reclame, servi-
ceverlening enz.) bij een passende schaalgrootte om zich als een
belangrijke concurrent te kunnen handhaven? Hoe groot is het
marktaandeel van een dergelijke concurrent?

b) Bestaan er wettelijke of bestuursrechtelijke toetredingsbelemme-
ringen, zoals in enigerlei vorm van overheidswege vereiste vergunnin-
gen of opgelegde normen? Of doen er zich belemmeringen voor als
gevolg van procedures in productiecertificatie of de noodzaak om een
bewezen «track record» te kunnen overleggen?

c) Is er sprake van beperkingen ten gevolge van het bestaan van
octrooien, knowhow en andere intellectuele eigendomsrechten op deze
markten of van beperkingen voortvloeiende uit licenties op dergelijke
rechten?

d) In welke mate is elk van de partijen bij de concentratie eigenaar,
licentienemer of licentiegever met betrekking tot octrooien, knowhow
en andere rechten op de relevante markten?

e) Hoe belangrijk zijn schaalvoordelen voor de productie of distribu-
tie van producten op de betrokken markten?

f) Hoe toegankelijk zijn de voorzieningsbronnen, bijvoorbeeld voor
grondstoffen en noodzakelijke infrastructuur?

Onderzoek en ontwikkeling
8.11. Leg uit hoe belangrijk onderzoek en ontwikkeling (O&O) voor

een onderneming op de relevante markt(en) zijn om op lange termijn
als concurrent te kunnen standhouden. Beschrijf de O&O-activiteiten
van de partijen bij de concentratie op de betrokken markten.

Ga hierbij, voorzover van toepassing, op de volgende punten in :
a) Wat zijn de O&O-trends en hoe hoog is de O&O-intensiteit (10) op

deze markten en bij de partijen bij de concentratie?
b) Beschrijf het verloop van de technologische ontwikkeling op deze

markten over een passende periode (ondermeer ontwikkelingen op het
gebied van producten en/of diensten, productieprocessen, distributie-
systemen enz.).

c) l’importance de la différenciation des produits en termes d’attri-
buts ou de qualité, et la mesure dans laquelle les produits des parties à
la concentration représentent des produits de substitution proches;

d) l’importance des coûts (en termes de temps et de dépenses) de
changement de fournisseur pour le client;

e) le degré de concentration ou de fragmentation du marché du côté
de la demande;

f) la répartition de la clientèle entre différents groupes, en décrivant le
« client type » de chaque groupe;

g) l’importance des contrats de distribution exclusive et d’autres
types de contrats à long terme;

h) l’importance de la part de la demande représentée par les pouvoirs
publics, les organismes ou les entreprises publics, ou des entités
similaires.

Entrée sur le marché
8.8. Au cours des cinq dernières années, y a-t-il eu une entrée

importante sur l’un des marchés affectés ? Dans l’affirmative, veuillez
identifier ces entreprises et préciser le nom, l’adresse, le numéro de
téléphone, ainsi que l’adresse électronique du responsable du service
juridique (ou de toute autre personne exerçant des fonctions similaires
ou du directeur général si cette personne n’existe pas), et évaluer les
parts de marché que chacune de ces entreprises détient actuellement. Si
l’une des parties à la concentration est entrée sur un marché affecté au
cours des cinq dernières années, veuillez fournir une analyse des
barrières à l’entrée rencontrées.

8.9. De l’avis des parties notifiantes, existe-t-il des entreprises (y
compris celles qui, actuellement, exercent leurs activités uniquement en
dehors de la Belgique) qui pourraient entrer sur le marché? Dans
l’affirmative, veuillez identifier ces entreprises et fournir le nom,
l’adresse, le numéro de téléphone ainsi que l’adresse électronique du
responsable du service juridique (ou de toute autre personne exerçant
des fonctions similaires ou du directeur général si cette personne
n’existe pas). Veuillez expliquer les raisons pour lesquelles cette entrée
sur le marché est vraisemblable et fournir une estimation des délais
prévisibles de cette entrée.

8.10. Veuillez décrire les divers facteurs qui influencent l’entrée sur
les marchés affectés, tant sous l’angle géographique que sur le plan des
produits. Pour ce faire, veuillez tenir compte, lorsqu’il y a lieu :

a) du coût total de l’entrée sur le marché (recherche et développe-
ment, production, systèmes de distribution nécessaires, promotion,
publicité, service après-vente, etc.) à une échelle équivalant à celle d’un
concurrent viable et important, avec indication de la part de marché
qu’aurait ce concurrent;

b) des barrières légales ou réglementaires à l’entrée, telles que
l’autorisation des pouvoirs publics ou l’existence de normes, quelles
qu’elles soient, ainsi que des barrières résultant de procédures d’homo-
logation des produits, ou de la nécessité d’avoir démontré son
expérience;

c) de toute restriction représentée par l’existence de brevets, de
savoir-faire et d’autres droits de propriété intellectuelle sur ces marchés
et de toute restriction créée par l’octroi de licences sur ces droits;

d) de la mesure dans laquelle chacune des parties à la concentration
est titulaire, donneur ou preneur de licences de brevet, de savoir-faire et
d’autres droits sur les marchés en cause;

e) de l’importance des économies d’échelle pour la fabrication ou la
distribution de produits sur les marchés affectés;

f) de l’accès aux sources d’approvisionnement, comme par exemple la
disponibilité des matières premières et les/des infrastructures néces-
saires.

Recherche et développement
8.11. Veuillez préciser l’importance de la recherche et du développe-

ment dans la capacité d’une entreprise opérant sur les marchés affectés
de soutenir la concurrence à long terme. Veuillez expliquer la nature
des travaux de recherche et de développement réalisés, sur les marchés
affectés, par les entreprises parties à la concentration.

Pour ce faire, veuillez tenir compte, s’il y a lieu, des points suivants :
a) l’évolution et l’intensité de la recherche et du développement (10)

sur ces marchés et pour les parties à la concentration;
b) l’évolution de la technologie sur ces marchés pendant une période

d’une durée appropriée (notamment l’évolution des produits et/ou des
services, des procédés de fabrication, des systèmes de distribution, etc.);
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c) Welke belangrijke innovaties hebben op deze markten plaatsge-
vonden? Welke ondernemingen hebben deze gerealiseerd?

d) Beschrijf de innovatiecyclus op deze markten. Waar bevinden de
partijen zich in deze cyclus?

Samenwerkingsovereenkomsten
8.12. In welke mate bestaan er op de betrokken markten (horizontale,

verticale of andere) samenwerkingsovereenkomsten?
8.13. Verstrek nadere gegevens over de belangrijkste samenwerkings-

overeenkomsten waaraan de partijen bij de concentratie op de betrok-
ken markten deelnemen, zoals O&O-overeenkomsten, licentieovereen-
komsten, overeenkomsten inzake gezamenlijke productie,
specialisatieovereenkomsten, distributieovereenkomsten, langlopende
leveringsovereenkomsten en overeenkomsten inzake informatie-
uitwisseling. Voeg, voorzover u dit nuttig acht, een afschrift van deze
overeenkomsten toe.

Brancheorganisaties
8.14. Vermeld met betrekking tot de brancheorganisaties op de

betrokken markten :
a) bij welke van die organisaties de partijen bij de concentratie zijn

aangesloten;
b) welke de belangrijkste brancheorganisaties zijn waarbij de afne-

mers en leveranciers van de partijen bij de concentratie zijn aangeslo-
ten.

Vermeldvoorelkvandezebrancheorganisatiesnaam,adres,telefoonnum-
mer en e-mailadres van een geschikt contactpersoon.

Afdeling 9. — Algemene marktsituatie en efficiëntieverbeteringen
9.1. Beschrijf de mondiale context van de voorgenomen concentratie

en geef aan wat, naar omvang en concurrentiekracht, de positie van elk
van de partijen bij de concentratie buiten België is.

9.2. Beschrijf welke invloed de voorgenomen concentratie waarschijn-
lijk zal hebben op de belangen van de afnemers in tussenstadia en de
eindverbruikers en op de ontwikkeling van de technische en economi-
sche vooruitgang.

Afdeling 10. — Gevolgen van een gemeenschappelijke onderneming
inzake samenwerking

10. Gelieve met het oog op de toepassing van artikel IV.9, § 5, van
Boek IV, de volgende vragen te beantwoorden :

a) Blijven twee of meer moedermaatschappijen in significante mate
actief op dezelfde markt als de gemeenschappelijke onderneming, of op
een upstream- of downstream-markt van laatstgenoemde markt, of op
een nauw met die markt verbonden aangrenzende markt?

Zo ja, gelieve dan voor elk van voornoemde markten te vermelden :

— de omzet van elke moedermaatschappij in het voorgaande
boekjaar;

— het economische belang van de activiteiten van de gemeenschap-
pelijke onderneming, gerelateerd aan die omzet;

— het marktaandeel van elke moedermaatschappij.
Zo neen, gelieve dan uw antwoord te motiveren.
b) Heeft u op vraag a) bevestigend geantwoord, en leidt de

totstandbrenging van de gemeenschappelijke onderneming volgens u
niet tot een coördinatie tussen onafhankelijke ondernemingen waar-
door de mededinging wordt beperkt in de zin van artikel IV.1 van
Boek IV, geef dan de redenen aan waarop u dat oordeel baseert.

c) Geef, ongeacht uw antwoorden op a) en b) en om het Mededin-
gingscollege in staat te stellen zich een volledig oordeel over de zaak te
vormen, de redenen waarom volgens u is voldaan aan de voorwaarden
van artikel IV.1, § 3 van Boek IV.

Volgens artikel IV.1, § 3, kunnen de bepalingen van artikel IV.1, § 1,
namelijk buiten toepassing worden verklaard indien de gemeenschap-
pelijke onderneming :

i) bijdraagt tot verbetering van de productie of van de verdeling der
producten, of tot verbetering van de technische of economische
vooruitgang,

ii) mits een billijk aandeel in de daaruit voortvloeiende voordelen de
gebruikers ten goede komt,

iii) zonder nochtans aan de betrokken ondernemingen beperkingen
op te leggen die voor het bereiken van deze doelstellingen niet
onmisbaar zijn,

c) les principales innovations apparues sur ces marchés et les
entreprises qui sont à l’origine de ces innovations;

d) le cycle d’innovation sur ces marchés et la phase du cycle dans
laquelle se situent les parties.

Accords de coopération
8.12. Dans quelle mesure existe-t-il des accords de coopération

(horizontaux, verticaux ou autres) sur les marchés affectés ?
8.13. Veuillez donner des précisions sur les accords de coopération les

plus importants conclus par les parties à la concentration sur les
marchés affectés, tels que les accords de recherche et de développement,
les accords de licence, de fabrication en commun, de spécialisation, de
distribution, d’approvisionnement à long terme et d’échange d’infor-
mations, et joindre, si vous le jugez utile, une copie de ces accords.

Associations professionnelles
8.14. En ce qui concerne les associations professionnelles sur les

marchés affectés :
a) veuillez donner la liste de celles dont les parties à la concentration

sont membres;
b) veuillez indiquer les associations professionnelles les plus impor-

tantes dont sont membres les clients et les fournisseurs des parties à la
concentration.

Pour toutes ces associations, veuillez donner le nom, l’adresse, le
numéro de téléphone ainsi que l’adresse électronique de la personne
compétente à contacter.

Section 9. — Vue d’ensemble des marchés et gains d’efficacité
9.1. Veuillez décrire le contexte mondial dans lequel s’inscrit le projet

de concentration, en indiquant la position, en termes d’importance et
de compétitivité, en dehors du territoire belge, de chacune des parties
à la concentration.

9.2. Veuillez indiquer de quelle façon le projet de concentration est
susceptible d’affecter les intérêts des consommateurs intermédiaires et
finaux, ainsi que l’évolution du progrès technique et économique.

Section 10. — Dimension coopérative d’une entreprise commune

10. Aux fins de l’article IV.9, § 5, du Livre IV, veuillez répondre aux
questions suivantes :

a) Deux sociétés mères ou plus continuent-elles d’exercer des
activités d’une certaine ampleur sur le même marché que l’entreprise
commune, sur un marché situé en amont ou aval, ou sur un marché
voisin qui lui est étroitement lié?

Dans l’affirmative, veuillez indiquer, pour chacun des marchés en
question :

— le chiffre d’affaires réalisé par chaque société mère durant
l’exercice précédent;

— l’importance économique des activités de l’entreprise commune
par rapport à ce chiffre d’affaires;

— la part de marché de chaque société mère.
Dans la négative, veuillez justifier votre réponse.
b) Si vous avez répondu affirmativement à la question a), et si vous

estimez que la création de l’entreprise commune n’aboutit pas à une
coordination entre entreprises indépendantes tendant à restreindre la
concurrence au sens de l’article IV.1 du Livre IV, veuillez expliquer
pourquoi.

c) Quelles que soient les réponses aux questions a) et b), et pour
permettre au Collège de la concurrence de se prononcer en toute
connaissance de cause, veuillez indiquer en quoi, selon vous, les
critères de l’article IV.1, § 3, du Livre IV s’appliquent au cas d’espèce.

Cet article précise que les dispositions de l’article IV.1, § 1er, du
Livre IV peuvent être déclarées inapplicables lorsque l’entreprise
commune :

i) contribue à améliorer la production ou la distribution ou à
promouvoir le progrès technique ou économique, ou qui permettent
aux petites et moyennes entreprises d’affermir leur position concurren-
tielle sur le marché concerné ou sur le marché international,

ii) tout en réservant aux utilisateurs une partie équitable du profit qui
en résulte,

iii) sans imposer aux entreprises intéressées des restrictions qui ne
sont pas indispensables pour atteindre ces objectifs,
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iv) noch deze de mogelijkheid te geven, voor een wezenlijk deel van
de betrokken producten de mededinging uit te schakelen.

Afdeling 11. — Verklaring
In artikel 2, § 2, van dit besluit is bepaald dat, wanneer vertegen-

woordigers van ondernemingen een aanmelding ondertekenen, zij hun
bevoegdheid tot vertegenwoordiging bij geschrifte moeten aantonen.
Deze schriftelijke machtiging moet bij de aanmelding worden gevoegd.

De aanmelding moet worden besloten met onderstaande verklaring,
die door of namens alle aanmeldende partijen moet worden onderte-
kend :

De ondergetekenden verklaren dat de in deze aanmelding verstrekte
inlichtingen met de werkelijkheid overeenstemmen en juist en volledig
zijn, dat alle ramingen als zodanig zijn aangegeven en hun beste
ramingen van de betrokken feiten zijn, dat alle geuite meningen
oprecht zijn en zij verklaren tevens dat met de werkelijkheid overeen-
stemmende en volledige exemplaren van de in het formulier CONC-
C/C verlangde documenten zijn overgelegd.

Zij hebben kennis genomen van de bepalingen van artikel IV.71, § 1
van Boek IV van het Wetboek van economisch recht.

De ondergetekenden erkennen dat zij de concentratie niet tot
uitvoering mogen brengen vooraleer het Mededingingscollege een
beslissing heeft genomen nopens de toelaatbaarheid ervan, behoudens
een ontheffing die bij de voorzitter van de Belgiche Mededingingsau-
toriteit dient te worden aangevraagd bij toepassing van artikel IV.10, § 7
van Boek IV.

Plaats en datum :
Handtekening en hoedanigheid :

(1) Voor de omschrijving van de betrokken markten, zie afdeling 6,III
(2) Wanneer bijvoorbeeld een partij bij de concentratie een marktaan-

deel van meer dan 25 % bezit op een markt die een upstream-markt
vormt ten opzichte van de markt waarop de andere partij actief is, dan
zijn zowel de upstream- als de downstream-markten betrokken mark-
ten. Hetzelfde geldt voor een zaak waarin een verticaal geïntegreerde
onderneming fuseert met een andere partij die op downstream- niveau
actief is : resulteert de fusie in een gezamenlijk downstream-
marktaandeel van minstens 25 %, dan gelden zowel de upstream- als de
downstream-markten als betrokken markt.

(3) Producten (of diensten) worden complementair genoemd wan-
neer bijvoorbeeld het gebruik (of verbruik) van één product het gebruik
(of verbruik) van het andere product vooronderstelt, zoals bv. nietjes-
machines en nietjes of printers en printercartridges.

(4) Voorbeelden van producten die tot een dergelijk scala behoren,
zouden bijvoorbeeld kunnen zijn aan de horeca verkochte whisky en
gin, of verschillende soorten verpakkingsmaterialen voor een bepaalde
categorie goederen welke aan producenten van die goederen worden
verkocht.

(5) De waarde en het volume van een markt moeten de produktie in
het betrokken geografische gebied weergeven, verminderd met de
uitvoer en vermeerderd met de invoer. Geef ook preciese informatie
over invoer en uitvoer, uitgesplitst naar land van oorsprong en
bestemming, indien deze informatie gemakkelijk beschikbaar is.

(6) HHI staat voor Herfindahl-Hirschman Index, een manier om
marktconcentratie te meten. De HHI wordt berekend door de som te
maken van de gekwadrateerde individuele marktaandelen van alle
ondernemingen op de markt. Om een voorbeeld te geven : een markt
met vijf ondernemingen met marktaandelen van, onderscheidenlijk,
40 %, 20 %, 15 %, 15 % en 10 %, heeft een HHI van 2 550 (402 + 202 +
152 + 152 + 102 = 2 550). Een HHI kan variëren van bijna nul (in een
sterk versplinterde markt) tot 10 000 (in het geval van een zuiver
monopolie). De HHI na de fusie wordt berekend op basis van de
werkhypothese dat de individuele marktaandelen van de ondernemin-
gen niet veranderen. Het verdient weliswaar de voorkeur alle onder-
nemingen in de berekening op te nemen, maar het ontbreken van
gegevens over zeer kleine ondernemingen is doorgaans niet zo
belangrijk, omdat dit soort ondernemingen de hoogte van de HHI niet
significant beïnvloedt.

(7) De toename van de concentratiegraad die met de HHI wordt
gemeten, kan — onafhankelijk van de algemene marktconcentratie —
worden berekend door het product van de marktaandelen van de

iv) ni donner à ces entreprises la possibilité, pour une partie
substantielle des produits en cause, d’éliminer la concurrence.

Section 11. — Déclaration
L’article 2, § 2, du présent arrêté, dispose que lorsque la notification

est signée par des représentants des personnes physiques ou morales,
ces personnes doivent présenter un mandat écrit attestant leur pouvoir
de représentation. Cette autorisation écrite doit être jointe à la
notification.

La notification doit être conclue par la déclaration suivante, qui doit
être signée par ou au nom de toutes les parties à la notification :

Les soussignés déclarent que les informations fournies dans la
présente notification sont sincères et véritables, que toutes les estima-
tions sont indiquées comme telles et constituent l’estimation la
meilleure des faits en cause, que tous les avis exprimés sont sincères et
qu’ils déclarent qu’ils ont transmis des copies conformes et complètes
des documents demandés dans le formulaire CONC-C/C.

Ils connaissent les dispositions de l’article IV.71, § 1er, du Livre IV du
Code de droit économique.

Les soussignés reconnaissent ne pouvoir mettre en œuvre la concen-
tration avant que le Collège de la concurrence n’ait rendu une décision
sur son admissibilité sauf dérogation à solliciter auprès du président de
l’Autorité belge de la concurrence en application de l’article IV.10, § 7,
du Livre IV.

Lieu et date :
Signature et qualité :

(1) Pour la définition des marchés affectés voir la section 6, III
(2) Ainsi, si une partie à une concentration détient une part de 25 %

ou plus sur un marché situé en amont d’un marché sur lequel opère
l’autre partie, les marchés affectés sont à la fois le marché en amont et
le marché en aval. De même, si une entreprise verticalement intégrée
fusionne avec une partie opérant en aval, et si la fusion donne lieu à une
part de marché cumulée en aval de 25 % ou plus, les marchés affectés
sont à la fois le marché en amont et le marché en aval.

(3) Des produits (ou services) sont qualifiés de complémentaires
lorsque, par exemple, l’utilisation (ou la consommation) d’un produit
suppose en principe l’utilisation (ou la consommation) de l’autre
produit, tel que les agrafeuses et les agrafes ou les imprimantes et les
cartouches d’imprimantes.

(4) Parmi les exemples de produits appartenant à une même gamme
figurent le whisky et le gin vendus aux bars et aux restaurants ou
différents matériaux d’emballage d’une certaine catégorie de marchan-
dises vendus aux producteurs de ces marchandises.

(5) La valeur et le volume d’un marché doivent correspondre à la
production, augmentée des importations et diminuée des exportations,
pour les zones géographiques considérées. Veuillez fournir, si possible,
des données détaillées sur les importations et les exportations par pays
d’origine et de destination, respectivement.

(6) IHH signifie indice de Herfindahl-Hirschmann, qui est une
mesure de la concentration du marché. L’IHH est égal à la somme des
carrés des parts de marché de chacune des entreprises présentes sur le
marché. Par exemple, un marché sur lequel sont présentes cinq
entreprises ayant respectivement des parts de marché de 40 %, 20 %,
15 %, 15 % et 10 %, a un IHH de 2 550 (402 + 202 + 152 + 152 + 102 =
2 550). L’IHH est compris entre un chiffre proche de zéro (atomicité du
marché) et 10 000 (monopole pur). L’IHH après concentration est
calculé en partant du postulat que les parts de marché de chacune des
entreprises n’évoluent pas. Même s’il est préférable d’inclure toutes les
entreprises dans le calcul, le manque d’informations sur les très petites
entreprises n’est pas un problème, car ces entreprises n’ont qu’une
faible incidence sur l’IHH.

(7) L’augmentation de la concentration du marché, telle que mesurée
par l’IHH, peut être calculée indépendamment de la concentration
totale du marché en multipliant par deux le produit des parts de
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fuserende ondernemingen te verdubbelen. Zo zou bijvoorbeeld een
fusie van twee ondernemingen met een marktaandeel van, onderschei-
denlijk, 30 % en 15 % de HHI met 900 doen stijgen (30 x 15 x 2 = 900).
De verklaring voor deze methode is als volgt : vóór de fusie was de
HHI de som van de gekwadrateerde marktaandelen van elk van de
fuserende ondernemingen afzonderlijk : a2 + b2. Nà de fusie is de HHI
het kwadraat van hun som : (a + b)2 = a2 + b2 + 2ab. De stijging van de
HHI is dus 2ab.

(8) Dit wil zeggen leveranciers die geen dochterondernemingen zijn,
agentschappen of ondernemingen die deel uitmaken van het concern
van de betrokken partij. Naast die vijf onafhankelijke leveranciers
kunnen de aanmeldende partijen, indien zij dit voor een correcte
beoordeling van de zaak nodig achten, de leveranciers binnen het
concern aanwijzen. Hetzelfde geldt voor afdeling 8.6 met betrekking tot
afnemers.

(9) Uit ervaring is gebleken dat voor het onderzoek van complexe
zaken vaak contactgegevens van meer afnemers nodig zijn. Tijdens de
contacten voorafgaand aan de aanmelding kan het Auditoraat voor
bepaalde betrokken markten om contactgegevens van meer afnemers
vragen

(10) De O&O-intensiteit wordt gedefinieerd als de verhouding tussen
de O&O-uitgaven en de omzet.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 30 augustus 2013
betreffende het aanmelden van de concentraties van ondernemingen
bedoeld in artikel IV.10 van boek IV van het Wetboek van economisch
recht.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en van Consumenten,
J. VANDE LANOTTE

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Economie, Wetenschap en Innovatie

[C − 2013/35785]
12 AUGUSTUS 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van bijlage 5 van het ministerieel besluit van

13 januari 2012 tot uitvoering van bepaalde procedurele aspecten van het Vijfde Waarborgbesluit van
16 december 2011

De Vlaamse Minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid

Gelet op het decreet van 6 februari 2004 betreffende een waarborgregeling voor kleine, middelgrote en grote
ondernemingen, gewijzigd bij de decreten van 20 februari 2009 en 23 december 2010;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2009 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011;

Gelet op het Vijfde Waarborgbesluit van 16 december 2011, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
5 oktober 2012;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 januari 2012 tot uitvoering van bepaalde procedurele aspecten van het
Vijfde Waarborgbesluit van 16 december 2011, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 12 oktober 2012.

Besluit :

Artikel 1. In het ministerieel besluit van 13 januari 2012 tot uitvoering van bepaalde procedurele aspecten van het
Vijfde Waarborgbesluit van 16 december 2011 wordt bijlage 5 vervangen door de bijlage, die bij dit ministerieel besluit
is gevoegd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2013.

Brussel, 12 augustus 2013.

Minister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams minister van Economie,
Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid

K. PEETERS

marché des entreprises parties à l’opération. Par exemple, une concen-
tration entre deux entreprises qui détiennent respectivement 30 % et 15
% du marché augmenterait l’IHH de 900 (30 x 15 x 2 = 900).
L’explication de cette technique est la suivante : avant l’opération, la
contribution des parties à l’IHH est égale à la somme des carrés de leurs
parts de marché : (a)2 + (b)2. À l’issue de l’opération, la contribution à
l’IHH est égale au carré de la somme de ces parts de marché : (a + b)2,
soit a2 + b2 + 2ab. L’augmentation de l’IHH est donc égale à 2ab.

(8) Hormis les filiales ou agents des parties et les entreprises faisant
partie du même groupe que l’une des parties. Outre ces cinq
fournisseurs indépendants, les parties peuvent, si elles le jugent
nécessaire pour une bonne appréciation du dossier, indiquer le nom des
fournisseurs intragroupe. Il en va de même pour le point 8.6. relatif aux
clients.

(9) Dans le cadre de l’examen d’affaires complexes, davantage
d’informations sur les clients pourraient être demandées au stade de la
prénotification pour certains marchés affectés.

(10) L’intensité de recherche et de développement se définit par les
dépenses de recherche et de développement par rapport au chiffre
d’affaires.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 30 août 2013 relatif à la
notification des concentrations d’entreprises visées à l’article IV.10 du
Livre IV du Code de droit économique.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
J. VAN DE LANOTTE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Economie, Sciences et Innovation
[C − 2013/35785]

12 AOUT 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’annexe 5 de l’arrêté ministériel du 13 janvier 2012 portant exécution
de certaines dispositions du Cinquième Arrêté sur la Garantie du 16 décembre 2011

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

Vu le décret du 6 février 2004 réglant l’octroi d’une garantie aux petites, moyennes et grandes entreprises, modifié
par les décrets du 20 février 2009 et du 23 décembre 2010;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 2009 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011;

Vu le Cinquième Arrêté sur la Garantie du 16 décembre 2011, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
5 octobre 2012;

Vu l’arrêté ministériel du 13 janvier 2012 portant exécution de certaines dispositions du Cinquième Arrêté sur la
Garantie du 16 décembre 2011, modifié par l’arrêté ministériel du 12 octobre 2012,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté ministériel du 13 janvier 2012 portant exécution de certaines dispositions du Cinquième
Arrêté sur la Garantie du 16 décembre 2011, l’annexe 5 est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté ministériel.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2013.

Bruxelles, le 12 août 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand et Ministre flamand de l’Economie,
de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

K. PEETERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2013/27177]

4 JUILLET 2013. — Arrêté ministériel portant exécution de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2001
relatif au programme communal d’actions en matière de logement

Le Ministre du Développement durable, et de la Fonction publique,

Vu le Code wallon du Logement et de l’Habitat durable, institué par le décret du 29 octobre 1998 modifié par le
décret du 9 février 2012, notamment les articles 2 et 187 à 190;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2001 relatif au programme communal d’actions en matière de
logement, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 mai 2007,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1. le Ministre : le Ministre en charge du Logement;

2. l’administration : la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et
Energie;

3. le Code : le Code wallon du Logement et de l’Habitat durable;

4. le programme : le programme d’actions en matière de logement visé à l’article 188 du Code;

5. l’arrêté du Gouvernement wallon : l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2001 relatif au programme
communal d’actions en matière de logement, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 mai 2007.

Art. 2. Le programme est établi selon le modèle fourni en annexe, chaque opération étant décrite dans une fiche.

Le programme est transmis en deux exemplaires à l’administration, accompagnés d’une copie informatique sur
CD-Rom.

Art. 3. La commune transmet l’analyse globale de la situation existante en matière de logement, visée à l’article 3
de l’arrêté du Gouvernement wallon, comprenant :

1° une analyse de la situation de l’habitat et de son évolution;

2° une analyse de la situation démographique et de son évolution;

3° une analyse de la situation socio-économique de la population et de son évolution;

4° une analyse des possibilités de valorisation des biens publics (terrains ou bâtiments améliorables);

5° une analyse des possibilités de démolition des bâtiments non améliorables;

6° une estimation de la superficie des terrains encore constructibles;

7° une analyse des mesures prises pour lutter contre l’insalubrité des logements.

Art. 4. Sont joints au programme :

1. les documents cartographiques localisant les opérations reprises dans le présent programme et les potentialités
d’opérations;

2. la liste des opérations proposées par des opérateurs, mais non retenues dans le programme;

3. tous autres documents que la commune juge utile de joindre à son programme;

4. les procès-verbaux des réunions de concertation;

5. les conventions octroyant un droit réel aux opérateurs sur les terrains concernés;

6. les inventaires visés à l’article 190, § 2, du Code;

7. la délibération du conseil communal adoptant un règlement communal en matière d’inoccupation, disposant
notamment de la taxation des immeubles inoccupés de moins de 5 000 m2;

8. la délibération du conseil communal approuvant le programme.

Art. 5. Le programme communal d’actions 2014-2016 est transmis à l’administration au plus tard le
31 octobre 2013.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 4 juillet 2013.

J.-M. NOLLET
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 4 juillet 2013 portant exécution de l’arrêté du Gouvernement wallon
du 19 juillet 2001 relatif au programme communal d’actions en matière de logement.

Namur, le 4 juillet 2013.
Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,

J.-M. NOLLET
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2013/27177]

4. JULI 2013 — Ministerialerlass zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Juli 2001
bezüglich des kommunalen Aktionsprogramms in Sachen Wohnungswesen

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhält-
nisse, eingeführt durch das Dekret vom 29. Oktober 1998 und abgeändert durch das Dekret vom 9. Februar 2012,
insbesondere der Artikel 2 und 187 bis 190;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Juli 2001 bezüglich des kommunalen Aktionspro-
gramms in Sachen Wohnungswesen, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 3. Mai 2007,

Beschließt:

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:

1. der Minister: der mit dem Wohnungswesen beauftragte Minister;

2. die Verwaltung: die Operative Generaldirektion ″Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie″;

3. das Gesetzbuch: das Wallonische Gesetzbuch über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der
Wohnverhältnisse;

4. das Programm: das in Artikel 188 des Gesetzbuches erwähnte Aktionsprogramm in Sachen Wohnungswesen;

5. der Erlass der Wallonischen Regierung: der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Juli 2001 bezüglich des
kommunalen Aktionsprogramms in Sachen Wohnungswesen, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 3. Mai 2007;

Art. 2 - Das Programm wird nach dem als Anlage beigefügten Muster erstellt, wobei jede Maßnahme in einem
Merkblatt beschrieben wird.

Das Programm wird in zwei Ausfertigungen, denen eine Abschrift in EDV-Format auf CD-Rom beigefügt wird, an
die Verwaltung gerichtet.

Art. 3 - Die Gemeinde übermittelt die in Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung erwähnte
Globalanalyse der bestehenden Lage in Sachen Wohnungswesen, die Folgendes enthält:

1° eine Analyse der Lage der Wohnmöglichkeiten und deren Entwicklung;

2° eine Analyse der demographischen Lage und deren Entwicklung;

3° eine Analyse der sozialwirtschaftlichen Lage der Bevölkerung und deren Entwicklung;

4° eine Analyse der Möglichkeiten zur Aufwertung der öffentlichen Güter (Grundstücke oder verbesserungsfähige
Gebäude);

5° eine Analyse der Möglichkeiten zum Abbruch der nicht verbesserungsfähigen Gebäude;

6° eine Schätzung der Fläche der noch bebaubaren Grundstücke;

7° eine Analyse der getroffenen Maßnahmen zur Bekämpfung der gesundheitlichen Unzuträglichkeit der
Wohnungen.

Art. 4 - Dem Programm wird das Folgende beigefügt:

1. die kartographischen Unterlagen zur Lokalisierung der im vorliegenden Programm angeführten Maßnahmen
und der Aktionsmöglichkeiten;

2. die Liste der durch Träger vorgeschlagenen Maßnahmen, die im Programm nicht behalten worden sind;

3. jede andere Unterlage, die nach Ansicht der Gemeinde sinnvoll ihrem Programm beigefügt werden kann;

4. die Protokolle der Konzertierungsversammlungen;

5. die Vereinbarungen, aufgrund deren den Trägern ein dingliches Recht an den betroffenen Grundstücken verleiht
wird;

6. die in Artikel 190,§ 2 des Gesetzbuches erwähnten Inventare;

7. der Beschluss des Gemeinderates zur Annahme einer Gemeinderegelung in Sachen leer stehende Wohnungen,
insbesondere zur Besteuerung der leer stehenden Gebäude unter 5 000 m_;

8. der Beschluss des Gemeinderats zur Annahme des Programms.

Art. 5 - Das Aktionsprogramm 2014-2016 wird der Verwaltung spätestens am 31. Oktober 2013 übermittelt.

Art. 6 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Namur, den 4. Juli 2013

J.-M. NOLLET
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Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 4. Juli 2013 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
19. Juli 2001 bezüglich des kommunalen Aktionsprogramms in Sachen Wohnungswesen beigefügt zu werden.

Namur, den 4. Juli 2013
Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst

J.-M. NOLLET
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2013/27177]

4 JULI 2013. — Ministerieel besluit ter uitvoering van het besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2001
met betrekking tot het gemeentelijk actieprogramma inzake de huisvesting

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,

Gelet op het Waals Wetboek van Huisvesting en Duurzaam Wonen, inzonderheid op het decreet van
29 oktober 1998, gewijzigd bij het decreet van 9 februari 2012, inzonderheid op de artikelen 2 en 187 tot 190;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2001 met betrekking tot het gemeentelijk actieprogramma
inzake de huisvesting, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 mei 2007,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden verstaan onder :

1. de Minister : de Minister van Huisvesting;

2. het bestuur : het Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en Energie”;

3. de Code : het Waalse Wetboek van Huisvesting en Duurzaam Wonen;

4. het programma : het actieprogramma inzake de huisvesting bedoeld in artikel 188 van de Code;

5. het besluit van de Waalse Regering : het besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2001 met betrekking tot het
gemeentelijk actieprogramma inzake de huisvesting, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 mei 2007.

Art. 2. Het programma wordt bepaald volgens het model in bijlage, waarbij elke verrichting aan de hand van een
fiche omschreven wordt.

Het programma wordt in twee exemplaren overgemaakt aan het bestuur, samen met een elektronisch afschrift op
cd-rom.

Art. 3. De gemeente maakt de globale analyse van de bestaande toestand inzake huisvesting, bedoeld in artikel 3
van het Waalse Gewest over; deze analyse omvat :

1° een analyse van de woontoestand en de ontwikkeling ervan;

2° een analyse van demografische toestand en de ontwikkeling ervan;

3° een analyse van de sociaal-economische toestand en de ontwikkeling ervan;

4° een analyse van de valoriseringsmogelijkheden van de openbare goederen (verbeterbare gronden of gebouwen);

5° een analyse van de mogelijkheden tot het slopen van de niet-verbeterbare gebouwen;

6° een raming van de oppervlakte van de nog bebouwbare gronden;

7° een analyse van de maatregelen ter bestrijding van de ongezondheid van de woningen.

Art. 4. Bij het programma worden gevoegd :

1. de kaartdocumenten ter bepaling van de plaats waar de verrichtingen, opgenomen in dit programma, en de
potentiële verrichtingen door zouden kunnen worden gevoerd;

2. de lijst van de door de operatoren voorgestelde verrichtingen die niet in het programma zijn opgenomen;

3. alle andere stukken die de gemeente nuttig acht bij haar programma te voegen;

4. de notulen van de overlegvergaderingen;

5. de overeenkomsten tot toekenning van een zakelijk recht aan de operatoren op de betrokken gronden;

6. de inventarissen bedoeld in artikel 190, 22, van het Waalse Wetboek van Huisvesting en Duurzaam Wonen;

7. De beraadslaging en het besluit van de gemeenteraad tot aanneming van een gemeentelijk reglement inzake
leegstand, waarbij met name een belasting ingevoerd wordt op leegstaande onroerende goederen kleiner dan 5 000 m2;

8. het gemeenteraadsbesluit waarbij het programma wordt goedgekeurd.

Art. 5. Het actieprogramma 2014-2016 wordt uiterlijk 31 oktober 2013 aan het bestuur overgemaakt.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Namen, 4 juli 2013.

J.-M. NOLLET
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 4 juli 2013 ter uitvoering van het besluit van de
Waalse Regering van 19 juli 2001 met betrekking tot het gemeentelijk actieprogramma inzake de huisvesting.

Namen, 4 juli 2013.

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,

J.-M. NOLLET
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31707]
26 JULI 2013. — Ordonnantie tot invoering van een artikel 51bis

in het Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. In het Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en Griffierech-
ten,wordt een artikel 51bis ingevoegd, luidende :

« Artikel 51bis. – Het in artikel 44 vastgestelde recht wordt verlaagd
tot 0 % voor de verkoop, de ruiling en iedere overeenkomst tot
overdracht onder bezwarende titel van eigendom of vruchtgebruik van
onroerende goederen gesloten tussen erkende openbare vastgoedmaat-
schappijen. ».

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 26 juli 2013.

Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking

R. VERVOORT

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen
G. VANHENGEL

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met Leef-
milieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp en Huisvesting

Mevr. E. HUYTEBROECK

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer

Mevr. B. GROUWELS

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek

Mevr. C. FREMAULT

Nota

Gewone zitting 2012/2013
Documenten van het Parlement :
A-379/1 Voorstel van ordonnantie.
A-379/2 Verslag.
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 12 juli 2013.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31708]

26 JULI 2013. — Ordonnantie houdende instemming met het
Samenwerkingsakkoord van 15 juli 2011 tussen het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, het Vlaams Gewest en de Vlaamse Gemeen-
schap betreffende de afstemming van het arbeidsmarktbeleid,
opleiding, vorming en de bevordering van de mobiliteit van
werkzoekenden

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31707]
26 JUILLET 2013. — Ordonnance visant à introduire un article 51bis
dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et
de greffe, il est inséré un article 51bis rédigé comme suit :

« Article 51bis. Le droit fixé par l’article 44 est réduit à 0 % pour les
ventes, échanges et toutes conventions translatives à titre onéreux de
propriété ou d’usufruit de biens immeubles conclus entre des sociétés
immobilières de service public agréées. ».

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 26 juillet 2013.

Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au développement

R. VERVOORT

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
des Finances, du Budget, la Fonction publique et des Relations
extérieures

G. VANHENGEL

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, de la
rénovation urbaine, de la Lutte contre l’incendie et l’Aide médicale
urgente et du logement

Mme E. HUYTEBROECK

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports

Mme B. GROUWELS

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique

Mme C. FREMAULT

Note

Session ordinaire 2012/2013
Documents du Parlement :
A-379/1 Proposition d’ordonnance.
A-379/2 Rapport.
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 12 juillet 2013.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31708]

26 JUILLET 2013. — Ordonnance portant assentiment à l’Accord de
coopération du 15 juillet 2011 entre la Région de Bruxelles-
Capitale, la Région flamande et la Communauté flamande concer-
nant la collaboration en matière de politique du marché de
l’emploi, de formation et de promotion de la mobilité des
demandeurs d’emploi

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.
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Art. 2. Instemming wordt betuigd met het Samenwerkingsakkoord
van 15 juli 2011 tussen het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het Vlaams
Gewest en de Vlaamse Gemeenschap betreffende de afstemming van
het arbeidsmarktbeleid, opleiding, vorming en de bevordering van de
mobiliteit van werkzoekenden.

Art. 3. Deze ordonnantie heeft uitwerking met ingang van 15 juli 2011.

Bijlage

Samenwerkingsakkoord tussen het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het
Vlaams Gewest en de Vlaamse Gemeenschap betreffende de afstem-
ming van het arbeidsmarktbeleid, opleiding, vorming en de bevor-
dering van de mobiliteit van werkzoekenden

Gelet op artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen zoals gewijzigd bij de wet van
8 augustus 1988 en de bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het Protocol van 22 december 1988 tot regeling van de
betrekkingen tussen de instellingen ontstaan uit de herstructurering
van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening;

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 30 april 1996 tussen de
Vlaamse Gemeenschap en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest hou-
dende oprichting van een Nederlandstalig Brussels Overlegcomité
inzake tewerkstelling en opleiding;

Gelet op het Protocolakkoord van 4 juni 2004 betreffende het
gewijzigd beheer van de arbeidsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en de uitvoering van het Sociaal Pact voor de Werkgelegenheid
van de Brusselaars;

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 24 februari 2005 tussen het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest,
de Vlaamse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de Franse
Gemeenschapscommissie betreffende de interregionale mobiliteit van
werkzoekenden;

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 4 mei 2006 tussen het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de Vlaamse Gemeenschap betref-
fende de samenwerking inzake arbeidsmarktbeleid en de bevordering
van de mobiliteit van werkzoekenden;

Gelet op de ordonnantie van 27 november 2008 betreffende de
ondersteuning van de missions locales pour l’emploi en de lokale
werkwinkels;

Overwegende de besluiten van de Nationale Werkgelegenheidscon-
ferentie van 9 oktober 2003 betreffende de interregionale mobiliteit van
werkzoekenden; ook verwijzend naar advies van de sociale partners
naar aanleiding van de interregionale banentop op 14 juli 2008;

Overwegende dat het Regeerakkoord 2009-2014 van de Vlaamse
Regering pleit voor een structurele samenwerking met het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest in de domeinen van beroepsopleiding en
tewerkstelling;

Overwegende dat het Regeerakkoord van 2009-2014 van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering benadrukt dat een efficiënt tewerkstellings-
beleid samenwerkingsverbanden noodzaakt met de andere Gewesten
en Gemeenschappen op vlak van mobiliteit van werkzoekenden en
opleidingen;

De Vlaamse Regering vertegenwoordigd in de persoon van de
Minister-President, de heer Kris Peeters, Vlaams Minister van Finan-
ciën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport, de heer Philippe
Muyters, Vlaams Minister van Onderwijs, Jeugd, Gelijke Kansen en
Brussel, de heer Pascal Smet;

Art. 2. Assentiment est donné à l’Accord de coopération du
15 juillet 2011 entre la Région de Bruxelles-Capitale, la Région flamande
et la Communauté flamande concernant la collaboration en matière de
politique du marché de l’emploi, de formation et de promotion de la
mobilité des demandeurs d’emploi.

Art. 3. La présente ordonnance sort ses effets le 15 juillet 2011.

Annexe

Accord de coopération entre la Région de Bruxelles-Capitale, la Région
flamande et la Communauté flamande concernant la collaboration en
matière de politique du marché de l’emploi, de formationet de
promotion de la mobilité des demandeurs d’emploi

Vu l’article 92bis, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles comme modifiée par la loi du 8 août 1988 et la loi
spéciale du 16 juillet 1993;

Vu le Protocole du 22 décembre 1988, réglant les relations entre les
institutions résultant de la restructuration de l’Office National de
l’Emploi;

Vu l’Accord de coopération du 30 avril 1996 entre la Communauté
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale portant création du Comité
Bruxellois Néerlandophone pour l’Emploi et la Formation;

Vu le Protocole d’accord du 4 juin 2004 relatif à la gestion mixte du
marché de l’emploi dans la Région de Bruxelles-Capitale et à la mise en
application du Pacte social pour l’Emploi des Bruxellois;

Vu l’Accord de coopération du 24 février 2005 conclu entre la Région
de Bruxelles-Capitale, la Région wallonne, la Région flamande, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone et la Commis-
sion communautaire française concernant la mobilité interrégionale des
demandeurs d’emploi;

Vu l’Accord de coopération du 4 mai 2006 entre la Région de
Bruxelles-Capitale et la Région flamande relatif à la coopération en
matière de politique du marché de l’emploi et de renforcement de la
mobilité des demandeurs d’emploi;

Vu l’ordonnance du 27 novembre 2008 relative au soutien des
missions locales pour l’emploi et des lokale werkwinkels;

Considérant les conclusions de la Conférence nationale pour l’emploi
du 9 octobre 2003 concernant la mobilité interrégionale des deman-
deurs d’emploi; en référence aussi à l’avis des partenaires sociaux à
l’occasion de la conférence sur l’emploi entre les Régions du
14 juillet 2008;

Considérant que l’Accord gouvernemental 2009-2014 du Gouverne-
ment flamand plaide en faveur d’une collaboration structurelle avec la
Région de Bruxelles-Capitale dans les domaines de la formation
professionnelle et de l’emploi;

Considérant que l’Accord gouvernemental 2009-2014 du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale souligne qu’une politique
efficace de l’emploi requiert des partenariats avec les autres Régions et
Communautés en matière de mobilité des demandeurs d’emploi et de
formations;

Le Gouvernement flamand représenté en la personne du Ministre-
Président, M. Kris Peeters, du Ministre flamand des Finances, du
Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et du Sport, M.
Philippe Muyters et du Ministre flamand de l’Enseignement, de la
Jeunesse, de l’Egalité des Chances et de Bruxelles, M. Pascal Smet;
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De Brusselse Hoofdstedelijke Regering vertegenwoordigd in de
persoon van de Minister-Voorzitter, de heer Charles Picqué, en de
Minister belast met Tewerkstelling, Economie, Handel, Buitenlandse
Handel en Wetenschappelijk Onderzoek, de heer Benoît Cerexhe;

Komen overeen wat volgt :

Artikel 1. § 1. De VDAB en Actiris maken automatisch gegevens
inzake werkaanbiedingen aan mekaar over :

a) indien de werkaanbiedingen behoren tot de knelpuntberoepen
waarvan in onderling overleg een lijst wordt opgesteld;

b) indien de werkaanbiedingen niet behoren tot de sub a) maar dat
blijkt dat de betrokken openbare tewerkstellingsdienst geen kandidaten
kan vinden in het eigen werkzoekendenbestand;

c) indien de werkaanbiedingen aangemeld zijn door een werkgever
die gevestigd is op het grondgebied van de andere openbare tewerk-
stellingsdienst. De werkgever wordt per werkaanbieding hierover
ingelicht.

Art. 2. § 1. De Brusselse Minister van Tewerkstelling, de Vlaamse
Minister bevoegd voor Werkgelegenheid en de Vlaamse Minister
bevoegd voor Onderwijs, verbinden er zich toe om concrete acties op te
zetten teneinde de interactie tussen de Brusselse werkzoekenden en de
Vlaamse arbeidsmarkt te bevorderen, zodat werkzoekenden vlotter
naar de betrokken arbeidsmarkt kunnen doorstromen.

§ 2. De strategische werkgroep, opgericht binnen het kader van dit
samenwerkingsakkoord, moet zorgen voor een concreet actieplan dat
aan de betrokken Ministers ter goedkeuring wordt voorgelegd ter
uitvoering van de in § 1 bedoelde verbintenis, wordt in zijn werking
bestendigd. Deze werkgroep buigt zich prioritair over de instroom van
Brusselse werkzoekenden naar werkaanbiedingen in de Vlaamse
randgemeenten rond Brussel zonder dat dit limitatief is : Asse, Beersel,
Dilbeek, Drogenbos, Grimbergen, Hoeilaart, Kraainem, Linkebeek,
Machelen, Meise, Merchtem, Overijse, Sint-Genesius-Rode, Sint-Pieters-
Leeuw, Tervuren, Vilvoorde, Wemmel, Wezembeek-Oppem en Zaven-
tem. Bijzondere aandacht gaat uit naar het luchthavengebied.

Deze werkgroep kan worden voorgezeten door medewerkers van de
Ministers van Werk of door hun respectieve werkgelegenheidsdiensten.
De openbare tewerkstellingsdiensten maken structureel deel uit van de
werkgroep.

§ 3. Er wordt overeengekomen om ambitieuze en realistische
doelstellingen op het vlak van actieve vacaturebemiddeling voorop te
stellen.

VDAB en Actiris stellen hiertoe, in overleg, een jaarlijks actieplan op
ter uitvoering van de in § 3 bedoelde verbintenis. Dit actieplan bevat
ambitieuze en realistische streefcijfers in functie van de conjunctuur
inzake de plaatsing van Brusselse werkzoekenden. Er wordt gestreefd
naar ten minste 1.000 Brusselse werkzoekenden. Op jaarbasis, rekening
houdend met de conjunctuur, zal er gestreefd worden om ten minste
1.500 arbeidsplaatsen voor laaggeschoolden over te maken vanuit
VDAB naar Actiris, deze laatste zal een verwijzingsratio van 6 werk-
zoekenden per arbeidsplaats nastreven. Dit plan bevat concrete acties
inzake actieve vacaturebemiddeling, jobdatings, taalscans bij vacatures,
Nederlands op de werkvloer, scholing, opleiding...

Indien nodig zal het actieplan ook bijzondere aandacht schenken aan
andere doelgroepen beoogd met het diversiteitsbeleid in het Brussels
Gewest dan die vermeld in § 3.

Het actieplan tussen VDAB en Actiris wordt, na advies van hun
beheersorganen, aan de bevoegde Ministers overgemaakt en jaarlijks
opgevolgd en geëvalueerd.

Art. 3. § 1. De Brusselse Minister bevoegd voor Tewerkstelling en de
Vlaamse Minister bevoegd voor Professionele Vorming, verbinden er
zich toe drie lokale werkwinkels, gebundeld binnen Tracé Brussel VZW,
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest te bestendigen in hun werking.
Elke werkzoekende kan in de Brusselse lokale werkwinkel terecht voor
dienstverlening verzorgd door Tracé Brussel VZW.

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale représenté en la
personne du Ministre-Président, M. Charles Picqué, et du Ministre
chargé de l’Emploi, de l’Economie, du Commerce, du Commerce
Extérieur et de la Recherche Scientifique, M. Benoît Cerexhe;

Conviennent ce qui suit :

Article 1er. § 1er. Le VDAB et Actiris se transmettent automatique-
ment des données en matière d’offres d’emploi :

a) si ces offres d’emploi concernent des fonctions critiques dont une
liste sera rédigée après concertation mutuelle;

b) si ces offres d’emploi ne se rapportent pas aux fonctions critiques
visées sous a) mais qu’il s’avère que le service public d’emploi concerné
ne peut trouver de candidats dans la banque de données des
demandeurs d’emploi de son territoire;

c) si ces offres d’emploi ont été communiquées par un employeur
implanté sur le territoire de l’autre service public d’emploi. L’employeur
en est informé pour chaque offre d’emploi.

Art. 2. § 1er. Le Ministre bruxellois ayant l’Emploi dans ses attribu-
tions, le Ministre flamand ayant l’Emploi dans ses attributions et le
Ministre flamand ayant l’Enseignement dans ses attributions, s’enga-
gent à lancer des actions concrètes visant à favoriser l’interaction entre
les demandeurs d’emploi bruxellois et le marché de l’emploi flamand
afin que les demandeurs d’emploi puissent accéder plus facilement au
marché d’emploi concerné.

§ 2. Le groupe de travail stratégique, créé dans le cadre du présent
accord de coopération et dont le fonctionnement est pérennisé, doit
fournir un plan d’action concret qui sera soumis pour approbation aux
Ministres concernés, en exécution de l’engagement visé au § 1er. Ce
groupe de travail se penchera en priorité sur la mise à l’emploi de
Bruxellois dans les communes périphériques flamandes autour de
Bruxelles sans que cela soit limitatif : Asse, Beersel, Dilbeek, Drogenbos,
Grimbergen, Hoeilaart, Kraainem, Linkebeek, Machelen, Meise, Merch-
tem, Overijse, Sint-Genesius-Rode, Sint-Pieters-Leeuw, Tervuren, Vil-
voorde, Wemmel, Wezembeek-Oppem et Zaventem. La zone aéropor-
tuaire fera l’objet d’une attention particulière.

Ce groupe de travail peut être présidé par des collaborateurs des
Ministres de l’Emploi ou par leurs services d’emploi respectifs. Les
services publics d’emploi font partie du groupe de travail de façon
structurelle.

§ 3. Il est convenu de définir des objectifs ambitieux et réalistes afin
de mettre activement les demandeurs d’emploi dans les postes vacants.

Le VDAB et Actiris rédigent en concertation à cet effet, un plan
d’action annuel pour l’exécution de l’engagement visé au § 3. Ce plan
d’action contient des objectifs ambitieux et réalistes en fonction de la
conjoncture en matière de placement de demandeurs d’emploi bruxel-
lois. L’objectif d’au moins 1.000 demandeurs d’emploi bruxellois sera
poursuivi. Sur une base annuelle, et tenant compte de la conjoncture, on
visera au moins 1.500 offres emplois pour des demandeurs d’emploi
infraqualifiés qui seront transmises du VDAB vers Actiris, ce dernier
poursuivant un objectif de taux de mobilisation de 6 demandeurs
d’emploi par offre. Ce plan contient des actions concrètes en matière
d’accompagnement afin de remplir des postes vacants, de jobdating,
d’évaluations linguistiques pour des postes vacants, du néerlandais sur
le lieu de travail, de scolarisation, de formation...

Le cas échéant, le plan d’action prévoit aussi une attention particu-
lière à d’autres groupes cibles visés par la politique de diversité en
Région bruxelloise que ceux stipulés au § 3.

Le plan d’action entre le VDAB et Actiris sera, après avis de leurs
organes de gestion, transmis aux Ministres compétents et suivi et
évalué sur une base annuelle.

Art. 3. § 1er. Le Ministre bruxellois ayant l’Emploi dans ses attribu-
tions et le Ministre flamand ayant la Formation professionnelle dans ses
attributions s’engagent à pérenniser le fonctionnement de trois lokale
werwinkels dans la Région de Bruxelles-Capitale, groupées au sein de
Tracé Brussel VZW. Chaque demandeur d’emploi peut s’adresser à un
lokale werwinkel bruxellois pour des prestations de service fournies
par Tracé Brussel VZW.
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§ 2. De modaliteiten inzake de lokale werkwinkels worden bepaald
in een samenwerkingsprotocol tussen de VDAB en Actiris, zoals
bepaald in betrokken ordonnantie. Zij kunnen in onderling akkoord
andere partners uitnodigen om toe te treden tot dit samenwerkings-
protocol via overeenkomsten.

§ 3. De financiële interventie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
is verdeeld tussen de missions locales pour l’emploi en de lokale
werkwinkels volgens een verhouding 80/20.

§ 4. De werking van de Werklijn-CAD VZW als trajectbegeleidings-
dienst voor personen met een arbeidshandicap in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest en de samenwerking met de lokale werkwinkels in dit
verband, wordt verder vanuit Vlaanderen ondersteund.

Art. 4. De Vlaamse Minister bevoegd voor Professionele Vorming
ondersteunt een impulsprogramma inzake werkgerelateerde taaloplei-
dingen Nederlands tweede taal ter bevordering van de professionele
inschakeling van de Brusselse werkzoekenden. Hij maakt hiervoor
vanaf 2012 een bijkomend recurrent budget van 150.000 euro vrij.
Tevens ondersteunt de Vlaamse Minister bevoegd voor Professionele
Vorming de actie van de VDAB in het kader van het « Talenplan voor
de Brusselaars ».

De Brusselse Minister bevoegd voor Tewerkstelling stelt het instru-
ment van de taalcheques ter beschikking van de Brusselse werkzoeken-
den die deze opleidingen willen volgen en een baan zoeken. Actiris
zorgt voor een toeleiding naar de taalopleidingen in het traject naar
werk van de Brusselse werkzoekende.

Dit gebeurt in nauw overleg met de onderwijs- en vormingsverstrek-
kers en het Huis van het Nederlands.

Art. 5. De toetreding van de VDAB tot het Netwerk van Partners
voor Werk heeft het faciliteren van de engagementen, vermeld in de
artikelen 1 tot en met 4, tot gevolg. De VDAB en Actiris zullen na het
afsluiten van onderhavig samenwerkingsakkoord de hierin vermelde
engagementen via het Netwerk van Plaatselijke Werkgelegenheidsplat-
forms verder operationaliseren. Dit faciliteert een betere communicatie
en coördinatie tussen beide instellingen, verhoogt de transparantie met
betrekking tot de inschakelingstrajecten van werkzoekenden en bevor-
dert de nabijheid en toegankelijkheid van de dienstverlening.

Art. 6. § 1. De Vlaamse Minister bevoegd voor Werkgelegenheid en
de Brusselse Minister bevoegd voor Tewerkstelling verbinden er zich
toe in onderling overleg een crisiscel op te richten telkens er zich op het
grondgebied van de ene Minister een herstructurering, collectief
ontslag of faillissement voordoet van een onderneming waarbij meer
dan 50 betrokken werknemers in het andere Gewest wonen.

§ 2. De in § 1 bedoelde crisiscel wordt samengesteld uit vertegen-
woordigers van de betrokken ministers en de openbare tewerkstellings-
diensten.

De cel wordt voorgezeten door de vertegenwoordiger van de
Minister bevoegd voor Tewerkstelling van het Gewest waar de
exploitatiezetel van de betrokken onderneming gevestigd is. Als de
onderneming meerdere zetels heeft, wordt als criterium het Gewest
genomen waarin de meeste getroffen werknemers gedomicilieerd zijn.

De sociale partners worden bij de werkzaamheden van deze crisiscel
betrokken, overeenkomstig de bepalingen en afspraken die bestaan in
het hoger vermelde Gewest.

Art. 7. Tussen het Brussels Nederlandstalig Comité voor Tewerkstel-
ling en Opleiding (BNCTO) en Actiris werd in het kader van het
samenwerkingsakkoord tussen het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en
de Vlaamse Gemeenschap van 4 mei 2006 een protocol afgesloten dat
de werking van de projectontwikkelaars diversiteit van het BNCTO
regelt en afstemt op de vereisten van het Brussels werkgelegenheids-
beleid.

Met het oog op verdere coördinatie en een coherente aanpak in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest inzake de wenselijke diversiteit op de
arbeidsmarkt en de problematiek van discriminatie bij aanwerving
zullen de projectontwikkelaars diversiteit van het BNCTO volgens een
af te spreken aanpak en tijdspad van 3 jaar, in volledige synergie en
coherentie met de diversiteitscel van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, samenwerken. De kwantitatieve en kwalitatieve doelstellingen
van de projectontwikkelaars diversiteit van het BNCTO en van de
diversiteitsconsulenten van de diversiteitscel zullen daarbij op elkaar
worden afgestemd. De afspraken over aanpak, ondersteuning en
tijdspad van deze activiteiten worden in een protocol tussen Actiris en
het BNCTO vastgelegd. Dit protocol wordt ondertekend binnen de
6 maanden na het afsluiten van dit samenwerkingsakkoord.

§ 2. Les modalités de fonctionnement concernant les lokale werwin-
kels sont déterminées dans un protocole de coopération entre le VDAB
et Actiris, comme prévu dans l’ordonnance ad hoc. Ceux-ci pourront
convier d’un commun accord de faire adhérer d’autres partenaires à
leur protocole de coopération par le biais de conventions.

§ 3. L’intervention financière de la Région de Bruxelles-Capitale se
répartit selon une clé 80/20 entre les missions locales pour l’emploi et
les lokale werkwinkels.

§ 4. Le fonctionnement du Werklijn-CAD VZW comme service de
parcours d’insertion (trajectbegeleidingsdienst) pour les personnes
avec un handicap au travail en Région de Bruxelles-Capitale et la
coopération avec les lokale werwinkels à cet égard, continue à être
soutenu par la Région flamande.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant la Formation professionnelle dans
ses attributions soutient un programme d’impulsion concernant les
formations de néerlandais deuxième langue liées à l’emploi afin de
favoriser l’insertion professionnelle des demandeurs d’emploi bruxel-
lois. Il libère à cet effet un budget complémentaire récurrent de
150.000 euros à partir de 2012. En même temps, le Ministre flamand
ayant la Formation professionnelle dans ses attributions soutient
l’action du VDAB dans le cadre du « Plan langues pour les Bruxellois ».

Le Ministre bruxellois ayant l’Emploi dans ses attributions met à
disposition le dispositif des chèques langues aux demandeurs d’emploi
bruxellois qui suivent ces formations et cherchent un emploi. Actiris se
charge de l’accompagnement vers les formations en langue lors du
parcours du demandeur d’emploi bruxellois pour trouver un emploi.

Ceci se fait en concertation étroite avec les organismes de formation
et d’enseignement et la Huis van het Nederlands.

Art. 5. L’adhésion du VDAB au Réseau des partenaires pour
l’Emploi d’Actiris a comme conséquence la facilitation des engage-
ments, mentionnée dans les articles 1er à 4. Après conclusion du présent
accord de coopération, le VDAB et Actiris procéderont à l’activation des
engagements repris dans cet accord par l’intermédiaire du Réseau des
partenaires pour l’Emploi d’Actiris. Cela facilitera la communication et
la coordination entre les deux institutions, augmentera la transparence
au niveau des parcours d’insertion des demandeurs d’emploi et
favorisera la proximité et l’accessibilité des prestations de services.

Art. 6. § 1er. Les Ministres flamand et bruxellois ayant l’Emploi dans
leurs attributions s’engagent à créer de concert une cellule de crise
chaque fois que survient sur le territoire de l’un d’eux, une restructu-
ration, un licenciement collectif ou une faillite d’entreprise dont plus de
50 travailleurs relèvent de l’autre Région.

§ 2. La cellule de crise visée au § 1er se compose de représentants des
Ministres concernés et des services publics d’emploi.

La cellule est présidée par le représentant du Ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions de la Région où est installé le siège d’exploitation
de l’entreprise. Si l’entreprise possède plusieurs sièges d’exploitation, le
critère retenu prévoit qu’il s’agira de la Région où sont domiciliés le
plus de travailleurs concernés.

Les partenaires sociaux sont associés aux travaux de cette cellule de
crise conformément aux dispositions et accords existants dans la
Région visée.

Art. 7. Entre le Comité Bruxellois Néerlandophone pour l’Emploi et
la Formation / Brussels Nederlandstalig Comité voor Tewerkstelling en
Opleiding (BNCTO) et Actiris, un protocole a été conclu dans le cadre
de l’accord de coopération entre la Région de Bruxelles-Capitale et la
Communauté flamande du 4 mai 2006, qui réglemente le fonctionne-
ment des managers de la diversité du BNCTO et l’adapte aux exigences
de la politique d’emploi bruxelloise.

En vue d’une coordination et d’une approche cohérente en matière de
promotion de la diversité et de lutte contre la discrimination à
l’embauche dans la Région de Bruxelles-Capitale, les promoteurs de
projet « diversité » du BNCTO collaboreront en synergie et en
cohérence complètes avec la cellule de la diversité de la Région de
Bruxelles-Capitale, pour un délai de 3 ans et selon une approche à
convenir. Les objectifs quantitatifs et qualitatifs des promoteurs de
projet « diversité » du BNCTO et des conseillers de la diversité de la
cellule de la diversité seront mis en adéquation à cet effet. Les
conventions sur l’approche, le soutien et le délai de ces activités seront
stipulées dans un protocole entre Actiris et le BNCTO. Ce protocole est
signé dans les 6 mois après conclusion de cet accord de coopération.
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Art. 8. § 1. De Brusselse Minister bevoegd voor Tewerkstelling, de
Vlaamse Minister bevoegd voor Professionele Vorming en de Vlaamse
Minister bevoegd voor Onderwijs zullen erover waken dat de begelei-
dingstrajecten en opleidingstrajecten van de Brusselse werkzoekenden,
in het bijzonder van de Brusselse vroegtijdige en/of ongekwalificeerde
schoolverlaters, zo naadloos mogelijk op mekaar aansluiten.

Onmiddellijk na het afsluiten van onderhavig samenwerkingsak-
koord wordt een werkgroep tussen VDAB en Actiris opgericht met het
oog op het afsluiten (maximaal 3 maanden na aanvang van de
werkgroep) van een samenwerkingsprotocol tussen beide organisaties.

§ 2. Volgende themata dienen onder meer het voorwerp uit te maken
van het af te sluiten samenwerkingsprotocol :

- naadloos aansluiten van een oriëntering naar en inschrijving in
opleiding (Actiris) en de effectieve aanvang van de opleiding (VDAB);

- geïnformatiseerde uitwisseling van de beschikbare opleidingsplaat-
sen en instapdata bij VDAB-RDB en partners alsook de inschrijving van
de werkzoekenden in opleiding;

- Actiris staat in voor een goede screening van de kandidaten en een
vlotte toeleiding naar de opleidingsplaatsen.

§ 3. Ten behoeve van de leerlingen in de centra « deeltijds leren en
werken » en de Leertijd zal er een werkgroep tussen VDAB, Actiris, het
Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen –
en een afgevaardigde van de Vlaamse Minister van Onderwijs opge-
richt worden teneinde de werking voor dit doelpubliek te onderzoeken
en naar de Brusselse situatie te vertalen. Men streeft hierbij naar een
samenwerkingsprotocol ter uitvoering van artikel 141 van het decreet
van 10 juli 2008 betreffende het stelsel van leren en werken in de
Vlaamse Gemeenschap.

§ 4. De ondertekenende partijen engageren zich om een akkoord af te
sluiten dat de modaliliteiten en de begeleiding van de interregionale
mobiliteit voor leer- en stageovereenkomsten met alle belanghebben-
den regelt.

Art. 9. Heden werpt de samenwerking tussen VDAB en de Beroe-
penreferentiecentra van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vruchten
af. In samenspraak met VDAB wordt deze samenwerking bestendigd,
en waar mogelijk geïntensifieerd.

Art. 10. De Vlaamse Minister bevoegd voor Professionele Vorming,
de Vlaamse Minister bevoegd voor Onderwijs en de Brusselse Minister
bevoegd voor Tewerkstelling, dragen, respectievelijk VDAB en Actiris,
op tot het uitwisselen, op geïnformatiseerde wijze van de beschikbare
stageplaatsen voor leerlingen en werkzoekenden in bedrijven uit
enerzijds Brussel en anderzijds de Vlaamse randgemeenten rond
Brussel zonder dat dit limitatief is : Asse, Beersel, Dilbeek, Drogenbos,
Grimbergen, Hoeilaart, Kraainem, Linkebeek, Machelen, Meise, Mer-
chtem, Overijse, Sint-Genesius-Rode, Sint-Pieters-Leeuw, Tervuren,
Vilvoorde, Wemmel, Wezembeek-Oppem en Zaventem. Bijzondere
aandacht gaat uit naar het luchthavengebied.

Gedaan te Brussel, op 15 juli 2011 in vijf originele exemplaren
(Nederlands en Frans).

Voor de Vlaamse Regering :

De Minister-President van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse Minister van Onderwijs, Jeugd,
Gelijke Kansen en Brussel,

P. SMET

De Vlaamse Minister van Financiën, Begroting,
Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,

Ph. MUYTERS

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
Ch. PICQUE

De Minister van Tewerkstelling, Economie, Handel,
Buitenlandse Handel en Wetenschappelijk Onderzoek,

B. CEREXHE

Art. 8. § 1er. Le Ministre bruxellois ayant l’Emploi dans ses attribu-
tions, le Ministre flamand ayant la Formation professionnelle dans ses
attributions et le Ministre flamand ayant l’Enseignement dans ses
attributions veilleront à ce que les parcours d’accompagnement et les
parcours de formation des demandeurs d’emploi bruxellois, en parti-
culier les jeunes bruxellois en décrochage scolaire et/ou infraqualifiés
dans les écoles néerlandophones en alternance, se relayent de façon la
plus parfaite possible.

Immédiatement après conclusion du présent accord de coopération,
un groupe de travail entre le VDAB et Actiris sera créé en vue de la
conclusion (au maximum 3 mois après le début du groupe de travail)
d’un protocole de coopération entre les deux organismes.

§ 2. Les thèmes suivants doivent entre autres faire l’objet d’un
protocole de coopération à conclure :

- relais immédiat entre l’orientation vers et l’inscription dans la
formation (Actiris) et début effectif de la formation (VDAB);

- échange informatisé des places disponibles de formation et dates de
début chez VDAB-RDB et les partenaires et l’inscription des deman-
deurs d’emploi en formation;

- Actiris est responsable du « screening » des candidats et d’un
accompagnement fluide vers les places de formation.

§ 3. Au bénéfice des élèves dans les centres « deeltijds leren en
werken – formation en alternance » et le « Leertijd – Apprentissage »,
un groupe de travail sera établi entre le VDAB, Actiris, le Vlaams
Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen – afin
d’étudier le fonctionnement pour ce public cible et la transformation à
la situation bruxelloise. Dans ce cas est visé la mise en œuvre d’un
protocole de collaboration et de l’exécution de l’article 141 du décret du
10 juillet 2008 concernant le régime de l’apprentissage et du travail dans
la Communauté flamande.

§ 4. Les parties signataires s’engagent à conclure un accord qui
réglemente les modalités et l’accompagnement de la mobilité interré-
gionale pour les contrats d’apprentissage et de stage avec toutes les
parties concernées.

Art. 9. A ce jour, la coopération entre le VDAB et les Centres de
référence professionnelle a été fructueuse. En concertation avec le
VDAB, cette coopération sera pérennisée et si possible, intensifiée.

Art. 10. Le Ministre flamand ayant la Formation professionnelle
dans ses attributions, le Ministre flamand ayant l’Enseignement dans
ses attributions et le Ministre bruxellois ayant l’Emploi dans ses
attributions chargent, respectivement le VDAB et Actiris, de procéder à
l’échange de façon informatisée, de places de stagiaire disponibles pour
des élèves et des demandeurs d’emploi dans des entreprises de
Bruxelles d’un côté, et dans les communes périphériques flamandes
autour de Bruxelles sans que cela soit limitatif : Asse, Beersel, Dilbeek,
Drogenbos, Grimbergen, Hoeilaart, Kraainem, Linkebeek, Machelen,
Meise, Merchtem, Overijse, Sint-Genesius-Rode, Sint-Pieters-Leeuw,
Tervuren, Vilvoorde, Wemmel, Wezembeek-Oppem et Zaventem. La
zone aéroportuaire fera l’objet d’une attention particulière.

Fait à Bruxelles, le 15 juillet 2011 en cinq exemplaires originaux
(néerlandais et français).

Pour le Gouvernement flamand :

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Enseignement, de la Jeunesse,
de l’Egalité des Chances et de Bruxelles,

P. SMET

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Amé-
nagement du Territoire et du Sport,

Ph. MUYTERS

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale,
Ch. PICQUE

Le Ministre de l’Emploi, de l’Economie, du Commerce,
du Commerce Extérieur et de la Recherche Scientifique,

B. CEREXHE
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Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 26 juli 2013.
Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast

met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

R. VERVOORT

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe

Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met Leef-
milieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. Br. GROUWELS

Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2012/2013 :
A-392/1 : Ontwerp van ordonnantie
A-392/2 : Verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 12 juli 2013.

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2013/02045]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 17 augustus 2013 wordt Mevr. Marina
DOLLE tot rijksambtenaar benoemd in de klasse A1, bij de Federale
Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole in een betrekking van het
Franse taalkader, met ingang van 1 juli 2012.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapstraat 33, te 1040 Brussel te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15202]
Carrière Hoofdbestuur. — Mobiliteit

Bij koninklijk besluit van 17 augustus 2013 wordt Mevr. Cécilia
VERMEULEN, attaché – klasse A1 bij de Federale Overheidsdienst
Financïen, via vrijwillige mobiliteit, met ingang van 1 oktober 2013
overgeplaatst naar de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking in de hoedanig-
heid van attaché – klasse A1 in het Franse taalkader.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te
worden toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33,
1040 Brussel.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 26 juillet 2013 .
Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au développement,

R. VERVOORT

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
des Finances, du Budget, la Fonction publique et des Relations
extérieures,

G. VANHENGEL

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée
de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, de la
rénovation urbaine, de la Lutte contre l’incendie et l’Aide médicale
urgente et du logement,

Mme E. HUYTEBROECK

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme Br. GROUWELS

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2012/2013 :
A-392/1 : Projet d’ordonnance
A-392/2 : Rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 12 juillet 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2013/02045]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 17 août 2013, Mme Marina DOLLE est nommée
en qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au Service public fédéral
Budget et Contrôle de la Gestion, dans un emploi du cadre linguistique
français, à partir du 1er juillet 2012.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
en annulation peut être introduit endéans les soixante jours après
cette publication. La requête doit être envoyée sous pli recommandé
au Conseil d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15202]
Carrière de l’Administration centrale. — Mobilité

Par arrêté royal du 17 août 2013, Mme Cécilia VERMEULEN,
attaché – classe A1 au Service public fédéral Finances, est transférée par
mobilité volontaire, à partir du 1er octobre 2013, au titre d’attaché –
classe A1 dans le cadre linguistique français au Service public fédéral
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développe-
ment.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33, 1040 Bruxelles.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204876]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SRO B.T. Transport, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SRO B.T. Transport, le 15 juillet 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SRO B.T. Transport, sise Piaristicka 6, à SK-91101 Trencin (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : SK2020180580), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-16.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
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§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.
Namur, le 23 juillet 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204877]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Afti, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SARL Afti, le 12 juillet 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Afti, sise rue de la Scierie - Les Essarts 2, à 0 Grand-Couronne (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : FR24788772770), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-17.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
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Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.
Namur, le 23 juillet 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204878]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Vandermeulen, Ghislain, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Vandermeulen, Ghislain, le 16 juillet 2013;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Vandermeulen, Ghislain, rue Saint-Sany 147, à 7141 Carnières (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0665329532), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-18.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

63428 MONITEUR BELGE — 09.09.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204879]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. David Delcorte, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. David Delcorte, le 11 juillet 2013;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. David Delcorte, avenue de Wallonie 90, à 6180 Courcelles (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0663497717), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-19.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilé;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

63429MONITEUR BELGE — 09.09.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204880]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Albert Weibel, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Albert Weibel, le 11 juillet 2013;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Albert Weibel, avenue de Wallonie 84, à 6180 Courcelles (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0663109618), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-20.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilé;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
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- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon
des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204881]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Fogna, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Fogna, le 10 juillet 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Fogna, sise place de Wasmes 13, à 7340 Colfontaine (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0829767593), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-21.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204882]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Parent-Delmotte, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL Parent-Delmotte, le 8 juillet 2013;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Parent-Delmotte, sise rue Machine à Feu 6, à 7370 Dour (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0897864365), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-22.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.
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Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204883]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA Geert De Cocker », en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BVBA Geert De Cocker », le 11 juillet 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Geert De Cocker », sise Ambachtsweg 23, à 9820 Merelbeke (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0456642445), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-23.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204887]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Mondial Container, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Mondial Container, le 15 juillet 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Mondial Container, sise Harenberg 109, à 1130 Bruxelles (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0823550883), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-24.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
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a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique

des déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204888]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets Acte procédant à l’enregistrement de la « BV Ecoservice Europe », en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BV Ecoservice Europe », le 8 juillet 2013;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :
Article 1er. § 1er. La « BV Ecoservice Europe », sise Oude Haven 44, à 0 Oostburg (numéro Banque-Carrefour des

Entreprises ou de T.V.A. : NL812695380), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-07-23-25.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 23 juillet 2013.
Ir A. HOUTAIN

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/204949]
Vergelijkende selectie van Duitstalige (AFG13101) bachelors in

bouw (m/v) (niveau B) voor de Waalse Overheidsdienst en enkele
instellingen van openbaar nut van het Waals Gewest

De selectie wordt georganiseerd voor de volgende beroepen :
— Beroep 46 : gegradueerde/bachelors in bouw.
Na de selectie wordt een wervingsreserve opgesteld die vier jaar

geldig blijft.
Toelaatbaarheidsvereisten :

Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van gegradueerde/professionele bachelor in bouw;
• diploma van geaggregeerde voor het lager secundair onder-

wijs/professionele bachelor in hout en bouw;
• diploma van gegradueerde/professionele bachelor in openbare

werken;
• diploma van gegradueerde/professionele bachelor in tekenbureel

en bouworganisatie;
• diploma van kandidaat/academische bachelor burgerlijk inge-

nieur;
• diploma van kandidaat/academische bachelor industrieel inge-

nieur.
Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2012-2013 zijn toe-

gelaten tot de selectie. Als u slaagt voor de selectie kunt u pas in dienst
treden als u het vereiste diploma hebt behaald.

Solliciteren kan tot 23 septembre 2013 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...) kunt u beko-
men bij SELOR : infolijn 0800-505 55 of via www.selor.be

SELOR
AUSWAHLBÜRO DER FÖDERALVERWALTUNG

[2013/204949]
Auswahl im Bachelor/Graduierter im Fach Bauwesen von deutschsprachigen (AFG13101) (m/w)

für den Öffentlichen Dienst der Wallonie
und bestimmte Einrichtungen öffentlichen Interesses der Wallonischen Region

Das Anwerbungsverfahren wird für die folgenden Berufe organisiert:
— Beruf 46: Bauwesen.
Nach der Auswahl wird eine Bewerberreserve gebildet, die vier Jahre gültig bleibt.

Zulassungsbedingungen:
Am Tag des Anmeldeschlusses müssen Sie im Besitz eines der folgenden Diplome sein:
• Diplom eines Graduierten/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung Bauwesen;
• Lehrerdiplom der Unterstufe des Sekundarunterrichts/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung

Holz oder Bauwesen;
• Diplom eines Graduierten/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung öffentliche Arbeiten;
• Diplom eines Graduierten/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung Bauzeichnen und Bau-

organisation;

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/204949]
Sélection de bachelier en contruction (m/f) (niveau B), germano-

phones, pour le Service public de Wallonie et certains organismes
d’intérêt public de la Région wallonne (AFG13101)

Le concours est organisé pour le métier :
— Métier 46 : construction
Une liste de lauréats, valable quatre ans minimum, sera établie après

la sélection.
Conditions d’admissibilité :

Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de gradué/bachelier professionnalisant en construction;
• diplôme d’agrégé de l’enseignement secondaire inférieur/bachelier

professionnalisant en bois ou en construction;
• diplôme de gradué/bachelier professionnalisant en travaux publics;

• diplôme de gradué/bachelier professionnalisant en bureau de
dessin et organisation en construction;

• diplôme de candidat/bachelier de transition ingénieur civil;

• diplôme de candidat/bachelier de transition ingénieur industriel.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2012-2013 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis,
sont également admis. Si vous êtes lauréat de cette sélection, vous ne
pourrez rentrer en service que lorsque vous serez titulaire du diplôme
requis

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 23 septembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be
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• Diplom eines Kandidaten/Bachelors (Übergang) Zivilingenieur;
• Diplom eines Kandidaten/Bachelors (Übergang) Industrieingenieur.
Sie können ebenfalls teilnehmen, wenn Sie ein Student im Studienjahr 2012-2013 sind, falls dieses Jahr Ihr letztes

Studienjahr vor dem Erhalt des erforderlichen Diploms ist. Falls Sie dieses Wettbewerbsverfahren bestehen, werden Sie
jedoch nur dann in Dienst treten können, nachdem Ihnen das erforderliche Diplom tatsächlich ausgestellt worden ist.

Bewerbungen werden bis zum 23. September 2013 entgegengenommen via www.selor.be
Die Funktionsbeschreibung (Inhalt der Funktion, Auswahlverfahren,...) können Sie telefonisch unter der

Nummer 0800-505 55 bei SELOR beantragen oder unter www.selor.be einsehen.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/204953]
Vergelijkende selectie van Franstalige (AFG13104) bachelors in bouw

(m/v) (niveau B) voor de Waalse Overheidsdienst en enkele
instellingen van openbaar nut van het Waals Gewest

De selectie wordt georganiseerd voor de volgende beroepen :
— Beroep 46 : gegradueerde/bachelors in bouw.
Na de selectie wordt een wervingsreserve opgesteld die vier jaar

geldig blijft.
Toelaatbaarheidsvereisten :

Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van gegradueerde/professionele bachelor in bouw;
• diploma van geaggregeerde voor het lager secundair

onderwijs/professionele bachelor in hout en bouw;
• diploma van gegradueerde/professionele bachelor in openbare

werken;
• diploma van gegradueerde/professionele bachelor in tekenbureel

en bouworganisatie;
• diploma van kandidaat/academische bachelor burgerlijk inge-

nieur;
• diploma van kandidaat/academische bachelor industrieel inge-

nieur.
Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2012-2013 zijn toe-

gelaten tot de selectie. Als u slaagt voor de selectie kunt u pas in dienst
treden als u het vereiste diploma hebt behaald.

Solliciteren kan tot 23 septembre 2013 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...) kunt u beko-
men bij SELOR : infolijn 0800-505 55 of via www.selor.be

SELOR
AUSWAHLBÜRO DER FÖDERALVERWALTUNG

[2013/204953]
Auswahl im Bachelor/Graduierter im Fach Bauwesen von französischsprachigen (AFG13104) (m/w)

für den Öffentlichen Dienst der Wallonie
und bestimmte Einrichtungen öffentlichen Interesses der Wallonischen Region

Das Anwerbungsverfahren wird für die folgenden Berufe organisiert:
— Beruf 46: Bauwesen.
Nach der Auswahl wird eine Bewerberreserve gebildet, die vier Jahre gültig bleibt.

Zulassungsbedingungen:
Am Tag des Anmeldeschlusses müssen Sie im Besitz eines der folgenden Diplome sein:
• Diplom eines Graduierten/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung Bauwesen;
• Lehrerdiplom der Unterstufe des Sekundarunterrichts/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung

Holz oder Bauwesen;
• Diplom eines Graduierten/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung öffentliche Arbeiten;
• Diplom eines Graduierten/Bachelors des berufsbildenden Unterrichts Fachrichtung Bauzeichnen und Bau-

organisation;
• Diplom eines Kandidaten/Bachelors (Übergang) Zivilingenieur;
• Diplom eines Kandidaten/Bachelors (Übergang) Industrieingenieur.
Sie können ebenfalls teilnehmen, wenn Sie ein Student im Studienjahr 2012-2013 sind, falls dieses Jahr Ihr letztes

Studienjahr vor dem Erhalt des erforderlichen Diploms ist. Falls Sie dieses Wettbewerbsverfahren bestehen, werden Sie
jedoch nur dann in Dienst treten können, nachdem Ihnen das erforderliche Diplom tatsächlich ausgestellt worden ist.

Bewerbungen werden bis zum 23. September 2013 entgegengenommen via www.selor.be
Die Funktionsbeschreibung (Inhalt der Funktion, Auswahlverfahren,...) können Sie telefonisch unter der

Nummer 0800-505 55 bei SELOR beantragen oder unter www.selor.be einsehen.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/204953]
Sélection de bachelier en contruction (m/f) (niveau B), francophones,

pour le Service public de Wallonie et certains organismes d’intérêt
public de la Région wallonne (AFG13104)

Le concours est organisé pour le métier :
— Métier 46 : construction.
Une liste de lauréats, valable quatre ans minimum, sera établie après

la sélection.
Conditions d’admissibilité :

Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de gradué/bachelier professionnalisant en construction;
• diplôme d’agrégé de l’enseignement secondaire inférieur/bachelier

professionnalisant en bois ou en construction;
• diplôme de gradué/bachelier professionnalisant en travaux publics;

• diplôme de gradué/bachelier professionnalisant en bureau de
dessin et organisation en construction;

• diplôme de candidat/bachelier de transition ingénieur civil;

• diplôme de candidat/bachelier de transition ingénieur industriel.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2012-2013 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis,
sont également admis. Si vous êtes lauréat de cette sélection, vous ne
pourrez rentrer en service que lorsque vous serez titulaire du diplôme
requis.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 23 septembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/204962]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige directeuren P & O (m/v)

(niveau A4) voor het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van
de Voedselketen (ANG13117)

Na de selectie wordt een lijst met kandidaten aangelegd die aan de
vereisten voldoen, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, archi-
tect, meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door
de Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs
van het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar
hebben omvat, of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissies;

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : een relevante
professionele ervaring hebben van in het totaal ten minste negen jaar
waarvan :

Minstens zes jaar ervaring in het domein P & O, met ten minste één
van de volgende taken :

o beheer van het personeelsplan;
o beheer en ontwikkeling van de competenties van het personeel;
o arbeidsvoorwaarden;
o administratief beheer van het personeel;
o rekrutering en selectie,

EN

Minstens drie jaar ervaring in het domein management, in het kader van
het beheer van een multidisciplinair team van minstens 10 personen.

3. Als je al ambtenaar bent (benoemingsbesluit van minimum
niveau A3), laad je je bewijs van benoeming (benoemingsbesluit of
bewijs van eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vul
je volledige professionele ervaring in, inclusief je huidige job. Je moet
ook een mail sturen naar de contactpersoon, Ghislena Debaets,
Ghislena.debaets@selor.be ter bevestiging. Als dit bewijs van benoe-
ming al werd opgeladen in je online-CV, moet je dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 30 september 2013 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslag

[2013/204969]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige
adjunct-veiligheidsassistenten

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige adjunct-
veiligheidsassistenten (m/v) (niveau C) voor de FOD Justitie (ANG13074)
werd afgesloten op 3 september 2013.

Er zijn 51 geslaagden.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/204962]
Sélection comparative de directeurs P & O (m/f) (classe A4), franco-

phones, pour l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire (AFSCA) (AFG13115)

Une liste de candidats qui correspondent aux exigeances, sera établie
après la sélection et reste valable un an.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou d’une des
Communautés;

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : une expérience
professionnelle pertinente totale de minimum neuf années dont :

Au moins six années d’expérience dans le domaine P & O, dans au
moins une des tâches suivantes :

o gestion du plan du personnel;
o gestion et développement des compétences du personnel;
o conditions de travail;
o gestion administrative du personnel;
o recrutement et sélection,

ET

Au moins trois années d’expérience dans le domaine du manage-
ment, dans le cadre de la gestion d’une équipe pluridisciplinaire de
minimum 10 personnes.

3. Si vous êtes déjà fonctionnaire, avant la date limite d’inscription,
téléchargez une preuve de nomination (arrêté de nomination ou
prestation de serment, minimum A3) et envoyez un mail de confirma-
tion auprès de M. Vangilluwe, Jean-Paul (vgj@selor.be, tél : 02-788 66 77).
Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV
en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30 septembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultat

[2013/204969]

Sélection d’assistants de sécurité adjoint,
d’expression néerlandaise

La sélection d’assistants de sécurité adjoint (m/f) (niveau C),
d’expression néerlandaise, pour le SPF Justice (ANG13074) a été
clôturée le 3 septembre 2013.

Le nombre de lauréats s’élève à 51.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2013/204960]

Vacante betrekking van een Nederlandstalige Cultuurpactinspecteur (klasse A2)
bij de Diensten van de Vaste Nationale Cultuurpactcommissie. — Oproep tot de kandidaten

De belangstellende ambtenaren worden ervan in kennis gesteld dat een betrekking van een Nederlandstalige
Cultuurpactinspecteur (klasse A2) (1) vacant is bij de Diensten van de Vaste Nationale Cultuurpactcommissie. Deze
betrekking staat open voor zowel vrouwen als voor mannen.

De Vaste Nationale Cultuurpactcommissie is belast met de naleving van de bepalingen van de wet van 16 juli 1973
waarbij de bescherming van de ideologische en filosofische strekkingen gewaarborgd wordt.

De Cultuurpactwet wil de vrije meningsuiting van de verschillende ideologische en filosofische strekkingen met
alle mogelijke middelen waarborgen. Zij wil tevens de verstandhouding en de samenwerking bevorderen tussen
individuen, groepen, verenigingen en instellingen met culturele opdrachten - ongeacht of zij een beroep doen op de wet
- en dit in wederzijds respect.

De Cultuurpactinspecteur maakt deel uit van de Rijksambtenaren die ter beschikking gesteld zijn van de Vaste
Nationale Cultuurpactcommissie om haar opdracht te kunnen vervullen.

Benoemingsvoorwaarden

In overeenstemming met artikel 3 van het koninklijk besluit van 28 december 1984 tot organisatie van de Diensten
van de Vaste Nationale Cultuurpactcommissie, kunnen de volgende personen zich kandidaat stellen :

— de vast benoemde ambtenaren van niveau A, klasse A1, die ten minste twee jaar in vast verband benoemd zijn
in deze klasse, en die een dienstanciënniteit en/of werkervaring tellen van ten minste negen jaar;

— de vast benoemde ambtenaren van niveau A, klasse A2, die een dienstanciënniteit en/of werkervaring tellen
van ten minste negen jaar;

— de leraren-licentiaten die in vast verband zijn benoemd in het secundair of het hoger niet-universitair onderwijs,
en die een dienstanciënniteit of werkervaring van ten minste negen jaar hebben.

De benoemingsprocedure verloopt conform artikel 2 van genoemd koninklijk besluit van 28 december 1984.

Beschrijving van de uit te oefenen functie

De te benoemen Cultuurpactinspecteur zal onder meer belast zijn met de volgende taken :

— de organisatie van onderzoeken, alsook de opvolging van de ingediende klachten regelen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 16 juli 1973 waarbij de bescherming van de ideologische en filosofische strekkingen
gewaarborgd wordt;

— de voorbereiding van de werkzaamheden van de instellingen van de Vaste Nationale Cultuurpactcommissie;

— overleg plegen met de Cultuurpactinspecteur van de andere taalrol.

De standplaats is Brussel. Frequente verplaatsingen zijn noodzakelijk.

Profiel van de kandidaat

De te benoemen Cultuurpactinspecteur moet over de volgende bekwaamheden beschikken :

— een goede kennis bezitten van de Cultuurpactwetgeving;

— vertrouwd zijn met de werking van de parlementaire instellingen, zowel op federaal als op gemeenschaps- en
gewestelijk niveau, alsook met het grondwettelijk en administratief recht;

— vertrouwd zijn met de culturele sector en met de decretale wetgeving die daarop van toepassing is;

— vertrouwd zijn met de politieke besluitvorming op gemeentelijk, provinciaal, gewestelijk, gemeenschaps- en
federaal niveau;

— blijk geven van een grote discretie;

— een analytisch en synthetisch vermogen bezitten, vernieuwend en creatief denken;

— zich kunnen aanpassen aan de bijzondere omstandigheden die inherent zijn aan de door de Vaste Nationale
Cultuurpactcommissie behandelde dossiers;

— vertrouwd zijn met tekstverwerkingsprogramma’s en elektronische berichtenuitwisseling.

Indiening van de kandidaturen

De kandidaten worden verzocht hun kandidatuur, per aangetekend schrijven, te richten aan de voorzitter van de
Vaste Nationale Cultuurpactcommissie, Hertogstraat 4, te 1000 Brussel, binnen een termijn van tien werkdagen vanaf
de eerste werkdag die volgt op de publicatie van dit bericht in het Belgisch Staatsblad. De poststempel geldt als bewijs.

De sollicitatiebrief bevat de datum, de naam, de voornamen en de graad van de kandidaat, het bestuur waartoe
hij/zij behoort en het adres waarnaar de ontvangstmelding moet worden verstuurd. De kandidaat moet de titels
vermelden waarop hij/zij de aandacht wenst te vestigen en de bekwaamheden waarover hij/zij meent te beschikken
om aan genoemde vereisten te voldoen.

Voor alle bijkomende inlichtingen kan u steeds terecht bij de heer Hugo Servaes, FOD Kanselarij van de
Eerste Minister, Vaste Nationale Cultuurpactcommissie, Wetstraat 18, te 1000 Brussel, tel. : 02-551 08 66, e-mail :
hugo.servaes@premier.fed.be

(1) Vgl. Koninklijk besluit van 20 december 2007 houdende de classificatie van de functies van niveau A, gewijzigd
door het koninklijk besluit van 15 juli 2013.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Universités - Hautes Ecoles - Facultés

Universiteiten - Hogescholen - Faculteiten

Université de Mons

Madame Dorota NIEDZIALEK, titulaire d’un diplôme « Master’s
Degree Chemistry, specialization : Organic Chemistry » de la Cardinal
Stefan Wyszynki University in Warsaw (Pologne) et d’une formation
doctorale de l’Université de Mons défendra publiquement le
26 septembre 2013, à 8 h 30 m, à l’auditoire 025 (Bâtiment Vésale) sis
avenue du Champ de Mars, à Mons, une dissertation pour l’obtention
du grade de docteur en sciences intitulée :

« From molecular packing to charge collection : Modelling funda-
mental processes in conjugated polymer systems ».

(29776)

Université de Mons

Monsieur Colin VAN DYCK, titulaire d’un diplôme de Master en
sciences physiques et d’une formation doctorale de l’Université de
Mons défendra publiquement le 24 septembre 2013, à 10 heures, à
l’auditoire 025 (Bâtiment Vésale) sis avenue du Champ de Mars, à
Mons, une dissertation pour l’obtention du grade de docteur en
sciences intitulée :

« Characterization and theoretical design of functional molecular
junctions ».

(29777)

Université de Mons

Monsieur Noham SEBAIHI, titulaire d’un diplôme de Master en
sciences chimiques et d’une formation doctorale de l’Université de
Mons défendra publiquement le 26 septembre 2013, à 11 heures, à
l’auditoire 025 (Bâtiment Vésale) sis avenue du Champ de Mars, à
Mons, une dissertation pour l’obtention du grade de docteur en
sciences intitulée :

« Scanning probe microscopy studies of molecular semiconductors
for organic electronics ».

(29778)

Université de Mons

Monsieur Damien DUVIVIER, titulaire d’une licence en sciences
physiques de la Faculté Notre-Dame de la Paix de Namur et d’une
formation doctorale de l’Université de Mons, défendra publiquement
le 10 septembre 2013, à 16 heures, à l’auditoire 025 (Bâtiment Vésale)
sis avenue du Champ de Mars, à Mons, une dissertation pour l’obten-
tion du grade de docteur en sciences intitulée :

« Comportement de gouttes de mélanges liquides en situation de
mouillage extrême ».

(29779)

Université de Mons

Monsieur Florian BOON, titulaire d’un diplôme de Master en chimie
et d’une formation doctorale de l’Université de Mons défendra publi-
quement le 23 septembre 2013, à 15 h 30 m, à l’auditoire 025
(Bâtiment Vésale), sis avenue du Champ de Mars, à Mons, une
dissertation pour l’obtention du grade de docteur en sciences intitulée :

« New materials for photovoltaic applications : from synthesis of
low-bandgap conjugated polymers to nanocomposites ».

(29780)

Université de Mons

Madame Claire TONNELE, titulaire d’un diplôme de Master en
Physico-Chimie Fondamentale et Appliquée de l’Université de
Bordeaux I et d’une formation doctorale de l’Université de Mons
défendra publiquement le 24 septembre 2013, à 15 h 30 m, à l’audi-
toire 025 (Bâtiment Vésale), sis avenue du Champ de Mars, à Mons,
une dissertation pour l’obtention du grade de docteur en sciences
intitulée :

« Chemical sensors : modelling the photophysics of cation detection
by organic dyes ».

(29781)

Ruimtelijke Ordening

Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
gemeente Sint-Pieters-Woluwe

Bericht van openbaar onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen brengt ter kennis dat
aan een openbaar onderzoek, vanaf 9 september 2013 tot 9 oktober 2013
wordt onderworpen, het ontwerp van het Bijzonder Bestemmingsplan
n° XII/10ter wijziging van het Bijzonder Plan nr. XII/9, goedgekeurd
bij besluit van de Executieve van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
van 4 oktober 1990 en begrensd door :

de Kerkstraat;

de H. Vandermaelenstraat;

de F. Desmedtstraat;

de de Hinnisdaellaan.

Technische inlichtingen kunnen op het gemeentebestuur worden
verkregen, waar de documenten ter inzage liggen bij de dienst Steden-
bouw, Charles Thielemanslaan 93, 2e verdieping, elke werkdag behalve
zaterdag, van 9 uur tot 12 uur, alsook op donderdagavond van 16 uur
tot 20 uur (Uitsluitend op afspraak tussen 19 uur en 20 uur).

De opmerkingen en bezwaren dienen schriftelijk naar het College
van Burgemeester en Schepenen, Charles Thielemanslaan 93,
1150 Brussel, te worden gezonden en dit ten laatste op 9 oktober 2013.

63443MONITEUR BELGE — 09.09.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



Deze opmerkingen en bezwaren kunnen voor deze datum bij de
daartoe aangewezen beambte of persoon mondeling gemeld worden
bij de dienst Stedenbouw, Charles Thielemanslaan 93, 2e verdieping,
op donderdag van 9 uur tot 12 uur.

Eenieder die tijdens het openbaar onderzoek opmerkingen of
bezwaren maakt, kan vragen om door de Overlegcommissie te worden
gehoord.

Sint-Pieters-Woluwe, 29 augustus 2013.
(29912)

Région de Bruxelles-Capitale
commune de Woluwe-Saint-Pierre

Avis d’enquête publique

Le collège des bourgmestre et échevins fait connaître qu’est soumis à
enquête publique, du 9 septembre 2013 au 9 octobre 2013, le projet du
Plan Particulier d’Affectation du Sol n° XII/10, modifiant le Plan
Particulier n° XII/9, approuvé par arrêté de l’exécutif de la Région de
Bruxelles-Capitale du 4 octobre 1990 et délimité par :

la rue de l’Eglise;

la rue H. Vandermaelen;

la rue F. Desmedt;

l’avenue de Hinnisdael.

Des renseignements techniques peuvent être obtenus à l’administra-
tion communale où les documents peuvent être consultés auprès du
service de l’Urbanisme, avenue Charles Thielemans 93, 2e étage, tous
les jours ouvrables sauf le samedi, de 9 à 12 heures, ainsi que le jeudi
soir, de 16 à 20 heures (exclusivement sur rendez-vous de 19 à
20 heures).

Les observations et réclamations sont à adresser par écrit au Collège
des bourgmestre et échevins, avenue Charles Thielemans 93,
1150 Bruxelles, au plus tard le 9 octobre 2013.

Au besoin, ces observations et réclamations peuvent être formulées
oralement, avant cette date, auprès de l’agent ou de la personne
désignée à cet effet au Service de l’Urbanisme, avenue Charles Thiele-
mans 93, 2e étage, le jeudi de 9 à 12 heures.

Toute personne qui, au cours de l’enquête publique, formule des
observations ou réclamations peut demander à être entendue par la
Commission de Concertation.

Woluwe-Saint-Pierre, le 29 août 2013.
(29912)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

AZ Sint-Jan Brugge-Oostende AV

Openverklaring van een functie
van geneesheer-specialist in de Dienst Neurologie

Voorwaarden :

1. Burger zijn van een lidstaat van de Europese Economische Ruimte
of van de Zwitserse bondstaat.

2. Voldoen aan de vereiste over de taalkennis opgelegd door de
wetten op het gebruik der talen in bestuurszaken, gecoördineerd op
18 juli 1966.

3. De burgerlijke en politieke rechten bezitten.

4. Voldoen aan de militiewetten.

5. Van onberispelijk gedrag zijn.

6. Lichamelijk geschikt zijn voor de uit te oefenen functie.

7. Houder zijn van het diploma van arts.

8. Tot de uitoefening van de geneeskunde in België gemachtigd zijn.

9, De kandidaat moet voldoen aan de volgende voorwaarden :

• Erkend zijn als neuroloog.

• Bijzondere bekwaming in de klinische neurofysiologie, in het
bijzonder EEG en 24h EEG.

• Bijkomende bekwaming in de slaappathologie (ISMC-certificaat).

• Speciale interesse in de epileptologie.

• Een doctoraat in één van deze deelgebieden.

10. Bereid zijn samen te werken met de verschillende ziekenhuis-
diensten en de genomen doelstellingen van de dienst en het ziekenhuis
te helpen realiseren.

11. Verplichte aansluiting bij de groepspolis burgerlijke aansprake-
lijkheid van het AZ Sint-Jan Brugge-Oostende AV.

De kandidatuur, samen met de bewijsstukken, moet ingediend
worden uiterlijk op 30 september 2013 bij de voorzitter van het
AZ Sint-Jan Brugge-Oostende AV, Ruddershove 4, te 8000 Brugge.

(29782)

Universiteit Gent

Vacatures

(zie http://www.ugent.be/nl/nieuwsagenda/vacatures/aap)

Assisterend academisch personeel

Bij de faculteit Economie en Bedrijfskunde is volgend mandaat te
begeven : het betreft een tijdelijke aanstelling voor een termijn van
twee jaar die hernieuwbaar is

EB10

een betrekking van voltijds assistent in het vakgebied Ondernemer-
schap bij de vakgroep Handelswetenschappen en Bestuurskunde –
salaris a 100 % : min. S 23.468,58 – max. S 39.716,10 (thans uitbetaald à
160,84 %)

Profiel van de kandidaat

Academisch diploma van licentiaat/master in de toegepaste econo-
mische wetenschappen, handelswetenschappen of handelsingenieur.

Beschikken over voldoende algemene kennis uit het vakgebied
Ondernemerschap.

Interesse in wetenschappelijk onderzoek en intentie tot doctoreren in
het vakgebied Ondernemerschap.

Kennis van onderzoeksmethodologie strekt tot aanbeveling.

In team kunnen werken en initiatief nemen.

In staat zijn om conceptuele kaders en theorie toe te passen in de
praktijk, alsook de praktijk te kunnen terugkoppelen naar de theorie,
om op die manier de theorie verder te verfijnen en te nuanceren.

Flexibel met betrekking tot de onderwijs- en onderzoeksopdracht.

Stressbestendig.

Beschikken over goede communicatieve vaardigheden, zowel
mondeling als schriftelijk.

Goede kennis van het Engels, zowel mondeling als schriftelijk.

Inhoud van de functie

Medewerking aan het onderwijs en de oefeningen van de vakgroep
in het domein van het Ondernemerschap.
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Wetenschappelijk onderzoek binnen de onderzoekslijn Ondernemer-
schap, ter voorbereiding van een doctoraat (minstens 50 % van de tijd
dient besteed te worden aan onderzoek in het kader van de voorberei-
ding van een doctoraat)

Medewerking aan de maatschappelijke dienstverlening van de
vakgroep.

Indiensttreding : ten vroegste 1 oktober 2013.

Nadere informatie in verband met dit ambt kunnen verkregen
worden bij Johan Verrue (johan.verrue@hogent.be, tel. 0472/98 56 37)

Sollicitaties dienen uiterlijk op 24 september 2013 en enkel per e-mail
verzonden te worden aan wervingaap@ugent.be met in bijlage (samen-
gevoegd in één document) de sollicitatiebrief, een kopie van het
vereiste diploma en voor assistenten een overzicht van de behaalde
studieresultaten. Vermeld duidelijk het mandaat en de vakgroep waar-
voor u solliciteert. U krijgt een bevestiging bij goede ontvangst van de
sollicitatie.

Hier vindt u ons arbeidsreglement :

https://www.ugent.be/nl/univgent/reglementen/werken/
algemeen/arbeidsreglement.pdf(PDF)

Kandidaten moeten voldoen aan de taalvereisten zoals opgenomen
in artikel 91novies van het decreet van 4 april 2003 betreffende de
herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen. De bestuurs-
en onderwijstaal aan de Universiteit Gent is het Nederlands maar ook
niet-Nederlandstaligen kunnen solliciteren.

Conform het decreet moet de kandidaat, belast met een onderwijs-
opdracht, de onderwijstaal waarin hij een opleidingsonderdeel doceert
op adequate wijze beheersen. Dit betekent dat de kandidaat die taal
moet beheersen op ERK-niveau (Europees Referentiekader voor Talen)
C1. Ook de kandidaat, belast met een onderwijsopdracht, die geen
opleidingsonderdelen in het Nederlands doceert, moet de Nederlandse
taal beheersen op ERK-niveau B2. Aan die voorwaarde moet voldaan
zijn binnen de 3 jaar na de aanstelling of op het moment van de
benoeming.

(29822)

Universiteit Gent

Vacatures

Assisterend academisch personeel

Bij de faculteit Politieke en Sociale Wetenschappen is volgend
mandaat te begeven : het betreft een tijdelijke aanstelling voor een
termijn van één jaar die hernieuwbaar is.

PS01

een betrekking van deeltijds praktijkassistent (10 %) bij de vakgroep
Communicatiewetenschappen (tel. : 09-264 68 90)

Profiel van de kandidaat :

- academisch diploma van de tweede cyclus of hogeschooldiploma
van het lange type (met voorkeur voor afgestudeerden in de
communicatiewetenschappen en/of journalistiek);

- ervaring met interview- en reportagetechnieken voor gedrukte
media en/of online media;

- overige beroepsactiviteiten uitoefenen die bijdragen tot de kwaliteit
van het praktijkgericht onderwijs journalistiek;

- ervaring als beroepsjournalist strekt tot aanbeveling.

Inhoud van de functie :

- bijstand bij het praktijkgericht onderwijs betreffende journalistieke
technieken op het gebied van interview en reportage;

- ondersteunen van de modules praktijk-georiënteerd onderwijs;

- verantwoordelijkheid voor workshops waarin studenten kennis-
maken met de kenmerken, noden en uitdagingen van de hedendaagse
journalistieke werkomgeving;

- ondersteuning bij de uitbouw van de afstudeerrichting Journalis-
tiek in de Master Communicatiewetenschappen voor de opleidings-
onderdelen « Journalistieke Praktijk I », « Journalistieke Praktijk II » en
« Actuele Aspecten van Journalistiek ».

Indiensttreding : 1 november 2013

Sollicitaties dienen uiterlijk op 25 september 2013 per email
verzonden te worden aan wervingaap@ugent.be met in bijlage (samen-
gevoegd in één document)de sollicitatiebrief, een kopie van het vereiste
diploma en voor assistenten een overzicht van de behaalde studie-
resultaten. Vermeld duidelijk het mandaat en de vakgroep waarvoor u
solliciteert. U krijgt een bevestiging bij goede ontvangst van de sollici-
tatie.

Hier vindt u ons arbeidsreglement :

https ://www.ugent.be/nl/univgent/reglementen/werken/
algemeen/arbeidsreglement.pdf

Kandidaten moeten voldoen aan de taalvereisten zoals opgenomen
in artikel 91novies van het decreet van 4 april 2003 betreffende de
herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen. De bestuurs-
en onderwijstaal aan de Universiteit Gent is het Nederlands maar ook
niet-Nederlandstaligen kunnen solliciteren.

Conform het decreet moet de kandidaat, belast met een onderwijs-
opdracht, de onderwijstaal waarin hij een opleidingsonderdeel doceert
op adequate wijze beheersen. Dit betekent dat de kandidaat die taal
moet beheersen op ERK-niveau (Europees Referentiekader voor talen)
C1.

Ook de kandidaat, belast met een onderwijsopdracht, die geen
opleidingsonderdelen in het Nederlands doceert, moet de Nederlandse
taal beheersen op ERK-niveau B2. Aan die voorwaarde moet voldaan
zijn binnen 3 jaar na de aanstelling of op het moment van de
benoeming.

(Zie http ://www.ugent.be/nl/nieuwsagenda/vacatures/aap).
(29909)

Universiteit Gent

Vacatures

Assisterend academisch personeel

Bij de faculteit Politieke en Sociale Wetenschappen zijn volgende
mandaten te begeven : het betreft tijdelijke aanstellingen voor een
termijn van twee jaar die hernieuwbaar is.

PS03

Een betrekking van voltijds assistent bij de vakgroep Communicatie-
wetenschappen (tel. : 09-264 68 90) – salaris a 100 % : min. S 23.468,58 –
max. S 39.716,10 (thans uitbetaald à 160,84 %).

Profiel van de kandidaat :

diploma van master in de politieke wetenschappen of een gelijk-
waardig diploma, met uitstekende studieresultaten;

een diploma met specialisatie in de EU Studies strekt tot aanbeve-
ling;

brede interesse in de EU-politiek, interesse voor onderzoek naar het
extern beleid van de EU in het bijzonder;

relevante publicaties strekken tot aanbeveling;

communicatieve en didactische vaardigheden;

vermogen goed in een team te functioneren;

grondige kennis van het Engels.

Inhoud van de functie :

onderwijsondersteuning van de vakgroep in het algemene veld van
EU-politiek;

ondersteuning en uitvoering van wetenschappelijk onderzoek ter
voorbereiding van een doctoraat in het domein van EU extern beleid
(minstens 50 % van de tijd dient besteed te worden aan onderzoek in
het kader van de voorbereiding van een doctoraat);
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algemene logistieke taken en medewerking aan de dienstverlening
in de Vakgroep Politieke Wetenschappen en het Centrum voor EU
Studies.

Indiensttreding : zo spoedig mogelijk

Sollicitaties dienen uiterlijk op 25 september 2013 enkel per e-mail
verzonden te worden aan wervingaap@ugent.be met in bijlage (samen-
gevoegd in één document)de sollicitatiebrief, een kopie van het vereiste
diploma en voor assistenten een overzicht van de behaalde studie-
resultaten. Vermeld duidelijk het mandaat en de vakgroep waarvoor u
solliciteert. U krijgt een bevestiging bij goede ontvangst van de sollici-
tatie.

Hier vindt u ons arbeidsreglement :

https ://www.ugent.be/nl/univgent/reglementen/werken/
algemeen/arbeidsreglement.pdf (PDF)

Kandidaten moeten voldoen aan de taalvereisten zoals opgenomen
in artikel 91novies van het decreet van 4 april 2003 betreffende de
herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen. De bestuurs-
en onderwijstaal aan de Universiteit Gent is het Nederlands maar ook
niet-Nederlandstaligen kunnen solliciteren.

Conform het decreet moet de kandidaat, belast met een onderwijs-
opdracht, de onderwijstaal waarin hij een opleidingsonderdeel doceert
op adequate wijze beheersen. Dit betekent dat de kandidaat die taal
moet beheersen op ERK-niveau (Europees Referentiekader voor talen)
C1.

Ook de kandidaat, belast met een onderwijsopdracht, die geen
opleidingsonderdelen in het Nederlands doceert, moet de Nederlandse
taal beheersen op ERK-niveau B2. Aan die voorwaarde moet voldaan
zijn binnen 3 jaar na de aanstelling of op het moment van de
benoeming.

(Zie http ://www.ugent.be/nl/nieuwsagenda/vacatures/aap)
(29910)

Universiteit Gent

Vacatures

Assisterend academisch personeel

Bij de faculteit Politieke en Sociale Wetenschappen zijn volgende
mandaten te begeven : het betreft tijdelijke aanstellingen voor een
termijn van twee jaar die hernieuwbaar is.

PS01

Een betrekking van voltijds assistent bij de vakgroep Communicatie-
wetenschappen (tel. : 09-264 68 90) – salaris a 100 % : min. S 23.468,58 –
max. S 39.716,10 (thans uitbetaald à 160,84 %).

Profiel van de kandidaat :

- diploma van licentiaat/master in de communicatiewetenschappen
of een gelijkwaardig diploma;

- grondige kennis van en ervaring met SPSS;

- grondige kennis van en ervaring met kwalitatieve methodes en
software voor analyse;

- pedagogische en organisatorische kwaliteiten;

- bewezen interesse voor de domeinen film- en televisiestudies,
culturele mediastudies en/of media en gender.

Inhoud van de functie :

- ondersteunen van onderwijs en begeleiden van oefeningen in de
domeinen culturele mediastudies, film- en televisiestudies en media en
gender;

- wetenschappelijk onderzoek in deze domeinen, ter voorbereiding
van een doctoraat (minstens 50 % van de tijd dient besteed te worden
aan onderzoek in het kader van de voorbereiding van een doctoraat);

- algemene logistieke taken en medewerking aan de dienstverlening
in de vakgroep.

Indiensttreding : ten vroegste 1 oktober 2013

Sollicitaties dienen uiterlijk op 25 september 2013 per email
verzonden te worden aan wervingaap@ugent.be met in bijlage (samen-
gevoegd in één document) de sollicitatiebrief, een kopie van het
vereiste diploma en voor assistenten een overzicht van de behaalde
studieresultaten. Vermeld duidelijk het mandaat en de vakgroep waar-
voor u solliciteert. U krijgt een bevestiging bij goede ontvangst van de
sollicitatie.

Hier vindt u ons arbeidsreglement :

https ://www.ugent.be/nl/univgent/reglementen/werken/
algemeen/arbeidsreglement.pdf

Kandidaten moeten voldoen aan de taalvereisten zoals opgenomen
in artikel 91novies van het decreet van 4 april 2003 betreffende de
herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen. De bestuurs-
en onderwijstaal aan de Universiteit Gent is het Nederlands maar ook
niet-Nederlandstaligen kunnen solliciteren.

Conform het decreet moet de kandidaat, belast met een onderwijs-
opdracht, de onderwijstaal waarin hij een opleidingsonderdeel doceert
op adequate wijze beheersen. Dit betekent dat de kandidaat die taal
moet beheersen op ERK-niveau (Europees Referentiekader voor talen)
C1.

Ook de kandidaat, belast met een onderwijsopdracht, die geen
opleidingsonderdelen in het Nederlands doceert, moet de Nederlandse
taal beheersen op ERK-niveau B2. Aan die voorwaarde moet voldaan
zijn binnen 3 jaar na de aanstelling of op het moment van de
benoeming.

(Zie http ://www.ugent.be/nl/nieuwsagenda/vacatures/aap)
(29911)

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Justice de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau,
siège de Neufchâteau

La parution du 2 juillet 2013, page 45064, publ. 68801, doit être
considérée nulle en raison de l’erreur comprise dans le nom de famille
de la personne protégée, il s’agit de M. PAYOT, Marcel et non Pavot,
Marcel.

Le greffier, (signé) Lepinois, Françoise.
(72238)

Friedensgericht des Kantons Eupen

Durch Beschluß des Friedensrichters des Kantons EUPEN vom
2. September 2013 wurde für die hiernach identifizierte Person :
KROTT, Nicole, Geburtsdatum 22. August 1970, jetziger Aufenthalt-
sort: Königing Fabiolahaus Ettersten 2, 4700 Eupen, unfähig erklärt Ihre
Güter zu verwalten, als neuer Vermögensverwalter bezeichnet :
KROTT, Christian, Wohnort CH-4057 BASEL, Markgräflerstraße 72.

Eupen, den 02-09-2013.

FÜR DIE RICHTIGKEIT DIESES AUSZUGS: (gez.) der Chefgreffier,
Roger Brandt.

(72239)
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Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt,
siège de Florennes

Sur requête du 09-07-2013, par ordonnance du 27-08-2013 de
Monsieur le Juge de Paix du canton de FLORENNES-WALCOURT,
siègeant à Florennes, LAPLANCHE, André, né à Morialmé, le
18 janvier 1951, domicilié Battant-Rue 128, à 5621 Florennes, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Mme LAPLANCHE, Jeannine, domiciliée
à 5600 Philippeville, rue de Matagne 65/A.

Certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Rolin, Fany.
(72240)

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Suite à la requête déposée le 15-07-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de GRACE-HOLLOGNE, rendue le 22 août 2013,
M. Gustave Joseph Alphonse DELETREZ, né à Avernas-le-Bauduin le
29 juin 1923, domicilié à 4400 Flémalle, rue Vieille Fosse 13, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Florence NOIR, avocat, domiciliée
à 4100 Seraing, rue du Chêne 221.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Colette Clebant.
(72241)

Justice de paix du canton d’Hamoir

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’HAMOIR, rendue le
3 septembre 2013, MOZlN, Micheline Eva Elisa Camille, née le
29 juillet 1936 à LIERNEUX, domiciliée à 4990 LIERNEUX, rue du
Doyard 44, résidant à 4190 WERBOMONT (FERRIERES), à la Seniorerie
des Ardennes, route de Bastogne 1, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de BILLIET, Claude, domicilié à 4990 LIERNEUX, rue du
Doyard 44.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse Simon.
(72242)

Justice de paix du premier canton de Liège

Suite à la requête déposée le 26 juillet 2013, par décision du Juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 30 août 2013,
Mme THONON, Mariette Modeste Suzanne, née à Liège le
20 avril 1933, domiciliée à 4020 Liège, rue Pré du Cygne 40, se trouvant
actuellement au CHU de Liège, à 4000 Liège, Domaine Universitaire
du Sart-Tilman B35, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de M. MERTZ,
Marc Mathieu Henri, né à Liège le 21 mai 1956, domicilié à 4020 Liège,
rue Pré du Cygne 40.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Pierre, Philippe.
(72243)

Justice de paix du premier canton de Liège

Suite à la requête déposée le 18 juillet 2013, par décision du Juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 30 août 2013,
Mme BOONEN, Marie Victorine, née à Liège le 9 mars 1940, domiciliée
à 4030 Liège, rue Jules Cralle 33, résidant à la Maison de repos « Les
Murlais », à 4020 Liège, rue E. Marneffe 2, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Mme VOROS, Myriam Barbara Clémentine, née à Liège le
17 novembre 1962, domiciliée à 4030 Liège, rue Jules Cralle 27.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Pierre, Philippe.
(72244)

Justice de paix du premier canton de Liège

Suite à la requête déposée le 8 juillet 2013, par décision du Juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 30 août 2013,
Madame STOUF, Liliane Marie Jeanne Rachel, née à Liège le
16 mai 1950, domiciliée à 4020 Liège, rue Curtius 22, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître RENAUD, Jean-Philippe, avocat,
dont les bureaux sont établis à 4020 Liège, quai des Ardennes 65.

Le 30 août 2013.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) PIERRE, Philippe.
(72245)

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Une ordonnance du Juge de paix du deuxième canton de Liège,
rendue le vingt-neuf août deux mille treize, a déclaré Monsieur Ayé
David-Christ AMALE DIBO, né à Abidjan (Côte d’Ivoire) le
27 septembre 1981, domicilié à 4000 Liège, rue Vinâve d’Ile 5/A023,
résidant à 4000 Liège, rue Professeur Mahaim 84, incapable de gérer
ses biens et cette personne a, en conséquence, été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître François
DEMBOUR, avocat, dont le cabinet est sis à 4000 Liège, place de
Bronckart 1.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Van Den Akker, Audrey.
(72246)

Justice de paix du canton de Liège IV

Suite à la requête déposée le 13-08-2013, par décision du Juge de Paix
du canton de LIEGE IV, rendue le 28 août 2013, Monsieur GILSOUL,
Jean Marie Hubert Alphonse Ghislain, né à Seilles le 11 août 1959,
domicilié à 4500 Huy, avenue du Bosquet 38/0112, résidant à
4000 LIEGE, Domaine Universitaire B35, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître JAMMAER, Thierry, avocat, dont les bureaux sont
sis à 4000 Liège, rue Courtois 16.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONTEMPS,
Catherine.

(72247)

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Suite à la requête déposée le 21 août 2013, par ordonnance du Juge
de Paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean, rendue le 29 août 2013,
Madame DE MUNCK, Anne, née à Haine-Saint-Paul le 25 août 1963,
domiciliée à 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN, avenue Jean de la
Hoese 30/0004, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire, étant : Monsieur DE MUNCK,
François, domicilié à 3080 TERVUREN, Parklaan 6.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Peter DHONDT.
(72248)

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Suite à la requête déposée le 7 août 2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean, rendue le 29 août 2013,
Monsieur DE BLUST, Albert, né à Ixelles le 3 février 1940, domicilié à
1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN, rue de l’Ourthe 29, résidant rue de
la Vieillesse Heureuse 1, à 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN, a été
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déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, étant : Madame PEETERS, Viviane, domiciliée à
1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN, rue de l’Ourthe 29.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Peter DHONDT.
(72249)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du Juge de Paix de complément du canton d’Uccle,
en date du 30-08-2013, en suite de la requête déposée le 13-08-2013,
Madame Arlette AGON, née à Woluwe-Saint-Lambert le 07-06-1927,
domiciliée à la « Résidence Hamoir », à 1180 Uccle, avenue Hamoir 1, a
été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire, étant : Maître VERSCHUEREN, Jean-Marie,
avocat, dont le cabinet est sis à 1050 Ixelles, avenue Louise 200, bte 116.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal GOIES.
(72250)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 27 août 2013, rep. 4864/2013, par le Juge
de Paix de Woluwe-Saint-Pierre, le nommé Marcel VAN GUCHT, né
2 décembre 1955, domicilié à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, avenue du
Putdael 1, a été déclaré inapte à gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire, étant : Monsieur LECLERC, Patrick, avocat,
dont le cabinet est sis à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest Cambier 39.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Isabelle STEELS.
(72251)

Justice de paix du canton d’Auderghem

Mainlevée d’administration provisoire

Il a été mis fin, par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Auder-
ghem du 21 juin 2013, et ce, pour la date du 15 juillet 2013, à la mission
de Monsieur Gilles OLIVIERS, avocat à 1040 Bruxelles, rue Père Eudore
Devroye 47, désigné par notre ordonnance, en date du 25 avril 2007,
comme administrateur provisoire des biens de Monsieur Rudy
MATTHYS, domicilié à 1083 Bruxelles, rue de l’Education 149, bte 2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Albert
VANDENBRANDEN.

(72252)

Justice de paix du canton d’Auderghem

Mainlevée d’administration provisoire

Il a été mis fin, par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Auder-
ghem du 3 juillet 2013, et ce, pour la date du 31 juillet 2013, à la mission
de Monsieur Quentin REY, avocat à 1050 Bruxelles, avenue Louise 490,
bte 23, désigné par l’ordonnance du juge du premier canton de Wavre,
en date du 16 juin 2011, comme administrateur provisoire des biens de
Monsieur Alain COULON, domicilié à 1150 Bruxelles, avenue Charles
Thielemans 81, et résidant à 1160 Bruxelles, avenue Herrmann
Debroux 50A.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Albert
VANDENBRANDEN.

(72253)

Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Par ordonnance du Juge de Paix du troisième canton de Bruxelles,
rendue le 22 août 2013, (rép. 3294/2013) a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 9 septembre 2011,
(rep. 3778/2011), à l’égard de Monsieur LAMARTI, Ismaïl, né à
Bruxelles le 14 janvier 1972, domicilié à 1000 Bruxelles, rue de la
Caserne 96-98, cette personne étant redevenue capable de gérer ses
biens à partir du 1er octobre 2013.

Par ordonnance du Juge de Paix du 3e canton de Bruxelles, rendue le
22 août 2013 (rép. 3294/2013), a été mis fin à la mission de
Maître DEBROUX, Annick, avocat à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, à la date du 30 septembre 2013.

Bruxelles, le 2 septembre 2013.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Ikrame
AL MOLAHED.

(72254)

Justice de paix du canton de Liège IV

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 05-07-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de LIEGE IV, rendue le 19 août 2013, a été levée la
mesure d’administration provisoire prise par jugement du
24 septembre 2007, et publié au Moniteur belge du 9 octobre 2013, à
l’égard de Madame KAELEN, Marie-Thérèse Martine Georgette,
divorcée d’avec ROUARD, Alain, née à LIEGE le 9 juin 1962, domiciliée
à 4032 Liège, rue de la Jonchaie 25, cette personne étant redevenue
capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission
de son administrateur provisoire, à savoir : Maître NOIRHOMME, Luc,
domicilié à 4030 Liège, rue Vinâve 32.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONTEMPS,
Catherine.

(72255)

Justice de paix du canton de Liège IV

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 10-07-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de LIEGE IV, rendue le 26 août 2013, a été levée la
mesure d’administration provisoire prise par jugement du 27 mai 2013,
et publié au le 2 juillet 2013, à l’égard de Madame FRANQUET, Marie
Louise Antoinette, née à LIEGE le 6 avril 1938, domiciliée à 4031 Liège,
rue C. Lemonnier 50, cette personne étant redevenue capable de gérer
ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir : Monsieur PEETERS, Philippe,
domicilié à 4000 Liège, rue De Bourgogne 63.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONTEMPS,
Catherine.

(72256)

Justice de paix du canton de Soignies

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance de Mme Le Juge de Paix du canton de Soignies,
Béatrice COMPAGNION, rendue le 5 septembre 2006, il a été constaté
que la mission d’administrateur provisoire de Maître Dominique
RIZZO, à l’égard de Monsieur Serge VANWILDER, né à Bruxelles le
10 novembre 1957, domicilié à 7060 Soignies, chaussée de Braine 47/B,
confiée par ordonnance du Juge de Paix du canton de
Soignies-le Rœulx, siège de Soignies, le 22 octobre 2004, et publiée au
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Moniteur belge du 09-11-2004 (69796), a pris fin le 12 juillet 2006, suite à
l’ordonnance du Tribunal de Première Instance de Mons désignant
Maître Anne-France SAUDOYEZ, en qualité de médiatrice de dettes.

Soignies, le 3 septembre 2013.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, COLLET, Claude.

(72257)

Justice de paix du second canton de Tournai

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de TOURNAI,
rendue le 2 septembre 2013, il a été constaté que la mesure d’adminis-
tration provisoire prise par ordonnance du 14 mai 2012, a pris fin suite
au décès de MOTTE, Léon, né à Tournai le 19 mars 1925, domicilié à
7500 Tournai, Home « Les Myosotis », rue du Viaduc 52, décédé à
Tournai le 11 juillet 2013.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire, AUCHAIN, Jean-Luc,
domicilié à 7500 Tournai, rue de Lannoy 11/A.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Jeanne Hélin.
(72258)

Justice de paix du premier canton de Wavre

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du premier canton de WAVRE,
rendue le 30 août 2013, a été levée la mesure d’administration provi-
soire prise par ordonnance du 8 juin 2011, à l’égard de Madame Stanis-
lawa CIUPA, née à Kamionka (Pologne) le 31 mars 1924, ayant été
domiciliée à 1390 GREZ-DOICEAU, rue du Waux-Hall 5, et ayant
résidé à la « Résidence du Plateau », chaussée d’Ottembourg 221, à
1300 Wavre, décédée le 3 mai 2011 à Villers-la-Ville.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Monsieur Christian HANCE, domicilié à
Grez-Doiceau, avenue des Bouleaux 30.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Leclef, Stéphane.
(72259)

Justice de paix du second canton de Wavre

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de Wavre, rendue
le 2 septembre 2013, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 9 février 2010, a pris fin suite au
décès de Madame RODERIGES, Andrée, née le 21-01-1931 à BEAUVE-
CHAIN, domiciliée à BEAUVECHAIN, rue du Monty 11, décédée à
Ottignies-Louvain-la-Neuve le 11 août 2013.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire, Maître Valérie TOLLE-
NAERE, avocate à 1300 Wavre, rue de Bruxelles 37.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Véronique Muraille.
(72260)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du deuxième canton de
Charleroi, rendue le 2 septembre 2013, il a été mis fin à la mission de
Maître Anne UREEL, avocat à 6000 Charleroi, boulevard Defon-
taine 114B, en sa qualité d’administrateur provisoire de biens de
Monsieur Gérard HAEGEMAN, né à Charleroi le 30 octobre 1974,
domicilié à 6031 Monceau-sur-Sambre, rue de Trazegnies 127/3, et ce, à
dater du 30 septembre 2013.

Un nouvel administrateur provisoire de biens a été désigné en la
personne de Maître Thierry DESSART, avocat à 6280 Gerpinnes, avenue
Reine Astrid 58.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule DUMAY.
(72261)

Vredegerecht van het zesde kanton Antwerpen

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
zesde kanton Antwerpen, verleend op 2 september 2013, werd DE
LETTER, Agnes, geboren te Zaffelare op 1 juni 1927, wonende in het
WZC VINCK-HEYMANS, te 2018 ANTWERPEN, Arthur Goemaere-
lei 18, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : DE SMEDT, Dirk, geboren
te Gent op 5 december 1962, wonende te 2660 Antwerpen, Verenigde
Natieslaan 176.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
6 augustus 2013.

Antwerpen, 3 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Carlos Van
Hoeylandt.

(72262)

Vredegerecht van het kanton zesde kanton Antwerpen

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
zesde kanton Antwerpen, verleend op 2 september 2013, werd
SEBRECHTS, Louis, geboren te Deurne op 18 februari 1933, wonende
te 2100 ANTWERPEN, Schotensesteenweg 181/183, verblijvende in het
AZ MONICA, te 2018 Antwerpen, Harmoniestraat 68, niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : VAN ETTERYK, Carina, geboren te Antwerpen op
29 juni 1960, wonende te 2050 ANTWERPEN, U. Reniersstraat 1,
bus 12.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
7 augustus 2013.

Antwerpen, 3 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Carlos Van
Hoeylandt.

(72263)

Vredegerecht van het zevende kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het zevende kanton Antwerpen,
uitgesproken op 22 augustus 2013, werd VAN BREEDAM, Ludovica,
geboren op 6 december 1916, geboren te op 6 december 1916, wonende
te 2610 WILRIJK (ANTWERPEN), RVT Bloemenveld, Klaproos-
straat 50, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : DE WOLF, Nadine,
advocate, wonende te 2160 WOMMELGEM, Herentalsebaan 314.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
4 juli 2013.

Antwerpen, 2 september 2013.

De afgevaardigd griffier. (get.) Dennis Adams.
(72264)
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Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Beringen, uitge-
sproken op 2 september 2013, werd Yvonne Alphonsina Louisa
HANSSENS, geboren te Boortmeerbeek op 27 november 1920,
wonende te 3580 Beringen, Motstraat 144, niet in staat verklaard zelf
haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : SEGERS, Hilde Yvonne Françoise, geboren te Mechelen op
19 juli 1967, wonende te 3560 Lummen, Hoogstraat 35.

Beringen, 2 september 2013.

De griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(72265)

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
tweede kanton Hasselt, verleend op 29 augustus 2013, werd
COOMANS, Gerardus, geboren te Tessenderlo op 14 april 1956,
wonende te 3980 TESSENDERLO, Rijt 58, opgenomen in de instelling
Ziekenhuis Salvator-St-Ursula, campus « St. Ursula », te
3540 Herk-de-Stad, Diestsesteenweg 8, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : HAESEVOETS, Ann, advocaat, kantoorhoudende te 3500 Hasselt,
Sint-Hubertusplein 6.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
21 augustus 2013.

Hasselt, 2 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : De waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Patrick Milisen.

(72266)

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
tweede kanton Hasselt, verleend op 29 augustus 2013, werd DIERICK,
Talitha, geboren te Herk-de-Stad op 4 januari 1992, wonende te
3511 KURINGEN (HASSELT), Grote Baan 15/4, niet in staat verklaard
haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : POLLARIS, Brigitte, huisvrouw, wonende te 3511 Kuringen
(Hasselt), Grote Baan 15/4.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
22 augustus 2013.

Hasselt, 2 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Patrick Milisen.

(72267)

Vredegerecht van het kanton Heist-op-den-Berg

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Heist-op-
den-Berg op 30-08-2013, werd BERTELS, Margaretha, geboren te
Herentals op 4 april 1939 en wonende te 2222 Heist-op-den-Berg, Sint-
Jozefstraat 15, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : VAN DEN EYNDEN, Jozef,
Tarwestraat 7, te 2200 Herentals.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift werd neergelegd op
16 augustus 2013.

Heist-op-den-Berg, 2 september 2013.

Bij uittreksel : de griffier, (get.) Geert De Bondt.
(72268)

Vredegerecht van het kanton Heist-op-den-Berg

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Heist-op-
den-Berg, op 22-08-2013, werd WUYTS, Daniel, geboren te Schoten op
11 november 1969 en wonende te 2170 Antwerpen, Laaglandlaan 284,
verblijvende te 2220 Heist-op-den-Berg, Home Marjorie, Kerselaar-
laan 27-29, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : LAEVEREN, Filip, Palmbos-
straat 18A, te 2220 Heist-op-den-Berg.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift werd neergelegd op
30 juli 2013.

Heist-op-den-Berg, 26 augustus 2013.

Bij uittreksel : de griffier, (get.) Geert De Bondt.
(72269)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 22 augustus 2013, werd Lion Pauline, geboren
te MECHELEN op 16 maart 1938, wonende te 2800 MECHELEN,
Koningin Astridlaan 138/504, verblijvende in het A.Z. Sint-Maarten,
campus Rooienberg, Rooienberg 25, te 2570 DUFFEL, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : Verbaenen, Marina, wonende te 2800 MECHELEN,
Kalverenstraat 14.

Lier, 3 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(72270)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 28 augustus 2013, werd Apers, Gommaar,
geboren te LIER op 29 maart 1922, wettelijk gedomicilieerd te
2500 LIER, David Tenierslaan 40, bus 3, verblijvende in het rustoord
Paradijs, Transvaalstraat 44, te 2500 LIER, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Aras, Rudolf, wonende te 2500 LIER, Van Boeckellaan 57.

Lier, 3 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(72271)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 14 augustus 2013, werd Dieltjens, Leopold,
geboren te LIER op 23 augustus 1946, wettelijk gedomicilieerd en
verblijvende in het Psychiatrisch Ziekenhuis Duffel, Stationsstraat 22C,
te 2570 DUFFEL, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Dieltjens, Kirsten,
wonende te 2560 KESSEL (NIJLEN), Sint-Lambertusstraat 24C.

Lier, 2 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(72272)
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Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Sint-Jans-
Molenbeek, verleend op 29-08-2013, werd de heer DE VOS, Cyriel,
geboren te Hundelgem op 25 december 1937, wonende te
1050 ELSENE, F. Toussaintstraat 18/7, verblijvende in het psycho-
geriatrisch centrum « Scheutbos », Gelukkige Grijsheidstraat 1, te
1080 SINT-JANS-MOLENBEEK, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder de heer DE
VOS, Chris, wonende te 1200 SINT-LAMBERCHTS-WOLUWE, Jean
Laudylaan 23 en als vertrouwenspersoon : mevrouw DE VOS, Hilde,
wonende te Chili, Los Bosques de Miraflores P140C, Casillo 86, CURA-
CAVI (RM).

Sint-Jans-Molenbeek, 3 september 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peter DHONDT.
(72273)

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas verleend op 2 september 2013 werd beslist dat VONCK, Sofie,
geboren te Sint-Niklaas op 14 augustus 1980, wonende te Zwaanaarde-
straat 34, 9112 Sinaai-Waas (Sint-Niklaas), niet in staat is haar goederen
te beheren.

De vrederechter benoemt als voorlopige bewindvoerder voor deze te
beschermen persoon : Meester Annick CLAESSENS, advocaat te
9111 BELSELE (Sint-Niklaas), Kemzekestraat 26.

De griffier, (get) MICHIELS, Gert.
(72274)

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Turnhout, uitge-
sproken op 27 augustus 2013 (Rolnr. 13A1362 - Rep.R. 2981/2013) :

Verklaart de heer SAKAKIBARA, Dai Elias, met rijksregisternum-
mer 93.03.04-243.59, geboren te Leuven op 4 maart 1993, wonende te
2300 Turnhout, Broekstraat 46, niet in staat zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder, met algemene
vertegenwoordigingsbevoegdheid aan de voornoemde beschermde
persoon : VERDICKT, Ronald Valère Irène, geboren te Berchem
(Antwerpen) op 19 mei 1957, gepensioneerd militair, wonende te
2300 Turnhout, Broekstraat 46.

Turnhout, 3 september 2013.

De hoofdgriffier, (get.) VERHEYEN, Lucas.
(72275)

Vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele,
zetel Wetteren

Bij vonnis d.d. 27 juni 2013 met rolnummer 13A430, van de
heer vrederechter van het vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele,
met zetel te Wetteren, werd LORRE, LUC, geboren te Wetteren op
14 april 1953 en wonende te 9520 Sint-Lievens-Houtem (Zonnegem),
Gentsestraat 69, aangewezen als voorlopig bewindvoerder over :
PRAET, REBECCA, geboren te Wetteren op 29 maart 1922 en wonende
te 9230 Wetteren, Wegvoeringstraat 55, welke niet in staat werd
verklaard haar goederen te beheren.

Wetteren, 3 september 2013.

De griffier, (get.) Scheire, Katrien.
(72276)

Vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele,
zetel Wetteren

Bij vonnis d.d. 22 augustus 2013 met rolnummer 13A465, van de heer
vrederechter van het vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele, met
zetel te Wetteren, werd GILL VAN DER BORGHT, advocaat te
9300 Aalst, Bauwensplaats 6, aangewezen als voorlopig bewindvoerder
over DE FRENNE, MARC, geboren te Wetteren op 20 februari 1960 en
wonende te 9230 Wetteren, Massemsesteenweg 171/12, welke niet in
staat werd verklaard zijn goederen te beheren.

Wetteren, 3 september 2013.

De griffier, (get.) Scheire, Katrien.
(72277)

Vredegerecht van het eerste kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 3 september 2013, werd vastgesteld dat aan
de opdracht van DE SCHRYVER, Yves, advocaat, kantoorhoudende te
2018 ANTWERPEN, Peter Benoitstraat 32, als voorlopig bewindvoerder
toegewezen aan STUYTS, François, geboren op 7 juni 1950, wonende in
het RVT Gitscotelhof, te 2140 ANTWERPEN, Lodewijk Van Bercken-
laan 361, bij vonnis verleend door de Vrederechter van het eerste
kanton Antwerpen, op 2 november 2007 (rolnummer 07A975 —
Rep.R. 3296/2007 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
16 november 2007, blz. 57650 en onder nr 71772), een einde is gekomen
op datum van 19 augustus 2013, ingevolge het overlijden van de
beschermde persoon op die datum.

Antwerpen, 3 september 2013.

De griffier, (get.) Wouters, Valerie.
(72278)

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking, d.d. 2 september 2013, van de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, werd een einde gesteld
aan de opdracht van VAN DEN BERGHE, Juliette, wed. A. Browaeys,
wonende te 9660 BRAKEL, Fayte 82, voorlopig bewindvoerder over
BROWAEYS, André, in leven wonende te 9660 Brakel, Fayte 82,
overleden te Brakel op 21.08.2013.

Brakel, 3 september 2013.

De hoofdgriffier, (get.) Verschuren, Hildegarde.
(72279)

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking, d.d. 2 september 2013, gewezen op verzoekschrift
van 09 augustus 2013, heeft de Vrederechter over het vierde kanton
Brugge, voor recht verklaard dat Mr. SABLON, Jean Sébastien, advo-
caat, te 8020 Oostkamp, Brugsestraat 44B, aangewezen bij beschikking,
d.d. 25 februari 2009 (rolnummer 09A267 - Rep. nr. 778/2009) als
voorlopige bewindvoerder over DE BAETS, Celina, geboren te Knes-
selare op 21 februari 1920, laatst wonende te 8200 Sint-Michiels
(Brugge), Bremlaan 13, met ingang van 2 september 2013 ontlast is van
zijn opdracht aangezien de beschermde persoon overleden is op
12 juli 2013.

Brugge, 3 september 2013.

De griffier, (get.) Impens, Nancy.
(72280)
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Vredegerecht van het kanton Gent 1

Opheffing voorlopig bewind

ERRATUM Belgisch Staatsblad van 23 augustus 2013, bladzijde 56264,
de publicatie onder nummer 2013771668, dient te worden vervangen
door wat volgt :

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 16 augustus 2013, werd een einde gesteld aan de opdracht
gegeven aan de voorlopig bewindvoerder, Mr. VAN CAENEGEM,
Peter, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Einde Were 270, over het
beheer van de goederen van HOFMAN, Denise, geboren te Gent op
16 april 1926, wonende te 9000 Gent, Kasteellaan 118, daar zij opnieuw
in staat werd verklaard zelf haar goederen te beheren.

Gent, 28 augustus 2013.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,

Nadine.
(72281)

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent 5,
verleend op 3 september 2013, werd vastgesteld dat de beschermde
persoon DERAEDT, Robert, geboren op 26 oktober 1926, laatst
wonende te 9050 Gentbrugge (Gent), Kliniekstraat 27/29, overleden is
te Gent op 13 augustus 2013 waardoor er van rechtswege een einde is
gekomen aan het vonnis toevoeging van een voorlopige bewind-
voerder, verleend door de vrederechter van het vijfde kanton Gent op
8 mei 2013 (rolnr. 13A699 - rep. nr. 2524/2013), gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 10 juni 2013 onder nr. 67528.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Bearelle, Marleen, hoofdgriffier.
(72282)

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent 5,
verleend op 2 september 2013, werd vastgesteld dat de beschermde
persoon VERKIMPE, Maria, geboren op 15 augustus 1921, laatst
wonende te « WZC Ter Hovingen », 9050 Gentbrugge (Gent), aan de
Kliniekstraat 27-29, overleden is te Gentbrugge op 27 juli 2013, waar-
door er van rechtswege een einde is gekomen aan het vonnis toevoe-
ging van een voorlopige bewindvoerder, verleend door de vrederechter
van het vijfde kanton Gent, op 13 april 2005 (rolnr. 05A213 - rep.
nr. 851/2005), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 20 april 2005
onder nr. 63579.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Bearelle, Marleen, hoofdgriffier.
(72283)

Vredegerecht van het kanton Heist-op-den-Berg

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Heist-
op-den-Berg, op 3 september 2013, werd vastgesteld dat DOMIN, Jan,
geboren te Mechelen op 5 maart 1928 en in leven wonende te
2800 Mechelen, Esdoornplein 2, verblijvende te 2220 Heist-op-den-
Berg, Boudewijnlaan 2, overleden is te Bonheiden op 18 juli 2013, en er
aan de aanstelling als voorlopig bewindvoerder van SABLON, Yolanda,
advocaat te 2570 Duffel, Kasteelstraat 23, hiertoe aangesteld bij beslis-
sing van de vrederechter van deze rechtbank, d.d. 1 februari 2011
(rep.nr. 209/2011), een einde is gekomen op de datum van het over-
lijden.

Heist-op-den-Berg, 3 september 2013.
Bij uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wim Ooms.

(72284)

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton HOUTHALEN-
HELCHTEREN, verleend op 2 september 2013, werd LEKENS, Marc
André Maria, geboren te Heusden (Limburg) op 3 mei 1960, lasser,
wonende te 3582 Beringen, Aardeweg 86, aangewezen bij vonnis door
Ons verleend op 16 november 2009 (rolnummer 09A1421-Rep.R. 3071/
2009) tot voorlopig bewindvoerder over BOSMANS, Maria Angela,
geboren te Koersel op 29 oktober 1929, weduwe, gedomicilieerd te
3550 Heusden-Zolder, Ringlaan 40/0205, (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 27 november 2009, blz. 74314 en onder nr. 73472 ), met
ingang van 23 augustus 2013 ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is.

Houthalen-Helchteren, 2 september 2013
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vrolix, Marleen, griffier.

(72285)

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het
kanton Maasmechelen, verleend op 30 augustus 2013, werd vastgesteld
dat PAUMEN, Brecht, geboren te MAASEIK op 16 augustus 1990,
wonende te 3680 Maaseik, Dornernieuwstraat 37, opnieuw in staat is
zelf zijn goederen te beheren vanaf 30 augustus 2013, zodat het vonnis
verleend door de Vrederechter van het kanton Maasmechelen op
24 oktober 2008 (rolnummer 08A989-Rep.R. 3515 ophoudt uitwerking
te hebben en er met ingang van 30 augustus 2013 een einde komt aan
de opdracht als voorlopig bewindvoerder van HILVEN Sonja, geboren
te Bree op 2 januari 1963, bediende, bediende, wonende te
3680 Maaseik, Dornernieuwstraat 37.

Maasmechelen, 3 september 2013.
De griffier, (get.) Coun, Rita.

(72286)

Vredegerecht van het zesde kanton Antwerpen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
zesde kanton Antwerpen, verleend op 2 september 2013, werd een
einde gesteld aan het mandaat van voorlopig bewindvoerder van
SIMONS, Nathalie, geboren op 31 mei 1980, wonende te BODRUM
(TURKIJE) over het beheer van de onroerende goederen van SIMONS,
Christiane, geboren te Oudergem op 19 september 1956, wonende te
2018 ANTWERPEN, Helenalei 47 en werd als nieuwe voorlopig
bewindvoerder, enkel over het beheer van de onroerende goederen van
SIMONS, Christiane, voornoemd, toegevoegd : SIMONS, Carine,
geboren op 17 januari 1966, wonende te 2018 ANTWERPEN, Helena-
lei 3.

Antwerpen, 3 september 2013.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Carlos Van

Hoeylandt.
(72287)

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het tiende kanton
Antwerpen, verleend op 22 augustus 2013, werd Brees, Luc,
advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, kantoorhoudende te
2018 ANTWERPEN, Brusselstraat 59, aangewezen bij beschikking
verleend door de Vrederechter van het kanton Merksem op 15.10.1993
(rolnummer RV 3649-Rep.R. 2585) tot voorlopige bewindvoerder over
Thienpont, Corinne, geboren te Paddington (Australië) op
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28 november 1971, wonende te 2900 Schoten, Braamstraat 16/02,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 05.11.1993, onder nr 6397),
met ingang van 22/08/2013 ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : Peeters, Christel, advocaat, kantoorhoudende te
2970 ’s Gravenwezel, Maretak 27.

Merksem (Antwerpen), 3 september 2013.
De hoofdgriffier, (get.) Rudy Vermaelen.

(72288)

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte n° 13-2080 passé au greffe du Tribunal de
première instance de Bruxelles le deux septembre deux mille treize :

Par :

1. Monsieur WILLAMME, Franz Ghislain F., domicilié à 4671 Blegny,
rue des Châteaux 32;

2. Madame GEVENOIS, Marthe Rachele, domiciliée à 4430 Ans, rue
des Ecoles 27/21, en qualité de : en leur nom personnel,

ont déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Madame WILLAMME, Marcelle Eugenie Emilie, née à Jemappes le
12 juin 1921, de son vivant domiciliée à FOREST, rue Roosendael 175,
et décédée le 30 septembre 2011 à Forest (Bruxelles-Capitale).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître Wéra, Françoise, notaire à 4420 Saint-
Nicolas (Montegnée), chaussée Roosevelt 274.

Bruxelles, 2 septembre 2013.
Le greffier délégué, (signé) Cindy DE PAEPE.

(29783)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte n° 13-2095 passé au greffe du Tribunal de
première instance de Bruxelles le trois septembre deux mille treize :

Par : Monsieur TRYGIER, Maurice domicilié à 1180 Uccle, rue du
Merlo 6/C, bte 33;

en qualité de :

a) en son nom personnel;

b) mandataire en vertu d’une procuration sous seing privé ci-annexée
datée du 3 septembre 2013, et donnée par :

- Monsieur TRYGIER, Grégory domicilié à 1190 Forest, chaussée
d’Alsemberg 219.B.406;

c) Monsieur TRYGIER, Maurice, en sa qualité d’administrateur
provisoire de :

1.c Madame TRYGIER, Nathalie, domiciliée à 1180 Uccle, rue du
Merlo 6/C, bte 33;

désigné à cette fonction par ordonnance du Juge de Paix pour
TRYGIER, Nathalie, d’une part au canton d’Uccle en date du
29 janvier 1999;

2.c Madame TRYGIER, Sylvie, domiciliée à 1180 Uccle, rue du
Merlo 6/C, bte 33;

désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix pour
TRYGIER, Sylvie, d’autre part au canton d’Uccle en date du
10 mai 2013; autorisation : ordonnance du juge de paix du canton
d’Uccle en date du 20 août pour TRYGIER, Nathalie, et pour TRYGIER,
Sylvie,

ont déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Madame CUDYKIER-ROZENBLUM, Annette, née à Bruxelles le
8 décembre 1942, de son vivant domiciliée à UCCLE, rue du Merlo 6/C,
bte 33, et décédée le 8 juin 2013 à Forest.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître HUYLEBOUCK, CHRISTIAN, notaire à
1000 Bruxelles, boulevard du Régent 24, bte 8.

Bruxelles, 3 septembre 2013.
Le greffer délégué, (signé) Cindy DE PAEPE.

(29784)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire devant
le greffier du tribunal de première instance de Bruxelles faite le
quinze juillet deux mille treize :

Par : MUHADRI, Pushtrig, avocat à 1030 Bruxelles, boulevard
Lambermont 138/2;

en qualité de : administrateur provisoire, nommé en ces fonctions par
ordonnance du juge de paix de Schaerbeek du 23 mai 2012, des biens
de :

ZEKRAOUI, Aicha, née à Oued Zem (Maroc) en 1935, domiciliée à
1030 Bruxelles, rue Emile Wittmann 29;

autorisation : ordonnance du juge de paix de Schaerbeek du
2 juillet 2013,

objet déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire, à
la succession de CHADILI, Hassane, né à OUED ZEM (MAROC) le
1er janvier 1925, de son vivant domicilié à BRUXELLES, rue Emille
Wittmann 29, et décédé le 3 mai 2013 à Schaerbeek.

Dont acte, signé, après lecture.
Le greffier délégué, (signé) Gert Schaillée.

(29785)

Tribunal de première instance de Charleroi

Avis rectificatif

Au Moniteur belge du 17 juillet 2013, page 45065, acte n° 25179,
concernant la succession d’Amico, Alfredo, il faut lire : Cet avis doit
être adressé à Me Benoît Bosmans, notaire, dont l’étude est située rue
Barella 71, à 7160 Chapelle-lez-Herlaimont.

(29786)

Tribunal de première instance de Charleroi

Aujourd’hui le deux septembre deux mille treize, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province de
Hainaut et par-devant Nous, Mme ROZIERS, Andréa, greffier :

Maître COLLART, Luc, avocat dont le cabinet est situé à 6000 CHAR-
LEROI, quai de Brabant 12, agissant en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de Mme ENGLEBIN, Michèle, de nationalité belge,
née à La Hestre le 2 décembre 1963, domiciliée à 7170 LA HESTRE, rue
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de la Loi 2, Maître COLLART, Luc, ayant été désigné administrateur
provisoire par ordonnance de M. le Juge de Paix de Seneffe en date du
10 août 2006 et autorisé à agir par ordonnance de cette même Justice de
Paix en date du premier août 2013 (13B569 - rép : 3133/2013).

Lequel comparant déclare, en langue française, ACCEPTER MAIS
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession
d’ENGLEBIN, Emile René, né le 10 février 1932 à Carnières, de son
vivant domicilié à MANAGE, cité de l’Argilière 11 et décédé le
28 mars 2012 à Manage.

Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Monsieur le notaire CARPENTIER, Denis,
de résidence à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue de l’Enseignement 15.

Charleroi, le 2 septembre 2013.

Le greffier, (signé) Roziers, A.
(29787)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de Première Instance de ce
siège en date du deux septembre deux mille treize.

Aujourd’hui le deux septembre deux mille treize, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, Province de
Hainaut et par-devant Nous, Kania Tamara, greffier :

Maître Thomas CLOET, avocat au barreau de Charleroi, rue Léon
Bernus 31, à 6000 Charleroi, agissant en qualité de mandataire spécial
et en vertu d’une procuration donnée à Awan-Godza le 18 juillet 2013
au nom de Mme Béatrice COURTOY, née à Aywaille le
1er décembre 1945, domicilié à 4920 Awan (Aywaille), Godza 5, agissant
en qualité de tutrice de l’enfant Sarah Cindy Béatrice Joëlle Barate, née
à Charleroi le 19 octobre 2006, domiciliée à 4920 Aywaille, Awan-
Godza 5, ayant été désignée en cette qualité par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix du canton de Sprimont en date du 25 juin 2008
et à ce dûment autorisée par Monsieur le Juge de paix du Canton de
Sprimont le 13 décembre 2012.

Lequel comparant déclare, en langue française, ACCEPTER MAIS
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT, la succession de
BARATE, Michael René Omer G., né le 26 juillet 1978 à Oupeye, de son
vivant domicilié à MAUBEUGE, rue Gaston Samain 2 et décédé le
13 novembre 2007 à Aywaille.

Lequel comparant déclare en langue française, accepter mais sous
bénéfice d’inventaire seulement la succession de BARATE, Michael
René Orner Richard G., né le 26 juillet 1978 à Oupeye, de son vivant
domicilié à Maubeuge, rue Gaston Samain 2 et décédé le
13 novembre 2007 à Aywaille.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à monsieur le notaire Paul SCAVEE, Notaire
de résidence à 4190 Xhoris, route de Hamoir 12.

Charleroi, le 2 septembre 2013.
Le greffier chef de service f.f., (signé) Kania Tamara.

(29788)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille treize, le dix-sept mai.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Liège.

Ont comparu :

HALLOY, Jean-Marie, né à Chaudfontaine, le 19/05/1958, domicilié
à 4000 Liège, rue de Namur 53.

HALLOY, Marc, né à Ougrée, le 13/11/1961, domicilié à 4030 Liège,
rue Joseph Hodeige 9.

WEBER, Alain, né à Bruxelles, le 30/05/1959, domicilié à 4031 Liège,
rue Renory 325.

Agissant en qualité d’administrateur provisoire de BENOIT, Marlène,
née à Sprimont, le 15/03/1937, domiciliée à 4051 Chaudfontaine, rue
Céleste Balthasart 46, résidant à 4000 Liège, Montagne Sainte-
Walburge 4b, au PERI.

Désigné à cette fonction par ordonnance de la justice de paix du
troisième canton de Liège rendue en date du 04/03/2013, et à ce
autorisé par ordonnance de la même justice de paix du 24/04/2013,
cette dernière ordonnance étant produite en copie conforme, et restera
annexée au présent acte.

Lesquels comparants ont déclaré, ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE HALLOY, Henri Jean Ernest
Julien, né à Chaudfontaine le 6 mai 1935, de son vivant domicilié à
CHAUDFONTAINE, rue Céleste Balthasart 46 et décédé le
24 octobre 2012 à Chaudfontaine.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Maître F. FRANSOLET, notaire à 4051 Vaux-sous-Chèvre-
mont, rue de la Station 21.

Dont acte signé, lecture faite par les comparants et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

(Signatures illisibles).
(29789)

Tribunal de première instance de Nivelles

L’an deux mille treize, le vingt-neuf août.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Nivelles.

A comparu :

Mme VAN DERVELDE, Anouck Michèle Martine, née à Schaerbeek
le 14 décembre 1973, domiciliée à 22490 Plouer-sur-Rance (France), La
Hautière.

Laquelle comparante a déclaré, ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE VICCA, Andrée Eudoxie Aline,
née à Etterbeek le 11 novembre 1942, de son vivant domiciliée à
WAVRE, rue du Fond des Mays 36/0001 et décédée le 21 décembre 2012
à Wavre.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au notaire HOUET, Bernard, dont les
bureaux sont situés à 1300 Wavre, chaussée de Louvain 152 dans un
délai de trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) B. Rychlik.
(29790)
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Tribunal de première instance de Nivelles

L’an deux mille treize, le vingt-trois août.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Nivelles, province de
Brabant wallon.

A comparu :

Maître Sarah KERSMAKERS, avocat dont le cabinet est établi rue de
Charleroi 2, à 1400 Nivelles, porteuse d’une procuration qui sera
conservée au greffe de ce tribunal, agissant pour et au nom de son
mandant, à savoir Maître Jean-François LEDOUX, avocat au barreau
de Dinant dont le cabinet est établi à 5530 Godinne, rue Grande 5,
agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens de
M. VANLINT, Denis Henri André, né à Tourinnes-la-Grosse le
27 mai 1951, domicilié et demeurant rue d’Hubinne 17, à 5360 Hamois.

Maître Ledoux agissant en vertu de l’ordonnance de la justice de paix
du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant, du
30 mai 2013 et désigné à cette fonction par ordonnance de cette même
justice de paix en date du 12 mars 2013.

Laquelle comparante, s’exprimant en français, a déclaré, ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE VANLINT,
Raymond Théophile, né à Bossut-Gottechain le 10 novembre 1923, de
son vivant domicilié à GREZ-DOICEAU, rue des Corbeaux 30 et décédé
le 23 juin 2012 à Ottignies-Louvain-la-Neuve.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la
publication à Maître Frédéric JENTGES, notaire de résidence à
1300 WAVRE, chaussée de Bruxelles 118.

(Signatures illisibles).
(29791)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op 14/8/2013 heeft mevrouw Thomas, Inge Edith Eugène, geboren
te Deurne op 20/11/1971, wonende te 2018 Antwerpen, Professor
Claraplein 14, bus 202, handelend als voorlopig bewindvoerder, hiertoe
benoemd bij beschikking van de Vrederechter zevende kanton
Antwerpen, de dato 24/1/2013, over de goederen van mevrouw
Thomas, Els, geboren te Deurne op 16/3/1967, wonende te
2100 Deurne, De Sevillastraat 118, de nalatenschap van wijlen de heer
Thomas, Roger René Julia, geboren te Deurne op 2/10/1941, in leven
laatst wonende te 2100 Deurne (Antwerpen), Victor De Langhe-
straat 60, en overleden te Torhout op 6/6/2013, aanvaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving na hiertoe gemachtigd te zijn bij beschik-
king van de vrederechter zevende kanton Antwerpen, de dato
25/7/2013.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het notariskantoor van Paul
De Groof, te Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 213, bus 9.

(Get.) Caroline de Bruyn, plaatsvervangend notaris.
(29792)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge, op twintig augustus tweeduizend dertien, heeft Mr. Sien
SABLAIN, advocaat, met kantoor te 8210 Zedelgem, Snellegemse-
straat 126, handelend in haar hoedanigheid van voogd ad hoc over het
verlengd minderjarig kind, zijnde DESMET, Wim, geboren te Brugge
op 26 juli 1967, wonende in « Ons Huis », te 8000 Brugge, Sint-
Annarei 6, in verlengd minderjarigheid verklaard bij vonnis van de
rechtbank van eerste aanleg te Brugge van 28 december 1990;

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VANDEWIELE, Georgette, geboren te
Wingene op 21 oktober 1927, in leven laatst wonende te 8000 Brugge,
Oude Oostendse Steenweg 95 en overleden te Brugge op 24 april 2013.

De schuldeisers een legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Sien Sablain, advocaat, met kantoor te 8210 Zedelgem,
Snellegemsestraat 126.

Brugge, 20 augustus 2013.
(Get.) B. Willems, griffier.

(29793)

Rechtbank van eerste aanleg te Brussel

Volgens akte (akte nr. 13-2082) verleden ter griffie van de Rechtbank
van eerste aanleg te Brussel, op twee september tweeduizend dertien :
door mevrouw Catherine François M TRICOT, geboren te Elsene op
28 juni 1976, wonende te 2240 Zandhoven, Veerstraat 37, in hoedanig-
heid van : in eigen naam

Verklaart de nalatenschap te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving, van de heer TRICOT, Paul Benoit Fernand, geboren
te Elsene op 29 april 1952, in leven wonende te SINT-LAMBRECHTS-
WOLUWE, Tweehuizenweg 131/b028 en overleden op 4 april 2013 te
Mechelen.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan Mr. Luc
VAN STEENKISTE, notaris te 1200 Brussel, Heilige Familieplein 23.

De afgevaardigd griffier, (get.) Cindy De Paepe.
(29794)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde, op drie september tweeduizend dertien, heeft
SAEGERMAN, MARINA MURIELLE, geboren te Hofstade op
31.08.1958, wonende te 9451 Kerksken, Mosveldstraat 27, handelend in
eigen naam.

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen SAEGERMAN, Adolphus Theophilus,
geboren te Gijzegem op 4 juni 1933, in leven laatst wonende te
9308 HOFSTADE, Steenweg op Dendermonde 100, en overleden te
Dendermonde op 9 juni 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Meert S., 9420 Erpe-Mere, Gentsesteenweg 6.

Dendermonde, 3 september 2013.
De griffier, (get.) Erna Van den Broeck.

(29795)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde, op drie september tweeduizend dertien, heeft
DE JAEGER, Ilse Godelieve, geboren te Aalst op 13.09.1971, wonende
te 9450 Heldergem (Haaltert), Lochtingweg 6, handelend in haar
hoedanigheid van ouder over haar twee bij haar inwonende minder-
jarige kinderen, zijnde :

GROEBBENS, NINKE, geboren te Aalst op 08.04.1999,

GROEBBENS, RUNE, geboren te Aalst op 06.09.2001.

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen GROEBBENS, Gery Hary, geboren te
Erembodegem op 29 augustus 1963, in leven laatst wonende te
9450 HELDERGEM, Lochtingweg 6, en overleden te Haaltert op
5 augustus 2013.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Van Maele, Olivier, 9300 Aalst, Vrijheidstraat 53.

Dendermonde, 3 september 2013.
De griffier, (get.) Erna Van den Broeck.

(29796)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op drie september tweeduizend dertien, heeft Annick
Verstringhe, advocaat met kantoor te 9000 Gent, Monterreystraat 16;
handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe
aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton
Gent, d.d. 23 juli 2003, over MINGNEAU, ANN-CATHARINE, geboren
te Gent op 12 februari 1963 en wonende te 9000 Gent, Broederlijke
Weversplein 8;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen MINGNEAU, GEORGES, geboren te GENT
op 6 april 1930, in leven laatst wonende te 9000 GENT, BROEDERLIJK
WEVERSPLEIN 8, en overleden te GENT op 25 mei 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Annick Verstringhe, advocaat met kantoor te
9000 Gent, Monterreystraat 16.

Gent, 3 september 2013.
(Get.) Kim Huughe, griffier.

(29797)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op twee september tweeduizend dertien, heeft Jozef Van Eeck-
houdt, notaris met kantoor te 9970 Kaprijke, Plein 50 A/4; handelend
als gevolmachtigde van De Vuldere, Eveline, geboren te Gent op
4 mei 1979 en wonende te 9970 Kaprijke, Molenstraat 153; handelend
in haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over het bij
haar inwonend minderjarig kind, zijnde DE SUTTER, WOUT, geboren
te Eeklo op 6 april 2007;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen DE SUTTER, Tony Antoine Rachel, geboren
te Eeklo op 2 augustus 1978, in leven laatst wonende te 9970 KAPRIJKE,
Molenstraat 153, en overleden te Kaprijke op 21 januari 2009.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Jozef Van Eeckhoudt, notaris met kantoor te
9970 Kaprijke, Plein 50 A/4.

Gent, 2 september 2013.
(Get.) Kim Huughe, griffier.

(29798)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op drie september tweeduizend dertien, heeft De Cordier,
Caroline Micheline, geboren te Gent op 24 maart 1965 en wonende te
9000 Gent, Kievitlaan 33/A000; handelend als gevolmachtigde van
VAN MAERCKE, LUC GUSTAAF CAMIEL CORNEEL, geboren te
Gent op 5 oktober 1947 en wonende te 9050 Gent (Gentbrugge), Oude
Brusselseweg 178; handelend in eigen naam;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen RIGOLLE, Peggy Gilberte Andrée, geboren te
Gent op 19 mei 1961, in leven laatst wonende te 9050 GENT
(GENTBRUGGE), Oude Brusselseweg 178, en overleden te Aalst op
31 mei 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen te
9050 Gent (Gentbrugge), Brusselseweg 178.

Gent, 3 september 2013.

(Get.) Kim Huughe, griffier.
(29799)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op drie september tweeduizend dertien, heeft Philippe De
Keukelaere, notaris met kantoor te 9900 Eeklo, Oostveldstraat 1A;
handelend als gevolmachtigde van WILLEMS, GERDA AUGUSTA
RACHEL, geboren te Waarschoot op 15 januari 1954 en wonende te
1040 Etterbeek, De Motstraat 7; handelend in eigen naam; WILLEMS,
KRISTA CELINA GUIDO, geboren te Zomergem op 13 mei 1956 en
wonende te 9971 Kaprijke (Lembeke), Ledestraat 10; handelend in
eigen naam; WILLEMS, LUC HUGO ANDREA, geboren te Zomergem
op 19 januari 1963 en wonende te 9950 Waarschoot, Molenstraat 114;
handelend in eigen naam;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VANDER HOOGERSTRAETE, Dionisia
Leona Elodia, geboren te Waarschoot op 21 mei 1932, in leven laatst
wonende te 9990 MALDEGEM, Begijnewater 1, en overleden te
Damme op 2 maart 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Philippe De Keukelaere, notaris met kantoor te
9900 Eeklo, Oostveldstraat 1A.

Gent, 3 september 2013.

(get.) Kim Huughe, griffier.
(29800)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op dertig augustus tweeduizend dertien, blijkt dat Nathalie
BRANTZ, geboren te Hasselt op 01.09.1975, wonende te 3511 Stokrooie,
Colemontstraat 32, handelende in haar hoedanigheid van gevolmach-
tigde van MARTENS, BART, geboren te Hasselt op 10.09.1977,
wonende te 3570 Alken, Klameerstraat 18, handelende in zijn hoedanig-
heid van ouder over :

MARTENS, EMILE, geboren te Hasselt op 22.06.2003;

MARTENS, MARIE-ASTRID, geboren te Hasselt op 23.11.2004.

Beiden wonende te 3570 Alken, Klameerstraat 18.

Teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschik-
king van de Vrederechter van het eerste kanton van het Vredegerecht te
Hasselt, d.d. 06.05.2013 (Rolnr. 2013/1558 — Rep.nr. 2187/2013), in het
Nederlands verklaard heeft de nalatenschap van wijlen JOSEPH, Veerle
Francine, geboren te Leuven op 10 maart 1970, in leven laatst wonende
te 3500 HASSELT, Lentestraat 16, en overleden te Hasselt op
28 maart 2013, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving
en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van Mr. E.Gilissen, notaris,
met standplaats te 3500 Hasselt, Luikersteenweg 165.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 30 augustus 2013.

De griffier, (get.) D. POELMANS.
(29801)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op 29 augustus 2013, blijkt dat AGTEN, Guido, advocaat, met
kantoor te 3960 Bree, Malta 9, handelend in zijn hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder — hiertoe aangesteld bij vonnis uitgesproken
door de Vrederechter van het kanton Bree, d.d. 16.09.2004
(Rolnr. 04A368 — rep.nr. 1026) over NEYENS, GERTRUDA MARIA,
geboren te Genk op 20.03.1935, wonende te 3960 Bree, Boneputstraat 5;

Teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschik-
king van de Vrederechter van het Vredegerecht van het kanton Bree,
d.d. 30.05.2013 (Rolnr. 13B103 — rep.nr. 749), die Ons in voornoemde
hoedanigheid in het Nederlands verklaart : de nalatenschap van wijlen
VANBAELEN, Jacobus Gerardus Maria, geboren te Meeuwen op
2 januari 1957, in leven laatst wonende te 3800 SINT-TRUIDEN, Lepel-
straat 90/B0101, en overleden te Sint-Truiden op 4 mei 2013.

in het Nederlands verklaard heeft de nalatenschap van wijlen
VANBAELEN, Jacobus Gerardus Maria, geboren te Meeuwen op
2 januari 1957, in leven laatst wonende te 3800 SINT-TRUIDEN, Lepel-
straat 90/B0101, en overleden te Sint-Truiden op 4 mei 2013, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde deze
woonst te kiezen ter studie van Mr. Nico VANHOUT, notaris, met
standplaats te 3990 Peer, Wijchmaal 49.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 29 augustus 2013.

De griffier, (get.) D. POELMANS.
(29802)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op twintig juni tweeduizend dertien, blijkt dat voor ons,
N. Luypaerts, hoofdgriffier, is verschenen : MR. B.COOLS, advocaat,
met kantoor te Michiel Jansplein 40, 3920 Lommel, handelend als
gevolmachtigde van Mr. R. VERSWEYVELD, advocaat met standplaats
te Lommel, Michiel Jansplein 40, handelend in zijn hoedanigheid van
voogd ad hoc, hiertoe aangesteld bij vonnis verleend door de Vrede-
rechter van het Vredegerecht Neerpelt-Lommel, d.d. 26.04.2013
(rolnr. 13B250 - Rep.nr. 1540/2013) over

CRAEGHS, Mathias, geboren te Hasselt op 22.11.1998;

CRAEGHS, Ramon, geboren te Hasselt op 21.12.2000;

CRAEGHS, Benthe, geboren te Hasselt op 16.09.2004;

Allen wonende te 3940 Hechtel-Eksel, Grensstraat 9.

in het Nederlands verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen
CRAEGHS, Marc, geboren te Bree op 22 oktober 1964, in leven laatst
wonende te 3520 Zonhoven, Schuttensweg 10/0001, en overleden te
Zonhoven op 20 februari 2013, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van
Mr. D. SERESIA, notaris met standplaats te 3900 Overpelt, J. Devriend-
straat 23.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 20 juni 2013.
(Get.) N. Luypaerts, hoofdgriffier.

(29803)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op drie september tweeduizend dertien, blijkt dat LUYCKX,
Kevin, geboren te Diest op 11.02.1991 en wonende te 3583 Beringen,
Busselbergstraat 35, handelend in eigen naam in het Nederlands
verklaard heeft de nalatenschap van wijlen PEREMANS, Anneke,
geboren te Koersel op 1 augustus 1970, in leven laatst wonende te
3583 BERINGEN (PAAL), Watermolenstraat 1A, en overleden te
Beringen op 3 juli 2013, te aanvaarden onder voorrecht van boedel-
beschrijving en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van
TOURNIER, Luc, notaris met standplaats te 3581 Beringen (Beverlo),
Koolmijnlaan 386.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 3 september 2013.
(Get.) N. Luypaerts, hoofdgriffier.

(29804)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Op achtentwintig augustus tweeduizend dertien; ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg te Leuven; voor ons, L. SNYERS, griffier bij
dezelfde rechtbank, is verschenen : de comparante : mevrouw
HONOREZ, Christine Germain M., geboren te Tienen op
10 januari 1950, wonende te 3300 Tienen, Outgaardenstraat 8; hande-
lend in haar hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder over de,
hierna vernoemde, beschermde persoon;

hiertoe aangesteld bij beschikking verleend door de Vrederechter van
het kanton TIENEN, d.d. 09 oktober 2006 : VAN WINKELEN,
MARTINE MARIE CLAIRE, geboren te Tienen op 04 februari 1959,
wonende te 3300 Tienen, Begijnenstraat 34; thans verblijvende in de
Stichting M.M. Delacroix, te 3300 Tienen, Delportestraat 2; beschermde
persoon.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen VAN WINKELEN, Richard Marcel, geboren te
Tienen op 15 juni 1961, in leven laatst wonende te 3300 TIENEN, Sint-
Jorisstraat 69, en overleden te Tienen op 21 april 2013.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking van de Vrederechter van het kanton
TIENEN, d.d. 09 augustus 2013, waarbij zij gemachtigd werd om in
naam van de voornoemde, beschermde persoon, VAN WINKELEN,
MARTINE MARIE CLAIRE, de nalatenschap van wijlen VAN
WINKELEN, Richard Marcel, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

Zij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van Mr. Bert Valkeniers, notaris te 3300 Tienen,
Potterijstraat 10, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend
dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparante, na gedane lezing, met ons, grif-
fier, heeft ondertekend.

(Get.) L. Snyers, griffier.
(29805)
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Rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde

Bij verklaring afgelegd op 7 augustus 2013, ter griffie van de
Rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde, heeft de heer Braet,
Herman Willem M., geboren te Antwerpen op 30 augustus 1939,
wonende te 2600 Antwerpen (Berchem), Driekoningenstraat 48, hande-
lende in zijn hoedanigheid van vader en enige titularis van het
ouderlijk gezag over zijn minderjarig kind met name juffrouw Lecluyse,
Oriane, geboren te Wilrijk (Antwerpen) op 22 augustus 2001, voorheen
wonende te 9600 Ronse, Gefusilleerdenlaan 15, doch thans te
2600 Antwerpen (Berchem), Driekoningenstraat 48, de nalatenschap
van wijlen mevrouw Lecluyse, Colette Elvire Raymonde Suzanne
Marie Joseph, geboren te Gent op 28 maart 1962, laatst wonende te
2600 Antwerpen (Berchem), Driekoningenstraat 48 en overleden te
Ronse op 8 april 2013, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Jean Jacques Leclef, te 2020 Antwerpen, Eric
Sasselaan 37.

Antwerpen, 3 september 2013.

(Get.) Jean Jacques Leclef, notaris te Antwerpen.
(29806)

Rechtbank van eerste aanleg te Veurne

Bij akte nr. 5107 van de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Veurne, van 3 september 2013 werd door CLAESSENS, Philippe,
Hubert, geboren te Brussel op 29 januari 1956, wonende te
1620 Drogenbos, Kasteelstraat 43, in eigen naam en als volmachtsdrager
van POURBAIX, Anne, geboren te Ukkel op 1 september 1961,
wonende te 1180 Ukkel, rue de Linkebeek 32, in hun hoedanigheid van
dragers van het ouderlijk gezag over hun minderjarig kind :
CLAESSENS, Thomas, geboren te Ixelles op 20 februari 1996, wonende
te 1180 Ukkel, rue de Linkebeek 32, hiertoe aangesteld ingevolge
beschikking van de heer vrederechter van het kanton te Ukkel in datum
van 30 augustus 2013.

verklaard te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, de
nalatenschap van wijlen CLAESSENS, Jacques, Hubert, Victor, geboren
te Etterbeek op negentwintig januari negentienhonderd drieëndertig,
laatst wonende te Koksijde en overleden te Koksijde op drie juni twee-
duizend en dertien.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen binnen de DRIE MAANDEN te rekenen van de datum van deze
bekendmaking, bij gewoon aangetekend schrijven te richten aan notaris
Justine De Smedt, met standplaats te Sint-Pieters-Woluwe, Alfred
Madouxlaan 129.

Veurne, 3 september 2013.

De griffier, (get.) K. Acou.
(29807)

Rechtbank van eerste aanleg te Veurne

Bij akte nr. 5106 van de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Veurne, d.d. 3 september 2013, werd door Mr. Karel SIMAEY, advocaat
te 8211 Zedelgem, Brugsestraat 48,

Als volmachtdrager van HOLLEVOET, Nancy Agnes, geboren te
Roeselare op 16 februari 1973, opvoedster, wonende te 8610 Kortemark,
Jan Mioenstraat 4, in haar hoedanigheid van ouder van DESEYNE,
Ellen, geboren te Roeselare op 7 april 1997, wonende te 8610 Kortemark,
J. Mioenstraat 4.

Gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Diksmuide van 9 augustus 2013, verklaard te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap van wijlen DESEYNE,
Glyn André, geboren te Diksmuide op 10 januari 1973, in leven
wonende te 8610 Kortemark, Amersveldestraat 3a, en overleden te
Brugge op 13 juni 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen binnen de drie maanden te rekenen van de datum van deze
bekendmaking, bij gewoon aangetekend schrijven te richten aan :
Mr. Karel SIMAEY, advocaat te 8211 Zedelgem, Brugsestraat 48.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Coolsaet.
(29808)

Rechtbank van eerste aanleg te Veurne

Bij akte nr. 5053 van de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Veurne, d.d. 28 mei 2013, werd door Verdonck, Irin Georgette, geboren
te Roeselare op 29 april 1977, wonende te 8650 Houthulst, Eugène de
Grootelaan 43, in hoedanigheid van enige ouder van VANDAELE, Jorit
Kevin, geboren te Ieper op 9 juni 2010, wonende te 8650 Houthulst,
Eugène de Grootelaan 43.

Gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Diksmuide van 31 januari 2013, verklaard te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap van wijlen VANDAELE,
Henk Hendrik, geboren Torhout op 15 september 1969, in leven
onderhoudswerkman, laatst wonende te 8650 Houthulst, Eugène de
Grootlaan 43 en overleden te Houthulst op 16 oktober 2011

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen binnen de drie maanden te rekenen van de datum van deze
bekendmaking, bij gewoon aangetekend schrijven te richten aan
Mr. Caroline DECLERCQ, notaris te 8680 Koekelare, Ichtegemstraat 12.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Coolsaet.
(29809)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 13 août 2013 (RG : A13/01713), la deuxième
chambre du Tribunal de Commerce de Charleroi autorise
Maître P.-E. CORNIL, avocat à 6530 THUIN, rue d’Anderlues 27-29,
agissant en sa qualité de mandataire de justice de la SA VOYAGES
ALADIN TOURS, dont le siège social est sis à 6030 Marchienne-au-
Pont, rue des Carrières 330, inscrite à la B.C.E. sous le
numéro 0424.357.677, à procéder à la vente de l’universalité des actifs
de la société.

Pour extrait conforme : le mandataire de justice, (signé) P.-E. Cornil.
(29810)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement du 03 septembre 2013, le tribunal de commerce de
Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et en a octroyé le bénéfice à Monsieur Franck FIASSE,
domicilié à 5350 Ohey, rue du Berger 202B, inscrit à la B.C.E. sous le
n° 0657.535.383, exerçant l’activité d’électricien. La durée du sursis est
de 6 mois prenant cours le 03/09/2013 pour se terminer le 06/03/2014.
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Le même jugement fixe au mardi 18/02/2014, à 14 heures précises, à
l’audience de la chambre extraordinaire du tribunal de commerce, le
vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Me Freddy PESTIEAU (freddy.pestieau@skynet.be),
juge consulaire, désigné par ordonnance du 13/08/2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(29811)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement du 3 septembre 2013 le tribunal de commerce de
Namur, a homologué le plan de réorganisation et a clôturé la procédure
de réorganisation judiciaire de Monsieur Pierre-Yves TOUSSAINT,
domicilié à 5020 Vedrin, rue Pierre Depoortere 1, inscrit à la B.C.E. sous
le n° 0864.930.984, exerçant l’activité de boulanger.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(29812)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement du 3 septembre 2013 le tribunal de commerce de
Namur a déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
transfert et en a octroyé le bénéfice à la SPRL EAM, dont le siège social
est sis à 5190 Mornimont, rue de la Vieille Sambre 1, inscrite à la B.C.E.
sous le n° 0828.859.654, société qui exploite une activité de bobinage de
moteurs électriques à Sint-Pieters-Leeuw, Steenweg Bergen 224.

La durée du sursis est de 6 mois prenant cours le 03 septembre 2013
pour se terminer le 03 mars 2014.

Le même jugement désigne en qualité de mandataire de justice pour
réaliser le transfert Me Olivier LAMBERT, avocat à Namur
(lambert@boplaw.be)

Juge délégué : M. Freddy PESTIEAU (freddy.pestieau@skynet.be),
juge consulaire, désigné par ordonnance du 12/08/2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(29813)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 2 septembre 2013, la troisième chambre du tribunal
de commerce de Nivelles a reporté la date de cessation de paiements
de la ROTIGEST SCRL, dont le siège social est établi à 1300 WAVRE,
rue des Fontaines 60, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le n° 0463.358.409 et l’a fixée au 1er janvier 2012.

Pour extrait conforme : (signé) M. Keerstock, greffier délégué.
(29814)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du 29 août 2013, le Tribunal de commerce de Verviers
a rectifié l’erreur matérielle suivante : la SPRL GECKO INTERNA-
TIONAL, dont le siège social est établi à 4651 BATTICE (HERVE), rue
de Herve 104b, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 870.886.685, pour une activité de représentation commerciale
en matière de canapé et divans exercée au siège social.

Dit qu’il a lieu de rectifier l’erreur matérielle dans le jugement du
20 juin 2013; la société GECKO à la forme juridique d’une société privé
à responsabilité limitée et non une société anonyme.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marianne Dereze.
(29815)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du 29 août 2013, le Tribunal de commerce de Verviers
a prorogé LA REORGANISATION JUDICIAIRE de DEROUAUX, Jean
Léonard Marie Ghislain, né le 4 juin 1952, domicilié à 4880 AUBEL, rue
Saint-Hubert 22, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0713.102.527, pour la réparation de carrosserie et de tous types
d’ouvrages en métaux exercée à 4880 Aubel, rue Neuve 22.

Juge délégué : M. Joseph Dorthu.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marianne Dereze.
(29816)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 02/09/2013, van de zesde kamer van de Rechtbank
van Koophandel te Dendermonde, werd de procedure tot verlenging
van de gerechtelijke reorganisatie ingevolge het verzoekschrift neerge-
legd ter griffie op 14/08/2013, toegestaan voor de NV RATTLEROW
SEGHERS, met maatschappelijke zetel te 9160 Lokeren, Oeverstraat 21,
gekend onder het ondernemingsnummer 0479.179.703, met handels-
activiteit verkopen van fokdieren.

Hebbende als raadsman Mr. Van Baeveghem, Bart, advocaat te
9200 Dendermonde, Brusselsestraat 108.

Gedelegeerd rechter : de heer Eddy Gysens.

Datum verlenging van de opschorting : 25 november 2013.

Datum neerlegging van het reorganisatieplan : ten laatste op
28 oktober 2013 op de griffie.

Datum stemming over het herstelplan : maandag 18 november 2013,
om 9 uur.

Stelt de zaak voor homologatie en sluiting van de procedure gerech-
telijke reorganisatie ondernemingen op de terechtzitting van maandag
25 november 2013, om 9 uur.

Dendermonde, 3 september 2013.

De griffier, (get.) C. Leunis.
(29817)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de vakantiekamer van
de rechtbank van koophandel te Hasselt op datum van
2 september 2013, in zake : LOBICO INVEST BVBA, ingeschreven in
de KBO onder het nummer 0404.898.586, met zetel te 3583 Beringen
(Paal), Broekkantstraat 91;

OM DEZE REDENEN, de rechtbank, rechtdoende op tegenspraak de
rechtbank, rechtdoende op tegenspraak : Homologeert het reorganisa-
tieplan, zoals ter griffie neergelegd op 14 augustus 2013 niet;

Sluit de procedure tot gerechtelijke reorganisatie;

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Hassemt, 2 september 2013.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(29818)
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Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van 3 september 2013, verklaart de rechtbank van koop-
handel te Leuven in de procedure van het WCO de heer CUYPERS,
Hans, wonende te 3190 Boortmeerbeek, Wespelaarsebaan 26/4,
KBO nr. 0768.130.231, het verzoek ontvankelijk en gegrond. De recht-
bank homologeert het reorganisatieplan, neergelegd op 13.08.2013 en
sluit de reorganisatieprocedure af.

De tgv. griffier, (get.) L. NACKAERTS.
(29819)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van 3 september 2013, verklaart de rechtbank van koop-
handel te Leuven, in de procedure van het WCO BVBA ETABLIS-
SEMENTEN G. GEWELT, met zetel te 3001 Leuven-Heverlee, Gelde-
naaksebaan 422, KBO nr. 0407.101.179, de vordering tot verlenging van
opschorting en doelwijziging gegrond. Zegt voor recht dat de termijn
van opschorting wordt verlengd tot 15 oktober 2013 met als doel : het
bereiken van een collectief akkoord. De stemming over het tijdig neer
te leggen reorganisatieplan zal doorgaan op donderdag 3 oktober 2013
te 15 uur in de gewone zittingszaal van de rechtbank, 2e verdieping,
deur 95, F. Smoldersplein 5, te 3000 Leuven.

De tgv. griffier, (get.) L. NACKAERTS.
(29820)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Bij vonnis van zestien mei tweeduizend dertien, gewezen op tegen-
spraak heeft de 5C kamer van de rechtbank van eerste aanleg te
Antwerpen, rechtdoende in correctionele zaken, de genaamde
ROMMENS, Rudy Joannes, accountant, geboren te Wilrijk op
16 oktober 1948, wonende te 2170 Merksem (Antwerpen), Minister
Delbekelaan 45, uit hoofde van de vermengde feiten : het gereglemen-
teerde beroep van boekhouder onwettig te hebben uitgeoefend, veroor-
deeld tot een hoofdgevangenisstraf van DRIE MAANDEN en tot een
geldboete van 500 EUR x 45 decimes = 2.750 euro of 3 maanden
vervangende gevangenisstraf.

De rechtbank beveelt de publicatie van huidig vonnis bij uittreksel
inhoudende de tenlastelegging en het beschikkend gedeelte in de Gazet
van Antwerpen.

De feiten werden gepleegd te Antwerpen tussen 1 januari 2009 en
2 augustus 2011.

Tegen bovenvermeld vonnis is tot op heden ter griffie geen enkel
rechtsmiddel gekend.

Antwerpen, 21 juni 2013.

Voor eensluidend verklaard uittreksel afgeleverd aan het openbaar
Ministerie : de griffier, (get.) E. Cuyckens.

(29821)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 27/08/2013, le Tribunal de commerce de Bruxelles
a désigné en qualité de curateur de la faillite de la SPRL DUVE, dont le
siège social était établi à 1090 Jette, chaussée de Wemmel 164, numéro
d’entreprise : 0447.153.568, Maître A. D’IETEREN, avocat à
1170 Bruxelles, chaussée de La Hulpe 187, en remplacement de
Maître G. VANDAMME. Ce remplacement est fait à la demande de
Maître G. VANDAMME.

(29823)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 27/08/2013, heeft de Rechtbank Van Koophandel van
Brussel, Meester A. D’IETEREN, advokaat te 1170 Brussel, Terhulpse-
steenweg 187, als curator aangeduigd in het faillissement van de BVBA
DUVE, met maatschappelijke zetel te 1090 Jette, Wemmelse-
steenweg 164, ondernemingsnummer : 0447.153.568, ter vervanging
van Meester G. VANDAMME. Deze vervanging werd gedaan op
aanvraag van Meester G. VANDAMME.

(29823)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : LA PIETRA SPRL, RUE
BOLLINCKX 254, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20131859.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : bâtiment.

Numéro d’entreprise : 0875.158.942.

Juge-Commissaire : M. DEKOCK, ROBERT.

Curateur : Me CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29824)
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Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : LA PIETRA BVBA,
BOLLINCKXSTRAAT 254, 1070 ANDERLECHT.

Faillissementsnummer : 20131859.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : bouw.

Ondernemingsnummer : 0875.158.942.

Rechter-Commissaris : M. DEKOCK, ROBERT.

Curator : Mr. CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29824)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : I.C. TRANSPORT SPRL,
AVENUE ANTOON VAN OSS 1, BTE 22, 1120 NEDER-OVER-HEEM-
BEEK.

Numéro de faillite : 20131860.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : transport.

Numéro d’entreprise : 0432.684.435.

Juge-Commissaire : M. DEKOCK, ROBERT.

Curateur : Me CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29825)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : I.C. TRANSPORT
BVBA, ANTOON VAN OSSLAAN 1, BUS 22, 1120 NEDER-OVER-
HEEMBEEK.

Faillissementsnummer : 20131860.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : vervoer.

Ondernemingsnummer : 0432.684.435.

Rechter-Commissaris : M. DEKOCK, ROBERT.

Curator : Mr. CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29825)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : BXL-TLS SPRL, AVENUE
LOUISE 475, BTE 15, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20131861.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : agence de communication, consultance et expertise
psychologique.

Numéro d’entreprise : 0830.947.035.

Juge-Commissaire : M. DEKOCK, ROBERT.

Curateur : Me CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29826)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : BXL-TLS BVBA,
LOUISALAAN 475, BUS 15, 1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20131861.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : communicatiebureau, consultancy en psycholo-
gische deskundigheid.

Ondernemingsnummer : 0830.947.035.

Rechter-Commissaris : M. DEKOCK, ROBERT.

Curator : Mr. CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29826)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : LHOLLYWOOD BREAK SPRL,
RUE EDITH CAVELL 199, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20131862.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : horeca.

Numéro d’entreprise : 0841.250.415.

Juge-Commissaire : M. BRACHWITZ.

Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES-18.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29827)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : LHOLLYWOOD
BREAK BVBA, EDITH CAVELLSTRAAT 199, 1180 UKKEL.

Faillissementsnummer : 20131862.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : horeca.

Ondernemingsnummer : 0841.250.415.

Rechter-Commissaris : M. BRACHWITZ.

Curator : Mr. JASPAR, Jean-Louis, DE FRELAAN 229,
1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29827)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : REALISATIONS ARTISTIQUES
BRUXELLOISES SPRL, CHAUSSEE DE GAND 421, 1080 MOLEN-
BEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20131863.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : encadrement.

Numéro d’entreprise : 0406.612.716.

Juge-Commissaire : M. BRACHWITZ.

Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES-18.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29828)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : REALISATIONS
ARTISTIQUES BRUXELLOISES BVBA, GENTSESTEENWEG 421,
1080 SINT-JANS-MOLENBEEK.

Faillissementsnummer : 20131863.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : frames.

Ondernemingsnummer : 0406.612.716.

Rechter-Commissaris : M. BRACHWITZ.

Curator : Mr. JASPAR, Jean-Louis, DE FRELAAN 229,
1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29828)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : RENO BUILDING SERVICE
SPRL, DREVE SAINTE-ANNE 68B, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20131864.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : bâtiment.

Numéro d’entreprise : 0807.819.859.

Juge-Commissaire : M. BRACHWITZ.
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Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES-18.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29829)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : RENO BUILDING
SERVICE BVBA, SINT-ANNADREEF 68B, 1020 LAKEN.

Faillissementsnummer : 20131864.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : bouw.

Ondernemingsnummer : 0807.819.859.

Rechter-Commissaris : M. BRACHWITZ.

Curator : Mr. JASPAR, Jean-Louis, DE FRELAAN 229,
1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29829)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : LYSA SCRL, RUE DE LA
HOULETTE 40, BTE 31, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Numéro de faillite : 20131865.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : import-export.

Numéro d’entreprise : 0437.132.775.

Juge-Commissaire : M. BRANCART.

Curateur : Me OSSIEUR, Diane, AVENUE HYPPOLITE
LIMBOURG 19, 1070 BRUXELLES-7.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29830)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : LYSA CVOA,
HERDERSSTAFLAAN 40, BUS 31, 1170 WATERMAAL-BOSVOORDE.

Faillissementsnummer : 20131865.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : import-export.

Ondernemingsnummer : 0437.132.775.

Rechter-Commissaris : M. BRANCART.

Curator : Mr. OSSIEUR, Diane, HYPPOLITE LIMBOURGLAAN 19,
1070 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29830)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : COSA BELLA SPRL, AVENUE
DES CERISIERS 209, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Numéro de faillite : 20131866.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : horeca.

Numéro d’entreprise : 0806.894.993.

Juge-Commissaire : M. BRANCART.

Curateur : Me OSSIEUR, Diane, AVENUE HYPPOLITE
LIMBOURG 19, 1070 BRUXELLES-7.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29831)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : COSA BELLA
BVBA, KERSELARENLAAN 209, 1200 SINT-LAMBRECHTS-
WOLUWE.

Faillissementsnummer : 20131866.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : horeca.

Ondernemingsnummer : 0806.894.993.

Rechter-Commissaris : M. BRANCART.
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Curator : Mr. OSSIEUR, Diane, HYPPOLITE LIMBOURGLAAN 19,
1070 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29831)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : CASABEN SPRL, PARVIS DE
LA TRINITE 4, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20131867.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : antiquité.

Numéro d’entreprise : 0461.756.226.

Juge-Commissaire : M. BRANCART.

Curateur : Me OSSIEUR, Diane, AVENUE HYPPOLITE
LIMBOURG 19, 1070 BRUXELLES-7.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29832)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : CASABEN BVBA,
DRIEVULDIGHEIDSVOORPLEIN 4, 1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20131867.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : antiek.

Ondernemingsnummer : 0461.756.226.

Rechter-Commissaris : M. BRANCART.

Curator : Mr. OSSIEUR, Diane, HYPPOLITE LIMBOURGLAAN 19,
1070 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29832)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : DECOTEN SA, RUE DU
MERIDIEN 88, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE.

Numéro de faillite : 20131868.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : funérailles.

Numéro d’entreprise : 0431.985.342.

Juge-Commissaire : M. BRANCART.

Curateur : Me OSSIEUR, Diane, AVENUE HYPPOLITE
LIMBOURG 19, 1070 BRUXELLES-7.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29833)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : DECOTEN NV,
MIDDAGLIJNSTRAAT 88, 1210 SINT-JOOST-TEN-NODE.

Faillissementsnummer : 20131868.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : begrafenis.

Ondernemingsnummer : 0431.985.342.

Rechter-Commissaris : M. BRANCART.

Curator : Mr. OSSIEUR, Diane, HYPPOLITE LIMBOURGLAAN 19,
1070 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29833)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de : CHAM SHIPPING SPRL,
AVENUE JOSEPH DE HEYN 4, 1090 JETTE.

Numéro de faillite : 20131869.

Date de faillite : 02/09/2013.

Objet social : intermédiaire en transport maritime.

Numéro d’entreprise : 0831.869.030.

Juge-Commissaire : M. DEKOCK, ROBERT.

Curateur : Me CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.
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Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 09/10/2013.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(29834)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : CHAM SHIPPING
BVBA, JOSEPH DE HEYNLAAN 4, 1090 JETTE.

Faillissementsnummer : 20131869.

Datum faillissement : 02/09/2013.

Handelsactiviteit : tussenpersoon in het zeevervoer.

Ondernemingsnummer : 0831.869.030.

Rechter-Commissaris : M. DEKOCK, ROBERT.

Curator : Mr. CHARDON, CHRISTOPHE, RUE DE LA PROCES-
SION 25, 1400 NIVELLES.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 09/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(29834)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 02/09/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de LABIE, CARINE, née à
Ath le 02/06/1967, domiciliée à 7620 BRUNEHAUT, RUE DU
CHAUCHOIR (W-V) 32/35, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entre-
prise 0626.982.561 et ayant pour activité commerciale un débit de
boissons à 7500 TOURNAI, boulevard des Déportés 64, sous la déno-
mination : « CAFE DE PARIS ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (02/10/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 22/10/2013.

Curateur : Maître DEBETENCOURT, PAUL, boulevard des Combat-
tants 46, à 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : VANGENEBERG, ROBERT.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(29835)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 02/09/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de SALEMBIER,
JEAN-JACQUES, né à Tourcoing (France) le 17/08/1970, demeurant à
7700 MOUSCRON, RUE DE LA MARTINOIRE 12/4, inscrit à la B.C.E.
sous le n° d’entreprise 0882.882.617 et exploitant à 7522 BLANDAIN,
hameau des Quenoque 23, et ayant pour activité commerciale des
transports routiers de fret et de marchandises, sous la dénomination :
« SALEMBIER MLT ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (02/10/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 22/10/2013.

Curateur : Maître CABY, AXEL, DREVE GUSTAVE FACHE 3, à
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : BEN YAHIA, KARIM.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(29836)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 02/09/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de DE RIEMACKER,
ISABELLE, née à Renaix le 03/12/1962, domiciliée à 7880 FLOBECQ,
RUE RENE DUBREUCQ 8, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entre-
prise 0820.690.274 et ayant pour activité commerciale un débit de
boissons, sous la dénomination : « SALON DU CENTRE ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (02/10/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 22/10/2013.

Curateur : Maître VAN MALLEGHEM, HENRY, ROUTE
D’HACQUEGNIES 3, à 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL.

Juge-commissaire : DEGEYTER, GILBERT.

Tournai, le 3 septembre 2013.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(29837)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 02/09/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de GARAGE CHOQUET ET
JANSSENS SPRL, ayant son siège social à 7520 RAMEGNIES-CHIN
CHAUSSEE DE TOURNAI (R-C) 43, inscrite à la B.C.E. sous
le n° d’entreprise 0419.999.211 et ayant pour activité le commerce de
détail de véhicules automobiles.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (02/10/2013).
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Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 22/10/2013.

Curateur : Maître DEBETENCOURT, PAUL, boulevard des Combat-
tants 46, à 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : VANGENEBERG, ROBERT.

Tournai, le 3 septembre 2013.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(29838)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 02/09/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de LEYDER, BERNARD, né
à Namur le 21/04/1964, domicilié à 7700 MOUSCRON, RUE DU
COUET 32, inscrit à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0694.371.827 et
ayant pour activité commerciale des travaux et réalisations de char-
pentes et de couvertures.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (02/10/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 22/10/2013.

Curateur : Maître MERCIER, OLIVIER, RUE DES VILLAS 6, à
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : VAN DAELE, ROBY.

Tournai, le 3 septembre 2013.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(29839)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 02/09/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de VERVOITTE, PEGGY
DOMINIQUE, née à Lomme (France) le 07/10/1977, domiciliée à
7780 COMINES (WARNETON), RUE DE WERVICQ (COM) 12, inscrite
à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0830.035.829 et ayant pour activité
commerciale un solarium et la vente de vêtements, sous la dénomina-
tion : « PARENTHESE ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (02/10/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 22/10/2013.

Curateur : Maître OPSOMER, THIERRY, CHAUSSEE DE
WARNETON 340, à 7784 WARNETON.

Juge-commissaire : DECLERCK, PATRICK.

Tournai, le 3 septembre 2013.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(29840)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du 29 août 2013, le tribunal de commerce de Verviers a
déclaré la faillite de Monsieur MATHYSEN, Gysbert Hubert, né à
Villers-Semeuse le 20 juillet 1955, domicilié à 4910 Theux, place de
l’Eglise 2, bte A/1, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0713.213.977, pour une activité de technicien.

Curateur : Maître Benoît DEBRUS, avocat à 4800 VERVIERS, rue du
Palais 34.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 30 octobre 2013, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marianne DEREZE.
(29841)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du 29 août 2013, le tribunal de commerce de Verviers a
déclaré la faillite de la société privée à responsabilité limitée MARMEL,
dont le siège social est établi à 4970 STAVELOT, rue Général Jacques 7,
bte D, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0833.592.462 pour un commerce de détail de jeux et de jouets
exercé à 4970 STAVELOT, rue Général Jacques 7, bte D.

Curateur : Maître Jules VOISIN, avocat à 4800 VERVIERS, place
VIEUXTEMPS 7.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans
les trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 30 octobre 2013, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marianne DEREZE.
(29842)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 30/08/2013, werd op BEKENTENIS
het faillissement uitgesproken van WIJNHANDEL NOE BVBA, met
maatschappelijke zetel te 8000 BRUGGE, Baliestraat 114, met
ondernemingsnummer 0831.872.592, met als handelsactiviteit : wijn-
handel, onder de handelsbenaming : « DE WIJNGAARD ».

Datum van staking van betalingen : 30/08/2013.

Curator : Mr. BOMMEREZ, ROGER, advocaat te 8310 BRUGGE,
Kartuizersstraat 21.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 30/09/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
10/10/2013.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(29843)
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Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 29/08/2013, werd op BEKENTENIS
het faillissement uitgesproken van mevrouw DUFOORT, Caroline
Louise E., geboren te Brugge op 22/12/1965, wonende te
8310 BRUGGE, Vestingstraat 79, bus 1, met ondernemingsnum-
mer 0519.915.248, met handelsactiviteit : bistro, met uitbating te
8000 BRUGGE, Hendrik Bruggemanstraat 4, bus 2, onder de handels-
benaming : « BITS & BITES ».

Datum van staking van betalingen : 29/08/2013.

Curator : Mr. PIETERS, STEFAN, advocaat te 8200 BRUGGE
(SINT-ANDRIES), GISTELSE STEENWEG 340.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 29/09/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
09/10/2013.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(29844)

Rechtbank van koophandel te Brugge

Bij vonnis van de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 02/09/2013, werd op
dagvaarding het faillissement uitgesproken van mevrouw Lutgardis
Van Baelen, geboren te Turnhout op 25/01/1939, wonende te
8310 Brugge, Zilversparrenstraat 27/A000, als vennoot van VOF ED
LOGISTICS.

Datum van staking van betalingen : 02/09/2013.

Curatoren : Mr. ALDERS, ANNICK, advocaat te 8000 BRUGGE,
EZELSTRAAT 25 en Mr. PARDO, DAVE, advocaat te 8000 BRUGGE,
EZELSTRAAT 25.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 02/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
14/10/2013.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(29845)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 02/09/2013, werd op
dagvaarding het faillissement uitgesproken van VOF ED LOGISTICS,
met maatschappelijke zetel te 8200 Brugge, Torhoutsesteenweg 123,
bus 3, ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemingen onder
het nummer 0876.575.439, met als handelsactiviteit : goederenvervoer
over de weg.

Datum van staking van betalingen : 02/09/2013.

Curatoren : Mr. ALDERS, ANNICK, advocaat te 8000 BRUGGE,
EZELSTRAAT 25 en Mr. PARDO, DAVE, advocaat te 8000 BRUGGE,
EZELSTRAAT 25.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 02/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
14/10/2013.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(29846)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 02/09/2013, werd op
dagvaarding het faillissement uitgesproken van de heer Eddy Dobbels,
geboren te Deinze op 02/05/1953, wonende te 8310 Brugge,
Zilversparrenstraat 27/A000, als vennoot van VOF ED LOGISICS.

Datum van staking van betalingen : 02/09/2013.

Curatoren : Mr. ALDERS, ANNICK, advocaat te 8000 BRUGGE,
EZELSTRAAT 25 en Mr. PARDO, DAVE, advocaat te 8000 BRUGGE,
EZELSTRAAT 25.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 02/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
14/10/2013.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(29847)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
03/09/2013, werd VAN DE VOORDE, FREDDY, VENNOOT VAN DE
VOF VAN DE VOORDE - VERHOEVEN, STEENWEG NAAR
OUDEGEM 18, 9308 AALST, in staat van faillissement verklaard.

Rechter-Commissaris : DIRK NEVENS.

Curator : Mr. MARGA PIETERS, 9300 AALST, AFFLIGEM-
DREEF 144.

Datum staking van betaling : 02/09/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 04/10/2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring. (art. 63
F.W.).
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Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ch. Leunis.
(29848)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
03/09/2013, werd VAN DE VOORDE - VERHOEVEN VOF, SCHRIJN-
WERKERIJ, STEENWEG NAAR OUDEGEM 18, 9308 AALST, in staat
van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0822.398.996

Rechter-Commissaris : DIRK NEVENS.

Curator : Mr. MARGA PIETERS, 9300 AALST AFFLIGEMDREEF 144.

Datum staking van betaling : 02/09/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 04/10/2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ch. Leunis.
(29849)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
02/09/2013, OP BEKENTENIS, tweede kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake VANQUICKELBERGHE BVBA, interieur bouw, met
maatschappelijke zetel gevestigd te 9031 GENT, MANESTRAAT 2,
hebbende als ondernemingsnummer 0808.701.272.

Rechter-commissaris : de heer VAN HULLE, GUIDO.

Datum staking der betalingen : 01/09/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 30/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 14/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DEWEPPE, WALTER, advocaat, kantoorhoudende
te 9050 GENTBRUGGE, BRUSSELSESTEENWEG 691.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29850)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake WEDO BVBA, patrimonium-
vennootschap, met maatschappelijke zetel te 9000 GENT, WIEDAUW-
KAAI 27B, hebbende als ondernemingsnummer 0885.997.901.

Rechter-commissaris : de heer BULTE, FIRMIN.

Datum staking der betalingen : 29/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, JOZEF KLUYSKENSSTRAAT 25/8.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29851)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake NATURELLO NV, IT support
O’COOL groep, met maatschappelijke zetel te 9031 DRONGEN,
BAARLEVELDESTRAAT 8, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0474.675.042.

Rechter-commissaris : de heer D’HAEZE, STEFAAN & de heer VAN
DEN DORPE, MARC.

Datum staking der betalingen : 13/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE BOEVER, HILDE, advocaat, kantoorhoudende te
9090 MELLE, BRUSSELSESTEENWEG 119A en Mr. WAETERLOOS
GEERT, advocaat, kantoorhoudende te 9090 MELLE, BRUSSELSE-
STEENWEG 119A.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29852)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d. 30/08/2013
- OP BEKENTENIS - buitengewone zitting vakantiekamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake FROST INVEST NV, kleinhandel in
diepvriesproducten, met maatschappelijke zetel te 9031 DRONGEN,
BAARLEVELDESTRAAT 8, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0456.951.954.

Rechter-commissaris : Dhr. D’HAEZE STEFAAN & Dhr. VAN DEN
DORPE, MARC.

Datum staking der betalingen : 13/08/2013
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Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester DE BOEVER HILDE, advocaat, kantoorhou-
dende te 9090 MELLE, BRUSSELSESTEENWEG 119A en Mr. WAETER-
LOOS GEERT, advocaat, kantoorhoudende te 9090 MELLE,
BRUSSELSESTEENWEG 119A.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29853)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake FLIPS BVBA, broodjeszaak,
met maatschappelijke zetel te 9940 EVERGEM, BRUGSE STEEN-
WEG 7/02, hebbende als ondernemingsnummer 0446.858.412.

Rechter-commissaris : de heer DELOOF, SAMMY.

Datum staking der betalingen : 30/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 16/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DEFREYNE, GEERT, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, KORTRIJKSESTEENWEG 361.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29854)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake BOUWPLUS BVBA, alge-
mene bouwonderneming, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9000 GENT, WIEDAUWKAAI 27B, hebbende als ondernemings-
nummer 0808.658.019.

Rechter-commissaris : de heer BULTE, FIRMIN.

Datum staking der betalingen : 29/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, JOZEF KLUYSKENSSTRAAT 25/8.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29855)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake O’COOL NV, kleinhandel in
diepvriesproducten, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9031 DRONGEN, BAARLEVELDESTRAAT 8, hebbende als
ondernemingsnummer 0446.630.263.

Rechter-commissaris : de heer D’HAEZE, STEFAAN & de heer VAN
DEN DORPE, MARC.

Datum staking der betalingen : 13/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. WAETERLOOS, GEERT, advocaat, kantoorhou-
dende te 9090 MELLE, BRUSSELSESTEENWEG 119A en Mr. DE
BOEVER, HILDE, advocaat, kantoorhoudende te 9090 MELLE,
BRUSSELSESTEENWEG 119A.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29856)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake BE COOL BVBA, marketing-
ondersteuning O’COOL groep, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9031 Gent-Drongen, Baarleveldstraat 8, hebbende als ondernemings-
nummer 0442.839.939.

Rechter-commissaris : de heer D’HAEZE, STEFAAN & de heer VAN
DEN DORPE, MARC.

Datum staking der betalingen : 13/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. WAETERLOOS, GEERT, advocaat, kantoorhou-
dende te 9090 MELLE, BRUSSELSESTEENWEG 119A en Mr. DE
BOEVER, HILDE, advocaat, kantoorhoudende te 9090 MELLE,
BRUSSELSESTEENWEG 119A.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29857)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/08/2013, OP BEKENTENIS, buitengewone zitting vakantiekamer,
werd het faillissement vastgesteld inzake MAXIBUILD BVBA,
patrimoniumvennootschap, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9000 GENT, SINT-LIEVENSLAAN 254, hebbende als ondernemings-
nummer 0466.743.016.

Rechter-commissaris : de heer BULTE, FIRMIN.
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Datum staking der betalingen : 29/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/09/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/10/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, JOZEF KLUYSKENSSTRAAT 25/8.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(29858)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

« De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
02/09/2013, op aangifte, het faillissement uitgesproken van TRENDY
TRAVEL BVBA, te 3660 OPGLABBEEK, WEG NAAR ZWART-
BERG 11/1, ondernemingsnummer : 0463.259.528, voornaamste
handelswerkzaamheid : een reisbureau.

Als curator werd aangesteld Mr. WISSELS, STIJN, ROMEINSE
KASSEI 110/2, 3700 TONGEREN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
26/08/2013.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 02/10/2013 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 17/10/2013, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6877.

(Get.) P. Dumoulin, griffier.
(29859)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

« De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
02/09/2013, op aangifte, het faillissement uitgesproken van GHYDI
BVBA, te 3830 WELLEN, DORPSSTRAAT 45, ondernemingsnum-
mer : 0861.316.646, voornaamste handelswerkzaamheid : een klein-
handel in tweedehandswagen en onderhoud en herstellingen.

Als curator werd aangesteld mr. WISSELS, STIJN, ROMEINSE
KASSEI 110/2, 3700 TONGEREN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
27/08/2013.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 02/10/2013 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 17/10/2013, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6878.
(Get.) P. Dumoulin, griffier.

(29860)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

« De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
02/09/2013, op aangifte, het faillissement uitgesproken van
DUCHATEAU, STEFAN (geboren te Tongeren op 18/05/1971), te
3770 RIEMST, SIEBERG 32/1, ondernemingsnummer : 0710.955.164,
voornaamste handelswerkzaamheid : een aannemingsbedrijf, handel-
drijvende volgens de KBO te 3770 Riemst, Sieberg 32/3.

Als curator werd aangesteld mr : WISSELS, STIJN, ROMEINSE
KASSEI 110/2, 3700 TONGEREN.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
28/08/2013.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 02/10/2013 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 17/10/2013, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6879.
(Get.) P. Dumoulin, griffier.

(29861)

Rechtbank van koophandel te Turnhout

Bij beschikking van de Rechtbank van Koophandel te Turnhout van
19 juni 2013 (A.R. C/13/00015 - verzet B/13/134), werd Mr. Noël
Devos, advocaat, met kantoor te 2440 Geel, Diestseweg 155, op
19 juni 2013 ontlast als voorlopige bewindvoerder van de BVBA
Investment Insurance Consultancy, met vennootschapszetel te
2300 Turnhout, Patersstraat 21, bekend bij de Kruispuntbank der
Ondernemingen onder nummer 0441.384.840.

(29862)

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du Tribunal de Commerce de Nivelles du
11 juillet 2013, a été rapportée la faillite de M. Michelino SALLUSTIO,
domicilié à 1490 COURT-SAINT-ETIENNE, rue de la Quenique 15,
immatriculé à la B.C.E. sous le n° 0836.584.022, faillite qui avait été
déclarée ouverte, sur citation, par le même tribunal le 24 juin 2013.

(Signé) Me JOSSART, Dominique, avocat à 1410 Waterloo, chaussée
de Louvain 241, curateur.

(29863)
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Dissolution judiciaire

Gerechtelijke ontbinding

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement du 26 juin 2013, le Tribunal de Commerce de Dinant a
prononcé la dissolution judiciaire de la SA Frigel, ayant son siège social
établi à Franchimont, rue de la Chinelle 12, B.C.E. n° 0434.065.003.

Maître Meunier, Jacqueline, avocate à Florennes, rue Ruisseau des
Forges, a été désignée liquidateur judiciaire.

(Signé) Jacqueline MEUNIER, avocat, rue Ruisseau des Forges 7, à
5620 Florennes.

(29864)

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Il résulte d’un acte, dûment enregistré, reçu le 30 novembre 2012, par
le notaire Jean Van de Putte, de résidence à Schaerbeek, que :

M. Laforge, Luc Joseph, né à Anderlecht, le 17 juillet 1954, époux
séparé de corps et de biens de Mme Cologne, ci-après qualifiée et;

Mme Cologne, Marie Christine, née à Ixelles, le 18 mars 1951, épouse
séparée de corps et de biens de M. Laforge, Luc, prénommé, ensemble
domiciliés à 1310 La Hulpe, avenue de la Reine 69, ont déclaré se
réconcilier, vouloir reprendre une vie commune et annuler les effets liés
à leur séparation de corps et de biens, ont modifié leur régime matri-
monial en adjoignant à leur régime de séparation de biens, une société
d’acquêts limitée, avec ameublissement par Mme Cologne, Marie,
d’une maison sise à La Hulpe.

Fait à Schaerbeek, le 22 décembre 2012.

Pour extrait conforme : (signé) Jean Van de Putte, notaire à
Schaerbeek.

(29865)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Bruno Michaux, notaire
associé à Etterbeek, le 28 août 2013, M. La Rose, Léon Henri Carlo, né
à Montaigu le 19 avril 1932, et son épouse, Mme Gysens, Rachel
Catherine Christophe, née à Ohain le 15 février 1930, domiciliés
ensemble à Etterbeek, rue Bruylants 22, mariés sous le régime de la
communauté réduite aux acquêts ont modifié leur contrat de mariage.

Mme Gysens a fait apport en pleine propriété à la communauté
existant entre eux, d’une maison d’habitation, sise à Etterbeek, rue
Bruylants 22, cadastrée section B numéro 249 X 7, pour une superficie
d’un are nonante-cinq centiares.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Bruno Michaux, notaire
associé à Etterbeek.

(29866)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Paul-Henry Thiry, à Theux,
le 19 août 2013, M. Daco, Pierre Honoré François Joseph, né à Theux le
17 mai 1927, et son épouse Mme Jacob, Nicole Jeanne Renée, née à Spa
le 4 août 1939, domiciliés ensemble à 4910 Theux, quai des Saules 7, ont
modifié leur régime matrimonial comme suit :

apport au patrimoine commun d’un bien propre appartenant à
M. Daco.

Pour les époux : (signé) Paul-Henry Thiry, notaire.
(29867)

Il apparaît d’un acte reçu par moi, Nicolas Moyersoen, notaire à
Aalst, le 29 juillet 2013, enregistré à Aalst-I le 9 août 2013, « twee bladen,
geen verzending, boek 941, blad 2, vak 17, ontvangen : vijftig euro
(50,00 EUR). De ontvanger (get.) K. Danau », que M. Lequeux, Pierre-
Yves Philippe, né à Ottignies le 15 avril 1974 (NN 74-04-15 189-70)
(C.I. 591-5163019-05), et son épouse Mme Stollenberg, Cindy Nicole
Josette Marie-Rose, née à Verviers le 22 juillet 1976 (NN 76-07-22 236-
70) (C.I. 591-4849632-25), demeurant à 1470 Genappe, avenue des Ceri-
siers 20, mariés sous le régime de la séparation de biens pure et simple,
aux termes du contrat de mariage reçu par le notaire Patrick Moyersoen
à Aalst en date du 10 août 1999, ont modifié leurs conventions matri-
moniales, sans modifier le régime, par l’adjonction d’une communauté
réduite, dans laquelle ils ont fait apport d’un immeuble sis à Genappe,
et par la reprise d’une clause qui prévoit différentes options de partage
de la communauté réduite.

Cet extrait fut rédigé par le notaire Moyersoen, soussignée, confor-
mément à l’article 1396, § 1er, 1er alinéa du Code civil, en vue d’être
publié au Moniteur belge.

Aalst, le 2 septembre 2013.
(Signé) Nicolas Moyersoen, notaire à Aalst.

(29868)

Par acte du notaire Gillain du 19 août 2013, enregistré à Comblain-
au-Pont en date du 29 août 2013, les époux M. Flebus, Robert Adolphe
Gérard Marie, né à Tilff le 27 octobre 1940 (NN 40-10-27 227-67), et son
épouse Mme Rossetti, Anna Luce, née à Bevagne (Italie) le
27 juillet 1942 (NN 42-07-27 136-82), domiciliés à 4130 Tilff, rue de
Limoge 37, mariés sous le régime légal à défaut de contrat de mariage,
ont modifié leur régime matrimonial par l’adoption du régime de
séparation de bien avec société d’acquêts adjointe.

Pour extrait conforme : (signé) Jean-Philippe Gillain, notaire à
Anthisnes.

(29869)

Suivant acte reçu par le notaire Eric Losseau, de résidence à Solre-
sur-Sambre, le 26 juin 2013, il résulte que M. Hammadou, Rudi Bruno
Ghislain, agent pénitentiaire, né à Lobbes le 25 janvier 1965 (RN 65-01-
25 319-12) et Mme Hombert, Audrey, agent pénitentiaire, née à Char-
leroi le 9 janvier 1977 (RN 77-01-091 84-06), domiciliés et demeurant à
6560 Erquelinnes, route de Mons 382, mariés à Erquelinnes le
28 juillet 2012, sous le régime de la communauté légale à défaut de
contrat de mariage, non modifié à ce jour, ont apporté une modification
conventionnelle à leur contrat de mariage en adoptant les dispositions
suivantes :

maintien du régime de communauté légale avec ameublissement
d’un bien : apport au patrimoine commun par Monsieur d’un
immeuble propre.

(Signature illisible).
(29870)

Aux termes d’un acte reçu par Me Dimitri Cleenewerck de Crayen-
cour à Bruxelles, le 21 août 2013, Mme Kurpanek, Katharina Margarete,
née à Radomsko (Pologne) le 17 octobre 1973, de nationalité allemande
(RN 73-10-17 480-31), et son époux M. Kowalewsky, Dan, né à Mainz
(Allemagne) le 4 mars 1974, de nationalité allemande, (RN 74-03-04 519-
63), domiciliés ensemble à Saint-Gilles, place Maurice Van Meenen 14,
bte 2, ont signé un acte modificatif de leur régime matrimonial, en vue
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de remplacer leur régime légal allemand de la participation aux acquêts
par l’adoption du régime de séparation de biens pure et simple, usant
ainsi de la faculté qui leur est offerte en application de l’article 1394,
§ 1er, du Code civil.

Ladite modification a été précédée d’un inventaire de leurs biens reçu
par Gérard Dimitri Cleenewerck de Crayencour en date du
21 août 2013, ainsi que prescrit par l’article 1394, § 2, alinéa 2, du Code
civil.

Le 2 septembre 2013.
(Signé) Dimitri Cleenewerck de Crayencour, notaire à Bruxelles.

(29871)

Aux termes de leurs conventions matrimoniales modificatives arrê-
tées devant le notaire Valérie Masson, de résidence à Ottignies-
Louvain-la-Neuve, en date du 7 août 2013, M. Vanderlinden, Philippe
William Jacques, employé, né à Ixelles le 14 août 1972, et son épouse
Mme Lazard, Maud Danièle Alphonsine, née à Namur le
30 octobre 1975, domiciliés ensemble à 1360 Perwez, rue Trémou-
roux 26, ont confirmé leur adhésion au régime légal, et M. Philippe
Vanderlinden précité, a déclaré faire apport au patrimoine commun des
biens, le bien suivant :

Commune de Perwez, troisième division, section d’Orbais :

Une maison d’habitation avec dépendances, sur et avec terrain, sise
rue de Trémouroux 26, l’ensemble cadastré, d’après titre et selon extrait
récent de la matrice cadastrale, section A, n° 155/C, pour une conte-
nance de vingt ares quatre-vingt-deux centiares (20 a 82 ca).

(Signé) Valérie Masson, notaire..
(29872)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Benoit Cloet à Herseaux-
Mouscron, en date du 21 août 2013, contenant modification du
régime matrimonial des époux Olivier Accou-Fourmau, Jennifer,
Mme Fourmau, Jennifer, prénommée, a déclaré faire apport au patri-
moine commun d’un immeuble lui appartenant en propre, sans que le
régime matrimonial ne soit modifié sur d’autres points.

Herseaux-Mouscron, le 2 septembre 2013.
(Signé) Benoit Cloet, notaire à Herseaux-Mouscron.

(29873)

Uit een akte verleden voor Carmen De Vuyst, notaris, met stand-
plaats te Herzele, op 26 augustus 2013 blijkt dat de heer Thijs, Eddy
Denis, geboren te Ninove op 12 december 1958, en zijn echtgenote
mevrouw Van Oudenhove, Marleen Alphonsine Cyrilla, geboren te
Zottegem op 21 juni 1960, samenwonende te 9552 Herzele (Borsbeke),
Wijteveldstraat 11. Gehuwd onder het wettelijk stelsel blijkens huwe-
lijkscontract verleden voor notaris Pierre-Michel De Vuyst te Borsbeke
op 17 september 1979, waarbij bij akte verleden voor notaris de Vuyst,
Carmen te Herzele op 26 augustus 2013 een aanvulling werd aange-
bracht zonder wijziging van het bestaande stelsel.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Marleen
Van Oudenhove een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en
vervanging van artikel 8.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Carmen De Vuyst, notaris.
(29874)

Blijkens akte ondertekend op 13 juli 2013 voor notaris Pierre
De Maesschalck te Oostende hebben de echtgenoten Norbert Lycke-
Anita Viaene, wonende te 8400 Oostende, Steenbakkersstraat 100, een
inbreng gedaan van een onroerend goed in de huwgemeenschap.

Namens de echtgenoten Lycke-Viaene : (get.) Pierre De Maesschalck,
geassocieerd notaris te Oostende.

(29875)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Guy Danckaert met
standplaats Kalken, gemeente Laarne, op 14 augustus 2013, dat de
echtgenoten Lammens, Maurice Bernard Rosa geboren te Kalken op
18 augustus 1938 en mevrouw Van der Eecken, Maria Theresia Celina,
geboren te Schellebelle op 14 mei 1941, samenwonende te 9270 Laarne,
Kalken, Krimineelstraat 48, gehuwd voor de Ambtenaar van de Burger-
lijke Stand te Schellebelle op 1 augustus 2013 onder het beheer van de
wettelijke gemeenschap van goederen, zonder huwelijkscontract, welk
huwelijksregime, naar verklaring van de comparanten, bevestigd noch
conventioneel gewijzigd is geworden, hun huwelijksvermogenstelsel
hebben gewijzigd zonder verandering van stelsel, door de opname van
een keuzenclausule in verband met de verdeling van het gemeenschap-
pelijk vermogen.

Laarne-Kalken, 30 augustus 2013.

(Get.) Guy Danckaert, notaris.
(29876)

Uit een akte verleden voor Mr. Jean-Jacques Boel, geassocieerd
notaris te Asse, op 29 juli 2013 blijkt dat de heer Schoukens Jan
Catharina Antoon, geboren te Kobbegem op 31 augustus 1938 en zijn
echtgenote mevrouw Tirry Magda Mathilde Francisca, geboren te
Mazenzele op 8 april 1944, samenwonende te 1730 Asse (Kobbegem),
Langestraat 62, gehuwd onder het beheer der gemeenschap van
aanwinsten ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Louis
Stas te Asse op 7 mei 1965, een wijziging aan hun huwelijksvermogens-
stelsel hebben aangebracht met behoud van het stelsel, inhoudende
onder meer inbreng door de heer Schoukens van eigen onroerende
goederen, in het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten Schoukens-Tirry : (get.) Mr. Jean-Jacques Boel,
geassocieerd notaris te Asse.

(29877)

De echtgenoten de heer De Kegel, Théodore Marie, geboren te
Schaarbeek op 28 april 1922 (NN 22-04-28 197-35), en zijn echtgenote
mevrouw Hendrickx, Maria Julia, geboren te Haacht op 10 maart 1925
(NN 25-03-10 224-22), samenwonende te 1742 Ternat (Sint-Katherina-
Lombeek), Spoorwegbaan 21, hebben bij akte verleden voor notaris
Yves De Ruyver te Liedekerke op 13/08/2013 een contract na huwelijk
opgemaakt inhoudende inbreng van hierna vermeld onroerend goed,
in de gemeenschap, zijnde :

Gemeente Ternat, 3e afdeling Sint-Katherina-Lombeek :

Een woonhuis, gelegen Spoorwegbaan 21, kadastraal bekend
sectie A, nr. 67/G, met een oppervlakte van 11 aren 5 centiaren.

(Get.) Yves De Ruyver, notaris.
(29878)

Er blijkt uit de akte verleden voor Philippe De Jonghe, notaris te
Oostende, op 14 augustus 2013, en dragende de volgende melding van
registratie « Geregistreerd te Oostende-1, op 26 augustus 2013, vier
bladen, twee verz., boek 762, blad 16, vak 11. Ontvangen : vijftig euro
(50,00 EUR). De e.a. inspecteur-ontvanger a.i., (get.) H. Gryson »,
houdende wijziging huwelijksvoorwaarden tussen :

de heer Verryken, Marc Frans, geboren te Vilvoorde, op
26 september 1952, en zijn echtgenote mevrouw Van Den Houte, Annie
Marie Josepha, geboren te Vilvoorde, op 18 oktober 1954, samenwo-
nende te 1980 Zemst, Jagers te Voetlaan 3.

1. dat zij gehuwd zijn te Vilvoorde, op 24 oktober 1975 onder stelsel
van scheiding van goederen, ingevolge de bepalingen van een huwe-
lijkscontract, verleden voor notaris Jean-Pierre De Ruydts, te Vilvoorde,
op 20 oktober 1975.

2. dat zij hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd door
inbreng van onroerende goederen.

Oostende, 30 augustus 2013.

Voor eensluidend ontledend uittreksel : (get.) Philippe De Jonghe,
notaris.

(29879)
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Uit een akte verleden voor notaris Philip Vertessen te Tessenderlo op
17 augustus 2012, geregistreerd te Beringen op 28 augustus 2012,
boek 432, blad 05, vak 06, ontvangen : vijfentwintig euro (S 25,00). De
eerstaanwezend inspecteur (get.) Els Theunissen, blijkt : dat de
heer WILMS, Nico, geboren te Koersel op 11 september 1974, en zijn
echtgenote, mevrouw VERHEYDEN, Brenda, geboren te Diest op
20 september 1978, wonende te 3980 Tessenderlo, Terlaak 33 en gehuwd
te Tessenderlo op 11 augustus 2007, onder het wettelijk stelsel bij gebrek
aan huwelijkscontract, een wijziging aan hun huwelijkstelsel te hebben
gebracht, welke wijziging hoofdzakelijk neerkomt de vereffening en
verdeling van hun wettelijke huwgemeenschap in het kader van de
overgang naar het stelsel van zuivere scheiding van goederen.

(Get.) Philip Vertessen, notaris te Tessenderlo.
(29880)

Uit een akte verleden voor notaris Philip Vertessen te Tessenderlo op
6 augustus 2013, geregistreerd te Beringen op 21 augustus 2013,
boek 435, blad 36, vak 04, ontvangen : vijftig euro (S 50,00). De
Ontvanger a.i. Bervoets, A., blijkt dat de heer REUSEN, Luc Jozef
Maria, geboren te Koersel op zeventien december negentienhonderd
achtenzestig (N.N. 68.12.17-197.29), en zijn echtgenote,
mevrouw HECKMANS, Diana Martha François, geboren te Mortsel op
zes november negentienhonderd vijfenzeventig (N.N. 75.11.06-136.75),
wonende te 3220 Holsbeek, Waterstraat 8, gehuwd te Holsbeek op
24 april 2010, onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscon-
tract, een wijziging aan hun huwelijkstelsel te hebben gebracht, inhou-
dende inbreng van onroerend goed in het gemeenschappelijk
vermogen, zonder dat hun huidig stelsel vereffend wordt.

(Get.) Philip Vertessen, notaris te Tessenderlo.
(29881)

Uit een akte verleden voor notaris Philip Vertessen te Tessenderlo op
12 maart 2013, geregistreerd te Beringen op 19 maart 2013, boek 433,
blad 63, vak 12, ontvangen : vijfentwintig euro (S 25,00). De eerstaan-
wezend inspecteur (get.) Els Theunissen, blijkt dat de
heer VANDUEREN, Guido Isidoor Marie, geboren te Beringen op
28 september 1948, en zijn echtgenote, mevrouw MARIEN, Francine
Lucienne Maria Louisa, geboren te Oostham op 7 september 1946,
samenwonende te 3583 Beringen (Paal), Tessenderlosesteen-
weg 245/KANG, gehuwd te Oostham op 15 oktober 1968, onder het
wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract, een wijziging aan hun
huwelijkstelsel te hebben gebracht, welke wijziging hoofdzakelijk neer-
komt de vereffening en verdeling van hun wettelijke huwgemeenschap
in het kader van de overgang naar het stelsel van zuivere scheiding
van goederen.

(Get.) Philip Vertessen, notaris te Tessenderlo.
(29882)

Er blijkt uit een akte verleden voor Meester David Hollanders de
Ouderaen, geassocieerd notaris te Leuven op 8 augustus 2013, dat de
heer Michael Eduardus KOGELER, geboren te Middelburg op
7 januari 1969, en zijn echtgenote, mevrouw Katrien Julia Willemin
HAESENDONCK, geboren te Leuven op 29 mei 1973, wonende te
Jumeirah Islands Cluster 29, Villa 1, Dubai, Verenigde Arabische
Emiraten, een wijziging van hun huwelijkscontract hebben bedongen
overeenkomstig artikel 1394 van het burgerlijk wetboek inhoudende de
inbreng van een onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen.

David Hollanders de Ouderaen, geassocieerd notaris.
(29883)

Uit een akte verleden voor Mireille Vranckx, notaris te Eindhout
(Laakdal), op 29 augustus 2013, geregistreerd te Geel, op
3 september 2013, blijkt dat de bepalingen van het huwelijksvermo-
gensstelsel bestaande tussen de heer BENS, Guido Alfons Julianus,
geboren te Geel op 22/05/1956, en zijn echtgenote,
mevrouw ROMMERS, Anny Maria Joanna, geboren te Geel op
21/08/1960, samenwonende te 2440 Geel, Kollegestraat 64, werden
gewijzigd, zonder vereffening van het stelsel, door toevoeging van

onroerende goederen aan het gemeenschappelijk vermogen en
bedingen met betrekking tot de verdeling van het gemeenschappelijk
vermogen bij overlijden van één der echtgenoten.

(Get.) Mireille Vranckx, notaris.
(29884)

Bij akte verleden op 14 augustus 2013, voor Meester Eric SPRUYT,
geassocieerd notaris te Brussel, werd het huwelijksvermogensstelsel
tussen de heer DE WILDER, Kris Luc Lieve, en zijn echtgenote,
mevrouw VANBINST, Carla Diane, samenwonende te 1820 Steen-
okkerzeel, de Marselaerestraat 3, gewijzigd.

Deze wijziging strekt tot :

- de toevoeging aan het bestaand stelsel van scheiding van goederen
van een intern gemeenschappelijk vermogen met keuzebeding;

- de inbreng door de heer DE WILDER, Kris en
mevrouw VANBINST, Carla van een onroerend goed in het toegevoegd
intern gemeenschappelijk vermogen;

- de inbreng van roerende goederen in het toegevoegd intern
gemeenschappelijk vermogen door de heer Kris DE WILDER.

Voor gelijkluidend uittreksel : namens de echtgenoten DE WILDER-
VANBINST, (get.) Mr. Eric SPRUYT, geassocieerd notaris.

(29885)

Uit een akte wijziging huwelijksstelsel verleden voor ondergete-
kende notaris Jean Pierre LESAGE te Hooglede op 11/07/2013 blijkt
dat de heer LANNOO, Gabriel Gilbert, geboren te Beerst op
11/06/1937, en zijn echtgenote, VERHELST, Nera Flavia, geboren te
Esen op 16/04/1941, samenwonende te 8600 Diksmuide,
Kruisstraat 30, gehuwd te Diksmuide op 2/03/1966 onder het wettelijk
stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract en thans gewijzigd door
inbreng door mevrouw VERHELST, Nera van het eigendom te Diks-
muide, Kruisstraat 30 en toevoeging keuzebeding.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jean Pierre Lesage, notaris te
Hooglede.

(29886)

Er blijkt uit een akte verleden voor BIEKE VERHOEVE, geassocieerd
notaris te Gent met standplaats te Drongen, op 02/09/2013, dat :

1. de heer CAPPAERT, Ivo Maria Julius, rijksregister
nummer 46.07.12-013.60, geboren te Brussel op 12/07/1946, wonende
te 9031 Gent (Drongen), Waterviolier 6;

2. mevrouw DE COCK, Carla Emma Maria, rijksregister
nummer 46.09.13-040.17, geboren te Gent op 13/09/1946, wonende te
9031 Gent (Drongen), Waterviolier 6;

hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd hebben, zonder dat die
wijziging de vereffening van het bestaande stelsel tot gevolg heeft.

Gent, 2 september 2013.
(Get.) BIEKE VERHOEVE, geassocieerd notaris.

(29887)

Uit een akte verleden voor Katharina PRAGT, geassocieerd notaris,
met standplaats te Tongeren, op 29 augustus 2013 blijkt dat de
heer TIMMERMANS, Peter Yvan, geboren te Tongeren op
23 september 1971, nationaal nummer 71.09.23-351.28, en zijn echtge-
note, mevrouw RAJMUS, Aneta Halina, geboren te Brzeg op 1 juli 1980,
nationaal nummer 80.07.01-524.11, samenwonende te 3700 Tongeren,
Dreef 7. Gehuwd onder het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een
huwelijkscontract.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Peter
TIMMERMANS een onroerend goed in de gemeenschap gebracht.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Katharina PRAGT, geassocieerd
notaris.

(29888)
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Uit een akte opgemaakt door Michel Brandhof, geassocieerde notaris
te Diest op 6 augustus 2013, geregistreerd te Diest op 8 augustus 2013,
boek 529, blad 78, vak 19, ontvangen : vijftig euro (50,00 EUR) De
Eerstaanw. Inspecteur, getekend C. COENEN, blijkt :

Dat de heer DIDDEN, Josephus, geboren te Molenstede op
10 maart 1930, en zijn echtgenote, mevrouw DEBRIE, Julia Louisa,
geboren te Schaffen op 12 oktober 1930, samenwonende te 3290 Diest
(Schaffen), Sint-Hubertusplein 8.

Dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te
Schaffen op 30 oktober 1951. Dat zij gehuwd zijn onder het stelsel der
wettelijke gemeenschap, bij gebrek aan een huwelijkscontract, zonder
verklaring van behoud, niet gewijzigd tot op heden, zoals verklaard.

Dat zij in eerstgenoemde akte een minnelijke wijziging hebben
aangebracht aan hun voormelde huwelijksvoorwaarden zonder dat
deze wijziging de vereffening van hun vorig stelsel tot gevolg had. Voor
analytisch uittreksel, opgemaakt door ondergetekende Notaris Michel
Brandhof te Diest op 3 september 2013.

(Get.) Michel Brandhof, geassocieerd notaris.
(29889)

Ingevolge akte verleden voor notaris Paul Van Holen te Galmaarden
op 6 augustus 2013 hebben de echtgenoten, de heer Van Hoegaerden,
Jean-Pierre Germain, met nationaal nummer 59.10.20-455.60. en met
nummer identiteitskaart 591-0331508-64, geboren te Ninove op
20 oktober 1959, en zijn echtgenote, mevrouw Masser, Els-Valentine,
met nationaal nummer 74.08.31-274.18. en met nummer identiteits-
kaart 590-9480165-90, geboren te Ninove op 31 augustus 1974, samen-
wonende te 9400 Ninove (Denderwindeke). Rijstraat 88, ingevolge de
mogelijkheid hen gegeven door artikel dertienhonderdtweeënnegentig
en volgende van het burgerlijk wetboek. een minnelijke wijziging van
hun huwelijksvermogensstelsel laten opmaken maar met behoud van
het wettelijk stelsel en dit door de inbreng door de heer Jean-Pierre Van
Hoegaerden van het volgend onroerend goed in de wettige gemeen-
schap, zijnde :

Stad Ninove, zevende afdeling Denderwindeke :

Een woonhuis met aanhorigheden op en met grond aldaar gelegen.
Rijstraat 88, gekad. volgens titel en recent uittreksel uit de kadastrale
legger sectie C., nr. 1402/P. groot 04 a 59 ca, alsook van een hypothe-
caire schuld door de heer Jean-Pierre Van Hoegaerden aangegaan op
voormeld onroerend goed.

Namens de verzoekers : (get.) Paul Van Holen, notaris te
Galmaarden.

(29890)

Bij akte verleden voor notaris Bob Bultereys te Avelgem op
30 augustus 2013, hebben de heer VANDEBURIE, Robert Albert,
geboren te Zwevegem (Moen) op drieëntwintig april negentienhonderd
tweeënveertig, en zijn echtgenote, mevrouw DEWAELE, Marie Therese,
geboren te Spiere op elf april negentienhonderd tweeënveertig,
wonende te Zwevegem (Moen), Bavegemstraat 10, gehuwd voor de
Ambtenaar van de Burgerlijke Stand te Spiere op tweeën-
twintig april negentienhonderd zesenzestig onder het wettelijk stelsel
bij gebrek aan een huwelijkscontract en aan een verklaring van wijzi-
ging van dit stelsel, aldus verklaard, een wijziging aan hun huwelijks-
contract aangebracht. Daarbij blijven zij gehuwd onder het wettelijk
stelsel en werd een goed in de gemeenschap gebracht.

Avelgem, 2 september 2013.

Voor de verzoeker : (get.) Bob Bultereys, notaris.
(29891)

Bij akte verleden voor notaris Sabine VAN BUGGENHOUT, te Meise
(Wolvertem), op 27 augustus 2013, hebben de heer COLEMONTS-
VRONINKS, Walter Victor Auqust, geboren te Schaarbeek op
19 mei 1961, en zijn echtgenote, mevrouw DECLERCQ, Dominique
Catherine Renée, geboren te Vilvoorde op 14 juni 1964, samenwonend
te 3070 Kortenberg, Sterrebeeksesteenweg 54, gehuwd onder het onder
het wettelijk stelsel zonder huwelijkscontract, hun huwelijkscontract

gewijzigd, houdende inbreng van onroerend goed door voornoemde
heer COLEMONTS-VRONINKS, Walter en mevrouw DECLERC,
Dominique, in de huwelijksgemeenschap.

(Get.) Sabine Van Buggenhout, notaris te Meise (Wolvertem).
(29892)

Bij akte verleden voor notaris Sabine VAN BUGGENHOUT, te Meise
(Wolvertem), op 26 augustus 2013, hebben de heer MESKENS, Frank
Jozef Ludovic, geboren te Mechelen op 24 juni 1968, en zijn echtgenote,
mevrouw CELIS, Chantal Margaretha Maurice, geboren te Mechelen op
15 februari 1971, samen wonend te 1880 Kapelle-op-den-Bos, Mechel-
seweg 430, gehuwd onder het onder het wettelijk stelsel zonder
huwelijkscontract, hun huwelijkscontract gewijzigd, houdende inbreng
van onroerend goed door voornoemde heer MESKENS, Frank en
mevrouw CELIS, Chantal, in de huwelijksgemeenschap.

(Get.) Sabine Van Buggenhout, notaris te Meise (Wolvertem).
(29893)

Er blijkt uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Joost
Vercouteren, te Beveren, op 19 augustus 2013, geregistreerd te Beveren
op 19 augustus 2013, twee bladen, geen verzending, boek 460, blad 16,
vak 18. dat

1. de heer GYS, Ludovicus Josepha, geboren te Aartselaar op
30 november 1939, nationaal nummer 39.11.30 143-47, en zijn echtge-
note :

2. mevrouw BERVOETS, Hilda Joanna Maria, geboren te Deurne op
4 maart 1941, nationaal nummer 41.03.04 116-64, samen wonende te
2243 Zandhoven (Pulle), Dennenlaan 109.

Dat ze gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te
Deurne op 31 juli 1969.

Dat ze gehuwd zijn onder het stelsel van scheiding van goederen met
gemeenschap van aanwinsten blijkens huwelijkscontract verleden voor
notaris Richard Celis, te Antwerpen, op 18 juli 1969, waarbij bij akte
verleden voor ondergetekende notaris Joost Vercouteren, te Beveren, op
20 oktober 2003, een aanvulling werd aangebracht zonder wijziging
van het bestaande stelsel en nadien niet meer gewijzigd zoals zij
verklaren.

Dat zij ingevolge akte verleden voor notaris Joost Vercouteren te
Beveren op 19 augustus 2013, hun huwelijkscontract hebben gewijzigd,
wijziging samenstelling vermogens, inbreng onroerend goed in de
gemeenschap.

Voor beknopt en beredeneerd uittreksel : (get.) Joost Vercouteren,
notaris te Beveren-Waas.

(29894)

Er blijkt uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Joost
Vercouteren, te Beveren, op 21 augustus 2013, geregistreerd te Beveren,
op 26 augustus 2013, drie bladen, geen verzending, boek 460, blad 16,
vak 10, dat de heer PIETERS, Tony Robert, geboren te Haasdonk op
zesentwintig september negentienhonderd vierenveertig, nationaal
nummer 44.09.26 149-58, identiteitskaart nummer 591-7157027-81, en
zijn echtgenote, mevrouw PIETERS, Marleen Elodie Joannes, geboren
te Beveren op vijf juni negentienhonderd vierenvijftig, nationaal
nummer 54.06.05 292-55, identiteitskaart nummer 590-2453338-40,
samenwonende te 9120 Beveren, deelgemeente Haasdonk, Willem Van
Doornyckstraat 13/b 3.

Dat ze gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te
Beveren op 30 maart 1974.

Dat ze gehuwd zijn onder het stelsel der wettelijke gemeenschap, bij
gebrek aan een huwelijkscontract, zonder verklaring van behoud, niet
gewijzigd tot op heden.

Dat zij ingevolge akte verleden voor notaris Joost Vercouteren te
Beveren op 21 augustus 2013 hun huwelijkscontract hebben gewijzigd,
wijziging samenstelling vermogens, inbreng onroerend goed in de
gemeenschap en keuzebeding.

Voor beknopt en beredeneerd uittreksel : (get.) Joost Vercouteren,
notaris te Beveren-Waas.

(29895)
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Het blijkt uit een akte verleden voor mij, Mr. Jan Verreth, notaris met
standplaats te Lier, op 21 augustus 2013, geregistreerd te Lier op
27 augustus 2013, boek 207, blad 74, vak 16, drie bladen, geen
verzendingen, Ontvangen : vijftig euro (50,00 S), getekend S. VAN
BRITSOM, Eerstaanwezend Inspecteur bij een fiscaal bestuur a.i., dat
de heer ALTUK, Yunus, geboren te Lier op 16 november 1987, nationaal
nummer 87.11.16 04125, en zijn echtgenote, mevrouw UGURLU, Sema,
geboren te Boom op 27 maart 1990, nationaal nummer 90.03.27 282-43,
samenwonende te 2500 Lier, Predikherenlaan 40, gehuwd zijn onder
het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een huwelijkscontract, niet gewijzigd
tot op heden, thans wijzigingen hebben aangebracht aan hun
huwelijksvermogensstelsel door inbreng van een onroerend goed door
de heer ALTUN, Yunus.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jan Verreth, notaris, te Lier.
(29896)

Uit een akte verleden voor Joel VANGRONSVELD, geassocieerd
notaris, te Eigenbilzen, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder
de vorm van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid « VANGRONSVELD & VRANKEN, geassocieerde notarissen »,
met zetel te Eigenbilzen, Dorpsstraat 71, op 9 augustus 2013, blijkt dat
de heer CUENEN, Paul Pierre, geboren te Grote-Spouwen op
9 juni 1945, en zijn echtgenote, mevrouw OP ’T ROODT, Marguerite
Marie Louise, geboren te Hasselt op 26 april 1948, samenwonende te
3740 Bilzen, Pastorijstraat 42.

Gehuwd onder het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een huwelijkscon-
tract.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Paul
CUENEN, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en een
keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.

Eigenbilzen, 2 september 2013.
Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Joël Vangronsveld, geassocieerd

notaris.
(29897)

Bij akte verleden voor notaris Frederika Lens, geassocieerd notaris te
Vilvoorde op 9 augustus 2013, geregistreerd te Vilvoorde op drieën-
twintig augustus 2013, drie bladen, geen verzendingen, boek 184,
blad 78, vak 9, hebben : de heer Declercq, Bart Ernest Germain, geboren
te Vilvoorde op 6 juli 1974 (RN 74-07-06 245-14) en zijn echtgenote
mevrouw Vasseur, Sabine, geboren te Dendermonde op 12 maart 1979
(RN 79-03-12 386-61), wonend te 9450 Haaltert (Denderhoutem),
Vondelen 33.

Een minnelijke wijziging aan hun oorspronkelijk huwelijksstelsel
aangebracht.

(Get.) Frederika Lens, geassocieerd notaris.
(29898)

Uit een akte verleden voor BV BVBA notaris Luc Moortgat, notaris,
met standplaats te Geel, op 2 september 2013 blijkt dat de heer Jacobs,
Paul Florent, geboren te Beerzel op 18 augustus 1949, en zijn echtge-
note, mevrouw Verstappen, Jeanine Maria Ernesta, geboren te Wieke-
vorst op 23 februari 1950, samenwonende te 2440 Geel, Nieuw-
straat 62/A. Gehuwd onder het stelsel van algehele gemeenschap
ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Jean Jansen, te Heist-
op-den-Berg, op 29 juni 1970.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werden artikelen 2, 3 en 4 van
hun oorspronkelijk huwelijkscontract geschrapt en vervangen door een
keuzebeding.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Luc Moortgat, notaris te Geel.
(29899)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Elisabeth Desimpel te
Waregem op dertien augustus tweeduizend en dertien, houdende de
wijziging huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Van de Wege, Luc
Leon en zijn echtgenote mevrouw Van Driessche, Thérèse Marguerite,
samenwonend te 9870 Zulte, Pontstraat 40, in die zin dat voornoemde
echtgenoot een onroerend goed heeft ingebracht in de gemeenschap.

Voor de echtgenoten Van de Wege Luc-Van Driessche Thérèse : (get.)
Elisabeth Desimpel, notaris te Waregem.

(29900)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Hans De Decker te Bras-
schaat op 29 juli 2013, geregistreerd twee bladen, twee verzendingen,
te Brasschaat, Registratie II, op 7 augustus 2013, boek 198, blad 9, vak 8,
ontvangen vijftig euro (50,00 EUR). De eerstaanwezend inspecteur,
(get.) J. Rombouts, dat de heer de Zeeuw, Bernard Ferdinand, zaak-
voerder (I.K. B10.5693725) (RN 53-02-15 473-10], geboren te Terneuzen
(NL) op 15 februari 1953, van Nederlandse nationaliteit, en zijn
echtgenote mevrouw de Back Hildeqard Anna, zaakvoerder,
[I.K. B11.9776408) (RN 54-09-25 484-60], geboren te Terneuzen (NL) op
25 september 1954, van Nederlandse nationaliteit, samenwonende te
2930 Brasschaat, Miksebaan 254/A000, gehuwd, voor beiden in eerste
en enige echt, te Terneuzen (NL) op 7 juni 1974 zonder huwelijkse
voorwaarden te hebben doen opmaken, onder het (Nederlandse)
wettelijke stelsel zijnde een stelsel van algehele gemeenschap van
goederen, beiden van Nederlandse nationaliteit zijnde en die verklaard
hebben aan dit huwelijksvermogensstelsel conventioneel nog geen
wijzigingen te hebben aangebracht, verklaard hebben, gezien hun
duurzame inschakeling in het Belgisch rechtssysteem alwaar zij bijna
dertig jaar wonen, vanaf 29 juli 2013 en voor de toekomst rechtskeuze
te doen voor het Belgisch recht overeenkomstig de artikelen 50 en
volgende van het (Belgisch) Wetboek van Internationaal Privaatrecht.

En verklaard hebben hun bestaand huwelijksvermogensstelsel te
behouden maar hieraan, wijze van huwelijksovereenkomst, een Keuze-
beding (desgevallend geheel of ten dele onder last) in voordeel van de
langstlevende onder hen, hebben toegevoegd.

Voor ontledend uittreksel : (get.) H. De Decker, notaris.
(29901)

Bij akte wijziging huwelijksvermogensstelsel verleden voor Dick
Van Laere, geassocieerd notaris te Antwerpen op 9 augustus 2013,
hebben de heer Denis Luc Alfons André, geboren te Merksem op
24 april 1962, en zijn echtgenote mevrouw Stockman, Christine Elsa Jan,
geboren te Antwerpen op 3 februari 1964, samenwonende te
2970 Schilde, Eekhoornlaan 12, hun huidig stelsel, zijnde het wettelijk
stelsel, vereffend, om daarna hun huwelijksvermogensstelsel te
wijzigen in een stelsel van scheiding van goederen.

Voor de verzoekers, de echtgenoten Luc Denis-Christine Stockman :
(get.) Dick Van Laere, notaris te Antwerpen.

(29902)

Bij akte verleden voor Jan CLOET, geassocieerd notaris te Peer, op
2 september 2013, hebben de heer VANDERLOCHT, Luc Albert,
geboren te Hasselt op 27 februari 1961, en zijn echtgenote, mevrouw
WELTJENS, Josée, geboren te Bree op 4 juni 1962, beiden wonende te
3990 Peer, Houtestraat 10, een wijziging aan hun huwelijksvermogens-
stelsel aangebracht. Deze wijziging voorziet in de inbreng door de heer
VANDERLOCHT, Luc van eigen onroerende goederen in het gemeen-
schappelijk vermogen.

(Get.) Jan Cloet, geassocieerd notaris.
(29903)
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Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par
la troisième chambre du Tribunal de Première Instance de LIEGE le
29 août 2013, Maître Luc NOIRHOMME, avocat, rue Vinâve 32, à
4030 LIEGE, a été désigné en qualité de curateur à la succession réputée
vacante de Monsieur Calogero BOSCO, né à PETRALIA SOTTANA
(Italie) le 14 juin 1948, domicilié de son vivant à 4630 SOUMAGNE,
Entre Deux Tièges 29, décédé à LIEGE le 19 février 2013.

Les créanciers sont invités à prendre contact avec le curateur dans
les trois mois de la présente insertion.

(Signé) Luc NOIRHOMME, avocat.
(29904)

Tribunal de première instance de Namur

Par ordonnance du 22 août 2013, du Tribunal de Première Instance
de Namur, Maître Nicolas GENDRIN, a été déchargé de sa mission
d’administrateur provisoire à la succession de M. Francis GOUVER-
NEUR, né à Namur le 29 septembre 1966, domicilié de son vivant rue
Loiseau 7, à 5000 NAMUR, et y décédé le 19 juin 2010.

Ses comptes ont été approuvés et la décharge lui a été donnée.
(Signé) Nicolas GENDRIN, avocat.

(29905)

Tribunal de première instance de Namur

Par ordonnance du Tribunal de Première Instance de Namur du
22 août 2013, Me Nicolas GENDRIN, avocat à 5101 ERPENT, rue des
Aubépines 44, a été déchargé purement et simplement de sa mission
d’administrateur judiciaire à la succession de M. Jean-Claude MINY, né
le 31 août 1948, domicilié de son vivant à 5100 WEPION, chemin des
Matines 2/3, et y décédé le 1er septembre 2012.

(Signé) Nicolas GENDRIN, avocat.
(29906)

Tribunal de première instance de Namur

Par ordonnance du Tribunal de Première Instance de Namur du
22 août 2013, Me Nicolas GENDRIN, avocat à 5101 ERPENT, rue des
Aubépines 44, a été purement et simplement déchargé de sa mission
de curateur à la succession vacante de Mme Marianne MIEVIS, née à
Seraing le 11 avril 1953, domiciliée de son vivant à Gembloux et y
décédée le 14 juillet 2004.

(Signé) Nicolas GENDRIN, avocat.
(29907)

Tribunal de première instance de Namur

Par ordonnance du Président du Tribunal de Première Instance de
Namur du 22 août 2013, Me Nicolas GENDRIN, avocat à 5101 ERPENT,
rue des Aubépines 44, a été déchargé de sa mission d’administrateur
provisoire à la succession de Mme Jeanne DERMINE, née à Bois-de-
Villers le 1er avril 1922, domiciliée de son vivant à Bois-de-Villers, rue
Léon François 54, et y décédée le 17 juillet 2001.

Ses comptes ont été approuvés et ses honoraires taxés.
(Signé) Nicolas GENDRIN, avocat.

(29908)
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